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บทคัดย่อ 

 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ คือ 1) เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของ

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 2) เพ่ือส ารวจความคิดเห็น   การ
เรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย      
เป็นภาษาที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ โดยศึกษา
จากหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของมหาวิทยาลัย    
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติและสัมภาษณ์การใช้กลุ่มตัวอย่างเป็นอาจารย์ผู้สอนรายวิชาเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมไทย จ านวน 8 คน และนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน จ านวน 31 คน  

ผลการวิจัยพบว่า รายวิชาเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่เปิดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของมหาวิทยาลัยหัวเฉียว เฉลิมพระเกียรติ จ านวน     
12 วิชา ซึ่งล้วนเป็นรายวิชาวัฒนธรรมที่มีเนื้อหาความรู้ที่สอดคล้องกับค าอธิบายรายวิชาและ
จุดมุ่งหมายการเรียนรู้รายวิชา รวมถึงมีระดับความยากง่ายที่เหมาะสมกับความต้องการของผู้เรียน 
ส่งผลให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วัฒนธรรมไทยได้อย่างละเอียดชัดเจน อาจารย์ผู้สอนใช้
วิธีการเรียนการสอนที่มีความหลากหลาย เหมาะสมและสอดคล้องกับเนื้อหาวัฒนธรรมไทยในรายวิชา
นั้น ๆ  ได้ช่วยให้ผู้เรียนสนใจการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมากขึ้น อันช่วยเพ่ิมผลสัมฤทธิ์ในการศึกษา    
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้องเหมาะสม สามารถน าความรู้วัฒนธรรมไทย
ที่เรียนไปใช้กับการเรียนรู้ประโยชน์ในด้านต่าง ๆ  เช่น การเรียน การด าเนินชีวิตประจ าวัน การใช้
ชีวิตร่วมกับคนไทยและการหางานท าในประเทศไทยอย่างดี นอกจากนี้ ยังท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนก็มีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่และแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมซึ่งกันและกันระหว่างประเทศไทย
และประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ซึ่งเป็นการพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองประเทศให้   
แน่นแฟ้นและยั่งยืนยิ่งขึ้น  

 
ค าส าคัญ: การเรียนรู้ วัฒนธรรมไทย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน  

https://www.google.com.hk/search?safe=strict&hl=zh-CN&biw=1366&bih=579&site=webhp&q=%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%96%E0%B8%B8%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AA%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%8C&spell=1&sa=X&ved=0ahUKEwjP4NnK2p3SAhWJvI8KHW_JApUQvwUIFSgA


 

ข 

LEARNING THAI CULTURE FROM THE CURRICULUM OF THAI COMMUNICATION  
AS A SECOND LANGUAGE OF EXCHANGE CHINESE STUDENTS             

IN HUACHIEW CHALERMPRAKIET UNIVERSITY 
 

FAN CHUNXIA 586078 
MASTER OF ARTS (COMMUNICATIVE THAI AS A SECOND LANGUAGE) 
THESIS ADVISORY COMMITTEE: PATCHARIN BURANAKORN, Ph.D. 

 
ABSTRACT 

 
 This research mainly aimed to analyze 1) contents and methods of Chinese 

exchange students’ learning of Thai culture in Huachiew Chalermprakiet University 
and 2) exploring opinions of Chinese exchange students’ learning of Thai culture from 
the curriculum of Thai communication as a second language in Huachiew 
Chalermprakiet University by interviewing 6 instructors and 31 Chinese students. 

It was found in this study that the 12 courses focused on Thai culture study in 
the degree, which have interesting main subjects correlated with course descriptions 
and purposes together with appropriate difficulties depending on learners’ 
requirements, brought about evidently learning and intention of studying for Chinese 
students. Moreover, the appropriate variation of course activities, educational 
resources, practices and extra activities correlated with cultural knowledge focused 
on each course grabs students’ interest which increases learning achievement.  
Cultural Knowledge gathered from the courses mentioned above causes the 
exchange students to proper usage of Thai language so that they can properly adapt 
in multiple situations, for example: learning skills, everyday lives among Thai people 
and career employment in Thailand. In additional, the exchange students have an 
important role to the cultural exchange, which are counted as a route to stably 
develop the relationship between the Kingdom of Thailand and the People’s 
Republic of China. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธ์เรื่องนี้ ส าเร็จได้ด้วยความกรุณาและความช่วยเหลือจากคณาจารย์ของมหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ คือ อาจารย์ ดร.พัชรินทร์ บูรณะกร ประธานหลักสูตรและอาจารย์ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์ ซึ่งท่านได้กรุณาให้ความรู้ ค าปรึกษา และค าแนะน าการแก้ไขรายงานการวิจัย รวมทั้งให้
ก าลังใจจนวิทยานิพนธ์เสร็จสมบูรณ์ ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ โอกาสนี้ 

ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.อัมพร  สุขเกษม อาจารย์ ดร.พัชรินทร์ บูรณะกร 
และ รองศาสตราจารย์ธิดา โมสิกรัตน์ คณะกรรมการสอบเค้าโครงวิทยานิพนธ์และคณะกรรมการ
สอบป้องกันวิทยานิพนธ์ ที่ให้ค าแนะน าแก่ผู ้วิจัยในการปรับปรุงวิทยานิพนธ์ให้มีคุณภาพตาม
หลักเกณฑ์ของมหาวิทยาลัย 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอาจารย์สอนรายวิชาวัฒนธรรมไทย และนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของมหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติที่ให้ข้อมูลทุก ๆ ท่านที่กรุณาสละเวลาในการตอบแบบสัมภาษณ์ อันเป็นข้อมูลที่ส าคัญใน
การท าวิจัยครั้งนี้ 

ผู ้วิจัยขอขอบพระคุณ คุณพ่อคุณแม่ที ่มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีนที ่ให้
ก าลังใจและสนับสนุนในการศึกษาในประเทศไทยทุกด้าน  

ขอขอบคุณเพ่ือน ๆ ที่ศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีสอง ที่ได้ให้ความช่วยเหลือและเป็นก าลังใจในการท าวิทยานิพนธ์ด้วยดีตลอดมา 
 

FAN CHUNXIA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



ง 
 

สารบัญ 

 

  หน้า 

บทคัดย่อภาษาไทย ก 
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ข 
กิตติกรรมประกาศ ค 
สารบัญ ง 
บทที ่1 บทน า  

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 1 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 5 
1.3 กรอบแนวคิดในการวิจัย 5 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 5 
1.5 ค านิยามศัพท์เฉพาะ 7 
1.6 วิธีด าเนินการวิจัย 7 
1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 8 

บทที ่2 แนวคิด ทฤษฏี และงานวิจัยท่ีเกี่ยงข้อง  
2.1 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับการเรียนรู้ 10 

2.1.1 ความหมายของการเรียนรู้ 11 
2.1.2 ความส าคัญของการเรียนรู้ 11 
2.1.3 องค์ประกอบของการเรียนรู้ 12 
2.1.4 ประเภทของการเรียนรู้ 12 
2.1.5 การเรียนรู้ด้านภาษา/วัฒนธรรม 13 

2.2 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับวัฒนธรรม    17 
2.2.1 ความหมายของวัฒนธรรม 17 
2.2.2 ประเภทของวัฒนธรรม 18 
2.2.3 ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม 19 
2.2.4 ความส าคัญของวัฒนธรรมในการเรียนการสอนภาษาไทย 20 

2.3 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 21 
2.3.1 แนวคิด และทฤษฎีที่เก่ียวกับการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย 21 
2.3.2 การจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ 23 
 



จ 
 

สารบัญ (ต่อ) 

                                                                                                                   
หน้า 

2.3.3 ผลการเรียนรู้วัฒนธรรม 25 
2.4 แนวคิดเก่ียวกับการจัดการเรียนการสอนนักศึกษาแลกเปลี่ยนไทย – จีน 26 

2.4.1 แนวคิดเก่ียวกับการศึกษาของชาวจีนในประเทศไทย 26 
2.4.2 แนวคิดเก่ียวกับความร่วมมือด้านการพัฒนาการศึกษาระหว่างไทย-จีน 27 
2.4.3 การจัดการเรียนการสอนนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในประเทศไทย 28 
2.4.4 การจัดการเรียนการสอนนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหวัเฉียว         

เฉลิมพระเกียรติ                                                                             29                                      
2.5 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 31 

2.5.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 31 
2.5.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยส าหรับผู้เรียน                

ชาวต่างชาติ 35 
2.5.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว           
        เฉลิมพระเกียรติ 36 

บทที่ 3 เนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน               
มหาวิทายาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  
3.1 การเรียนรู้เนื้อหาด้านวัฒนธรรมไทยในหลักสูตรของศิลปศาสตรบัณฑิต                 

สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง จ านวน 12 วิชา 40 
3.2 วิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 80 

บทท่ี 4 ความคิดเห็นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย        
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  
4.1 ความคิดเห็นที่มีต่อการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในหลักสูตร 108 

4.1.1 ด้านเนื้อหารายวิชา 109 
4.1.2 ด้านกิจกรรมการเรียนการสอน 117 
4.1.3 ด้านสื่อการสอน 119 
4.1.4 ด้านแบบฝึกหัด 121 
4.1.5 ด้านกิจกรรมเสริมหลักสูตร 123 

file:///C:/Users/PC%203/Downloads/l
file:///C:/Users/PC%203/Downloads/l


ฉ 
 

 
สารบัญ (ต่อ) 

 

หน้า 

4.1.6 ด้านการทัศนศึกษานอกสถานที่ 126 
4.2 นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ 129 

4.2.1 ด้านชีวิตการเรียน 129 
4.2.2 ด้านชีวิตประจ าวัน 138 
4.2.3 ด้านการใช้ชีวิตร่วมกับคนไทย 140 
4.2.4 ด้านการหางานท าที่ประเทศไทย 142 
4.2.5 ด้านการพัฒนาความสัมพันธ์ไทย - จีน 145 

บทที่ 5 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ  
5.1 สรุปผลการวิจัย 148 
5.2 อภิปรายผล 155 
5.3 ข้อเสนอแนะ 160 

บรรณานุกรม 161 
ภาคผนวก 

ภาคผนวก ก เอกสารรับรองคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัย 170 
ภาคผนวก ข หนังสือแสดงความยินยอมของผู้ที่เข้าร่วมการวิจัย 171 
ภาคผนวก ค ค าชี้แจงเกี่ยวกับกลุ่มตัวอย่างที่เข้าร่วมงานวิจัย 173 
ภาคผนวก ง แบบสัมภาษณ์ ส าหรับอาจารย์ที่สอนวัฒนธรรมไทย 175 
ภาคผนวก จ แบบสัมภาษณ์ ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน                             177 

ประวัติผู้เขียน 180 
 



1 

 

บทที่1 
บทน ำ 

 
 1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ภาษาเป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น  เพ่ือเป็นเครื่องมือสื่อสารในการด ารงชีวิตประจ าวัน ใช้แสดง
ความรู้สึกความคิดของมนุษย์ ภาษามีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรม โดยภาษาเป็นส่วนหนึ่งของ
วัฒนธรรม และภาษาเป็นเครื่องบันทึกวัฒนธรรม จึงนับได้ว่าภาษาเป็นข้อมูลของวัฒนธรรมที่สืบค้นได้ 
ดังนั้นการทีเ่ข้าใจความหมายของถ้อยค าในภาษาจะช่วยให้เราเข้าใจวัฒนธรรมมากขึ้น เฉี่ยวเหมย หลี 
(2554 : 31) กล่าวว่า การศึกษาภาษาหรือวัฒนธรรมต้องควบคู่กันจึงจะได้รับประโยชน์สูงที่สุด 
สอดคล้องกับสุขุมาวดี ข าหิรัญ (2537 : 5) ที่กล่าวไว้ว่า “การสอนภาษาคือการสอนวัฒนธรรม ครู
สอนภาษาก็คือครูสอนวัฒนธรรม” ดังนั้นในการเรียนการสอนภาษาใด ๆ ก็ตามจึงก าหนดให้ต้อง
ศึกษาวัฒนธรรมควบคู่กันไปด้วย สุภัทรา อักษรานุเคราะห์ (2532 : 15) กล่าวว่า “ความรู้ทาง
วัฒนธรรมจึงเป็นสิ่งจ าเป็นต่อการเรียนการสอนภาษาเป็นอย่างยิ่ง และในการที่ครูสอนภาษาต้องสนใจ
การศึกษาวัฒนธรรมไม่ใช่เพราะเราต้องการสอนวัฒนธรรมของชนชาติอ่ืน แต่เพราะมีความจ าเป็นใน
การเรียนการสอนภาษา ถ้าหากไม่สอนวัฒนธรรมควบคู่กันไปด้วยแล้วก็เหมือนกับเราสอนสัญลักษณ์ที่
ไม่มีความหมาย” ความสัมพันธ์ของภาษาและวัฒนธรรมดังกล่าว ท าให้ในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาต้องประกอบด้วยการสอนวัฒนธรรมควบคู่กันไปด้วย 

ภาษายังมีความส าคัญในการท าให้คนแต่ละคนเข้าใจกันได้ เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือ
สื่อสารของคน ดังที่ วรรณวดี ชัยชาญกุล (2549 : 88-89) กล่าวว่า ภาษาท าให้เกดิระบบติดต่อสื่อสาร
อย่างมีประสิทธิภาพ ภาษาจึงต้องแสดงออกพร้อมกับความหมายด้วยอารมณ์ ท่าทาง และความรู้สึก 
และภาษาเป็นปฏิพันธ์ระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ สิ่งแวดล้อมหรือสภาพแวดล้อมอันก่อให้เกิด                    
ความคิดเห็น การกระท าหรือกิจกรรมใด ๆ อันน ามาซึ่งความสุข ความส าเร็จร่วมกัน ทั้งนี้กล่าวได้ว่า 
ภาษาท าให้คนของแต่ละชาติพันธุ์ในโลกนี้เข้าใจกันได้ เนื่องจากภาษาเป็นสื่อส าคัญในการสื่อสารและ
ภาษาแสดงพร้อมหลายรูปแบบ ซึ่งการเรียนภาษาเป็นสิ่งที่ส าคัญ เพ่ือให้คนในโลกนี้สื่อสารและเข้าใจ
กันได้ และเนื่องจากภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดจนแยกออกจากกันไม่ได้ ดังนั้น
การเรียนภาษาต้องควบคู่วัฒนธรรมด้วย 

ปัจจุบันการเรียนการสอนภาษาไทยได้รับความนิยมมากในสาธารณรัฐประชาชนจีนและมี
มหาวิทยาลัยจ านวนมากที่ได้เปิดสอนภาษาไทยในแต่ละมณฑลของสาธารณรัฐประชาชนจีน เช่น 
มหาวิทยาลัยของมณฑลยูนนาน มหาวิทยาลัยของมณฑลกว่างซี และมหาวิทยาลัยของมณฑลเสฉวน 
เป็นต้น ในขณะเดียวกันมหาวิทยาลัยที่ได้เปิดสอนวิชาภาษาไทยส่วนมากได้ร่วมมือกับมหาวิทยาลัย
ต่าง ๆ ของประเทศไทย เพ่ือส่งนักศึกษาจีนมาแลกเปลี่ยนเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยที่     
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ประเทศไทย และมหาวิทยาลัยในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนที่ได้เปิดสอนวิชาภาษาไทยในแต่ละ
มณฑลส่วนมากได้เปิดโครงการ 3+1 (เรยีนภาษาไทยที่สาธารณรัฐประชาชนจีน 3 ปี และแลกเปลี่ยน
เรียนภาษาไทยที่ประเทศไทย 1 ปี) หรือ 2+2 (เรียนภาษาไทยที่สาธารณรัฐประชาชนจีน 2 ปี และ
แลกเปลี่ยนเรียนภาษาไทยที่ประเทศไทย 2 ปี) เพ่ือให้นักศึกษาจีนมีโอกาสแลกเปลี่ยนเรียนภาษาไทย
และวัฒนธรรมไทยที่ประเทศไทย 1-2 ปี เพราะว่าการเรียนภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยที่     
ประเทศไทยจะได้มีบรรยากาศที่ดี มีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาจีนเรียนรู้และเข้า ใจภาษาไทยและ
วัฒนธรรมไทย ดังนั้น จึงมีนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจ านวนมากได้มีโอกาสเรียนภาษาไทยที่ 
ประเทศไทยตามโครงการต่าง ๆ ดังเช่น ในปี พ.ศ. 2551 มีนักศึกษาจีนจ านวน 7,900 คน 
แลกเปลี่ยนเรียนที่ประเทศไทย (SOHU. 2016 : ออนไลน์) 

ในอีกด้านหนึ่งโดยเฉพาะที่มณฑลยูนนาน  ในปี พ.ศ. 2555 นายสุชาติ เลียงแสงทอง     
กงสุลใหญ่ ณ นครคุนหมิง (CHINADAILY. 2012 : ออนไลน์ ) ได้กล่าวว่า ที่มณฑลยูนนานมี
มหาวิทยาลัยที่เปิดสอนวิชาภาษาไทยจ านวนมากกว่า 30 แห่ง และมีนักศึกษาจีนเรียนภาษาไทย
จ านวนมากกว่า 4,000 คน นอกจากภาษาอังกฤษแล้ว ภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศที่ได้รับความ
นิยมมากที่สุดในมณฑลยูนนาน อีกทั้งมีนักศึกษาจีนจ านวนมากเดินทางไปศึกษาภาษาไทยที่            
ประเทศไทยปีละประมาณ 1,200 คน 

 สาธารณรัฐประชาชนจีนกับประเทศไทยมีความสัมพันธ์ที่ต่อดีกันมาหลายศตวรรษ และได้
ร่วมมือกันในหลายด้าน เช่น การค้าขาย การทูต การท่องเที่ยว วัฒนธรรมและการศึกษา เป็นต้น    
ในขณะเดียวกันกระทรวงศึกษาธิการเคยท าบันทึกความเข้าใจ (MOU) ด้านวัฒนธรรมกับกระทรวง
วัฒนธรรมจีน เมื่อปี พ.ศ. 2539 ต่อมา กระทรวงศึกษาธิการจีนได้เคยจัดท าบันทึกความเข้าใจ                
ความร่วมมือด้านอุดมศึกษากับทบวงมหาวิทยาลัยเมื่อปี พ.ศ. 2542  อีกทั้ง เมื่อวันที่ 24 มิถุนายน 
2552 รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการ (นายจุรินทร์ ลักษณวิศิษฏ์) และรัฐมนตรีช่วยว่าการ
กระทรวงศึกษาธิการสาธารณรัฐประชาชนจีน (Mr. Hao Ping) ได้ลงนามในบันทึกความตกลง    
ความร่วมมือด้านการศึกษาไทย-จีน (Agreement on Educational Cooperation) ณ มหาศาลา
ประชาชน กรุงปักกิ่ง โดยมีนายกรัฐมนตรีของไทยและจีนร่วมเป็นพยานการลงนามดังกล่าว ส าหรับ
วัตถุประสงค์ของความตกลงฉบับนี้ เพ่ือส่งเสริมความสัมพันธ์และความร่วมมือทางการศึกษาและ
วิชาการระหว่างไทยกับจีน โดยมีสาระส าคัญ ได้แก่ การแลกเปลี่ยนคณะผู้แทนสองฝ่ายการ
แลกเปลี่ยนนักเรียนทุน  การสอนภาษาและแลกเปลี่ยนครู การแลกเปลี่ยนทางวิชาการรวมทั้งความ
ร่วมมือระหว่างโรงเรียนและสถาบันการศึกษาตลอดจนความร่วมมือด้านการฝึกอบรม เป็นต้น ทั้งนี้ 
ภาคีสองฝ่ายจะจัดตั้งคณะท างานร่วม (Joint Working Group) เพ่ือเป็นกลไกการด าเนินงานร่วมกัน
อย่างเป็นรูปธรรมต่อไป กระทรวงศึกษาธิการอยู่ระหว่างการประชุมหารือกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
เพ่ือจัดตั้งคณะท างานร่วมไทย-จีน ด้านการศึกษา (ส านักความสัมพันธ์ต่างประเทศ. 2553 : ออนไลน์) 
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ประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีนได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตตั้งแต่ปี พ.ศ. 
2518 ความร่วมมือด้านต่าง ๆ ได้เพ่ิมมากขึ้นโดยเฉพาะการศึกษาหนึ่งในกลไกการพัฒนาทรัพยากร
มนุษย์ของประเทศตลอดระยะเวลา 35 ปี ที่ผ่านมาความร่วมมือของสถาบันการศึกษาไทย-จีน               
นับได้ว่ามีความสัมพันธ์ที่ดีมากที่สุดแห่งหนึ่งโดยสังเกตได้จากสถาบันขงจื่อ สถาบันภาษาและ
วัฒนธรรมจีนที่เปิดในสถานศึกษาไทยมีมากถึง 12 แห่ง ซึ่งถือว่ามากที่สุดในโลกโดยได้เปิดที่           
1) มหาวิทยาลัย เชียงใหม่   2) มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง    3) มหาวิทยาลัยขอนแก่น                         
4) มหาวิทยาลัยมหาสารคาม     5) มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต    6) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย     
7) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์   8) มหาวิทยาลัยบูรพา   9) มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จ
เจ้าพระยา   10) มหาวิทยาลัยสงขลา นครินทร์ วิทยาเขตสงขลา   11) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
วิทยาเขตภูเก็ต และ   12) เทศบาลเบตง เป็นผลของความร่วมมือที่เกิดเป็นรูปธรรมจากความสัมพันธ์
อันดีระหว่างสองฝ่าย (ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศ ณ นครเฉิงตู. 2553 : ออนไลน์) 

การที่ประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีนมีความร่วมมือในการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม 
นักเรียน ครูผู้สอนทั้งสองฝ่ายได้อย่างดี และภาษาไทยได้รับความนิยมในสาธารณรัฐประชนจีน 
สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาของประเทศไทยกับสาธารณประชาชนจีนได้มีร่วมมือในการลงนาม
สัญญาความร่วมมือและโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาทั้งสองประเทศได้มากขึ้น เพ่ือให้นักศึกษาทั้ง
สองประเทศเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมทั้งสองอย่างลึกซึ้ ง และจ านวนมหาวิทยาลัยของทั้งประเทศที่
ได้เข้าร่วมการลงนามสัญญาความร่วมมือและโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษานับวันยิ่งมาก และต่างก็
เป็นมหาวิทยาลัยที่ดีในการจัดการเรียนการสอนความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยด้วย 

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรตินับว่าเป็นศูนย์กลางการศึกษาภาคเอกชนในภูมิภาค
ภาคตะวันออกของประเทศไทย มีบทบาทในการสร้างความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างประเทศไทยกับ
ประเทศจีน โดยมีการลงนามสัญญาความร่วมมือ (MOU) กับสถาบันการศึกษาในประเทศจีน มีสัญญา
ความร่วมมือด้านการแลกเปลี่ยนนักศึกษากับสถาบันการศึกษาในประเทศจีน ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการ
ส่งเสริมความเข้าใจอันดีระหว่างประชาชนของทั้งสองประเทศ ซึ่งมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม        
พระเกียรติเป็นมหาวิทยาลัยเอกชนที่แตกต่างจากมหาวิทยาลัยอ่ืน ๆ ดังที่ ZHENG CUIXIANG 
(2557 : 97)  ได้กล่าวว่า  มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้ให้ความส าคัญในการสร้าง        
ความร่วมมือในด้านการศึกษากับมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีน มีการร่วมมือและ
แลกเปลี่ยนความรู้กับมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีนอย่างต่อเนื่อง ปัจจุบันได้สานสัมพันธ์   
อันดีกับมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีนกว่า 40 แห่ง ในแต่ละปีมีอาจารย์จากมหาวิทยาลัยใน
สาธารณรัฐประชาชนจีน มาท าการสอนแลกเปลี่ยนวิชาการและค้นคว้าวิจัยร่วมกันกับทาง
มหาวิทยาลัย ทั้งยังได้ส่งเสริมการแลกเปลี่ยนนักศึกษาระหว่างกัน ซึ่งในปัจจุบันมีนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ของมหาวิทยาลัยไปศึกษาที่สาธารณรัฐประชาชนจีนประมาณ 300 คน ต่อปี เพ่ือเสริมทักษะภาษา
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และเรียนรู้วิถีชีวิต พร้อมท างานที่เก่ียวข้องกับสาธารณรัฐประชาชนจีน และมีนักศึกษาจากสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนมาศึกษาที่ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติประมาณ 400 คน เป็นเวลา 1  - 2 ปี 
เป็นมหาวิทยาลัยที่มีความร่วมมือกับสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีนมากที่สุด 

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเปิดสอนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา      
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมาตั้งแต่ พ.ศ. 2551 จนถึงปัจจุบันเป็นเวลา 9 ปี ผลิตบัณฑิต 
ชาวจีน จ านวน 345 คน โดยบัณฑิตชาวจีนเหล่านั้นท างานทั้งในประเทศไทยและสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน ดังที่ TANG YIHONG (2557 : 127-131) กล่าวไว้ในงานวิจัยเรื่อง วิถีชีวิตของบัณฑิต 
ชาวจีนในสังคมไทย : มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึ่งผลวิจัยพบว่า วิถีชีวิตของบัณฑิต      
ชาวจีนในสังคมไทย บัณฑิตชาวจีนเมื่อส าเร็จการศึกษาแล้วจะด ารงชีวิตอยู่ในสังคมไทยต่อ เนื่องจาก
ประเทศไทยไม่มีนโยบายกีดกันชาวต่างชาติ จึงท าให้มีโอกาสที่ดีในการหางานท าได้ง่าย และใช้ความรู้
เพ่ือด ารงชีวิต การที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาไทยและภาษาจีน นอกจากนี้ยังพบว่า  บัณฑิตชาวจีนมี
คุณธรรมที่น่ายกย่องคือ มีความอดทนต่อสู้กับชีวิตจนสามารถปรับตัวเข้ากับสังคมไทย และรู้จัก
ประยุกต์ใช้ความรู้ในการด ารงชีวิต ท าให้ด ารงชีวิตได้อย่างมีความสุข ด้านบทบาทที่มีต่อสังคมไทย 
บัณฑิตจีนมีบทบาทในการพัฒนาการศึกษาและส่งเสริมการท่องเที่ยวของไทย มีบทบาทในการน า
เทคโนโลยีจากสาธารณรัฐประชาชนจีนมาใช้ในประเทศไทย ในด้านเศรษฐกิจบัณฑิตชาวจีนช่วย
ส่งเสริมการค้าขายสินค้าระหว่างประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีน เป็นผู้ขนส่งสินค้าออก
ต่างประเทศ ท าให้ประเทศไทยได้ผลก าไรจากการค้าขายมากขึ้น และเศรษฐกิจไทยได้ขยายตัวมากขึ้น
เป็นต้น จากการวิจัยข้างต้นแสดงให้เห็นว่า หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติประสบความส าเร็จ ทั้งนี้เนื่องจาก
หลักสูตรได้เปิดรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอย่างหลากหลาย เช่น 
วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย  วัฒนธรรมไทย-จีน  ภาษาไทยกับวัฒนธรรม   สัมมนาการใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทย ส านวนไทย  ประเพณีและวัฒนธรรมไทย ภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย เป็นต้น 
เป็นรายวิชาที่เปิดโอกาสให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้วัฒนธรรมไทย ควบคู่กับการเรียน      
การสอนภาษาไทย ทั้งนี้เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เข้าใจภาษาไทยอย่างลึกซึ้งขึ้น ดังนั้น        
การเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยจึงมีความส าคัญในการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 

ดังที่กล่าวมา ผู้วิจัยในฐานะนักศึกษาชาวจีนที่ศึกษาสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษา
ที่สอง จึงสนใจศึกษาวิจัยเรื่อง การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา       
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว               
เฉลิมพระเกียรติ  เพ่ือวิเคราะห์ให้ทราบถึงเนื้อหาการเรียนรู้ วิธีการเรียนรู้และผลของการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทย ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนซึ่งจะเป็นแนวทางส าหรับการเรียนการสอนภาษา
และวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาต่างชาติต่อไป 
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1.2 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
1. เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
2. เพ่ือส ารวจความคิดเห็นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย        
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

 
1.3 กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ มีกรอบแนวคิดในการวิจัย ดังนี้ 
1. แนวคิดเก่ียวกับวัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมเป็นทุกสิ่งทุกอย่างที่มนุษย์สร้างขึ้น เพ่ือน ามาใช้

ช่วยพัฒนาชีวิตความเป็นอยู่ในสังคม ซึ่งแสดงออกถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนในสังคมและเป็นสิ่งที่
ถ่ายทอดกันได้ เลียนแบบกันได้ เอาอย่างกันได้ และวัฒนธรรมเป็นเรื่องเกี่ยวกับพฤติกรรม วาจา 
ท่าทาง กิจกรรม และผลิตผลของกิจกรรมที่มนุษย์ในสังคมผลิตหรือปรับปรุงขึ้นจากธรรมชาติ และ
เรียนรู้ซึ่งกันและกัน โดยผ่านการคัดเลือก ปรับปรุงและยึดถือสืบต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน และวัฒนธรรม
เป็นเอกลักษณ์ของประทศหนึ่งด้วย อีกทั้งวัฒนธรรมเป็นกิจกรรมทุกอย่างที่มนุษย์สร้างขึ้น ได้ยอมรับ
เป็นสิ่งที่ดีงามในสังคม ยึดมั่นในคุณธรรมและศีลธรรมเพ่ือแสดงออกถึงความเจริญงอกงามใน           
ทุก ๆ ด้าน น าไปสู่ความสามัคคีรักใคร่เป็นน้ าหนึ่งใจเดียวกัน มีการจัดเป็นระเบียบกฎเกณฑ์เดียวกัน 
สังคมอยู่กันอย่างเป็นสุข 

2. แนวคิดเก่ียวกับการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย  แนวคิดที่ว่าการเรียนรู้วัฒนธรรมให้ได้ดีนั้น ต้อง
เรียนรู้จากเจ้าของภาษาได้เริ่มมีบทบาทส าคัญต่อการเรียนการสอนภาษามากยิ่งขึ้น เนื่องจากการจะ
ใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารให้มีประสิทธิผลนั้นต้องใช้ความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมในสังคมของ
ผู้ใช้ภาษานั้น ๆ เพ่ือให้การใช้ภาษาน าไปสู่การประพฤติตนที่ถูกต้องเหมาะสมสอดคล้องกับบริบททาง
สังคม การเรียนรู้ภาษาเพ่ือเป็นสื่อถ่ายถอดความรู้ความคิดและวัฒนธรรมจึงต้องเกรียนรู้วัฒนธรรม
ของภาษานั้น ๆ ควบคู่ไปกับการเรียนรู้ภาษาอย่างต่อเนื่อง 

 
1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย 

1.4.1 ประชำกรและกลุ่มตัวอย่ำง 
ประชากร  
ประกอบด้วยอาจารย์ผู้สอนและนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนดังนี้ อาจารย์ผู้สอนเป็น

อาจารย์สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  
จ านวน 9 คน  
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นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  ปีการศึกษา 2559 
จ านวน 61 คน   

กลุ่มตัวอย่าง 
อาจารย์ผู้สอนเลือกแบบเฉพาะเจาะจงจากกลุ่มประชากรที่เป็นอาจารย์ผู้สอน จ านวน 

8 คน ได้แก่ อาจารย์สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียว             
เฉลิมพระเกียรติ  จ านวน 8 คน เป็นผู้สอนสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมเท่านั้น  

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สุ่มอย่างง่าย              
ร้อยละ 50 จากประชากรทั้งหมด จ านวน 31 คน  

1.4.2 เนื้อหำ 
 ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยเลือกศึกษาวิชาที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยที่เปิดสอนในหลักสูตร 
จ านวน 12 วิชา ดังนี้ 

       1) TC 3123 ภาษาไทยกับวัฒนธรรม    
       2) TC 4063 สัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย  
       3) TC 3093 ส านวนไทย  
       4) TC 3103 ประเพณีและวัฒนธรรมไทย  
       5) TC 4073 ภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย  
       6) TC 2123 อาหารและขนมไทย  
       7) TC 4043 วรรณคดีเอกของไทย 
       8) TC 4013 คติชนวิทยา 
       9) TC 4103 ภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว 

  10) GE 2192 วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย   
  11) HU 2103 ดนตรีไทยในวิถีชีวิต 
  12) TH 3543 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง 
โดยศึกษาและวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ิมเติมจากเอกสาร มคอ.2 มคอ.3 และ มคอ.5 ของ

รายวิชาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) 
พ.ศ. 2555 และศึกษาจากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนและนักศึกษาที่เรียนรายวิชาดังกล่าว 
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1.5 ค ำนิยำมศัพท์เฉพำะ 
การวิจัยครั้งนี้มีศัพท์ทีน่ิยาม ดังนี้ 
วัฒนธรรมไทย หมายถึง  วิถีชีวิตของคนในสังคมที่เป็นแบบแผนการประพฤติปฏิบัติและการ

แสดงออกซ่ึงความรู้สึกนึกคิดในสถานการณ์ต่าง ๆ ที่สมาชิกในสังคมเดียวกันสามารถเข้าใจ ซึ่งยอมรับ
และใช้ปฏิบัติร่วมกัน อันจะน าไปสู่การพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนในสังคมนั้น ๆ 

เนื้อหำกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทย หมายถึง ความรู้ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทยที่
อาจารย์คัดเลือกและน ามาสอนให้นักศึกษาเรียนรู้ เป็นความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยที่น่าสนใจและ
เหมาะสมกับพ้ืนฐานของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน  

วิธีกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทย หมายถึง วิธีการสื่อกิจกรรมการเรียนการสอน การจัดการในชั้น
เรียนที่อาจารย์ได้จัดอย่างหลากหลายวิธีการ เพ่ือถ่ายทอดเนื้อหาด้านวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้และเข้าใจในวัฒนธรรมไทยได้ดีมากข้ึน 

ผลของกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทย หมายถึง ความรู้ที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่ได้จาก
เรียนรู้เนื้อหาด้านวัฒนธรรมไทยที่อาจารย์เลือกออกมา โดยวิธีการต่าง ๆ ที่อาจารย์จัดในชั้นเรียน 
และได้จากการเรียนรู้ด้วยตัวนักศึกษาเอง และได้จากการอยู่ร่วมกับคนไทยในสังคมไทย 

นักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีน หมายถึง นักศึกษาชาวจีนที่แลกเปลี่ยนจากสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนมาเรียนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองที่
มหาวิทยาลัยหัว เฉียวเฉลิมพระเกียรติ ตามการลงนามส ัญญาความร ่วมม ือ  ( MOU) ก ับ
สถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 
1.6 วิธีด ำเนินกำรวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และการเก็บข้อมูล
ภาคสนาม โดยด าเนินการตามล าดับขั้นตอน ดังนี้ 

1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฏี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมไทย การจัดการเรียนการสอน
วัฒนธรรมไทย และการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

2. ศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เลือกวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่เปิดสอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีน จ านวน 12 วิชา 

3. ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวกับวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่เปิดสอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
จ านวน 12 วิชา และสร้างเครื่องมือวิจัยด้วยการตั้งค าถามไปสัมภาษณ์อาจารย์และนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน โดยครอบคลุมวัตถุประสงค์ในการท าวิจัยและให้อาจารย์ที่ปรึกษาตรวจสอบ 
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4. ปรับปรุงและแก้ไขเครื่องมือแบบสัมภาษณ์ตามข้อเสนอแนะของอาจารย์ที่ปรึกษาและ
น าไปเก็บข้อมูลกับกลุ่มตัวอย่าง 

5. วิเคราะห์ข้อมูลด้านการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่ศึกษาใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

6. วิเคราะห์ข้อมูลด้านผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่
ศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

7. น าเสนอการศึกษาวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) 
 
1.7 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

1. ท าให้เข้าใจเนื้อหาการเรียนรู้และวิธีการเรียนรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

2. ท าให้เข้าใจผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่ศึกษาใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

3. ท าให้ได้แนวทางการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่ควบคู่กับการเรียนรู้ภาษาส าหรับนักศึกษา
ชาวต่างชาติ ซึ่งจะสามารถน าไปประยุกต์ใช้กับการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับนักศึกษา
ชาวต่างชาติได้ต่อไป 
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บทที่ 2 
แนวคิด ทฤษฎีและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
การวิจัยเรื่อง การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย     

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  ผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องตามหัวข้อต่อไปนี้  
2.1 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับการเรียนรู้ 

2.1.1 ความหมายของการเรียนรู้ 
2.1.2 ความส าคัญของการเรียนรู้ 
2.1.3 องค์ประกอบของการเรียนรู้ 
2.1.4 ประเภทของการเรียนรู้ 
2.1.5 การเรียนรู้ด้านภาษา/วัฒนธรรม 

2.2 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับวัฒนธรรม  
2.2.1 ความหมายของวัฒนธรรม  
2.2.2 ประเภทของวัฒนธรรม 
2.2.3 ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม 
2.2.4 ความส าคัญของวัฒนธรรมในการเรียนการสอนภาษา 

2.3 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 
2.3.1 แนวคิด และทฤษฎีที่เก่ียวกับการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย  
2.3.2 การจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ 
2.3.3 ผลการเรียนรู้วัฒนธรรม 

2.4 แนวคิดเก่ียวกับการจัดการเรียนการสอนนักศึกษาแลกเปลี่ยนไทย – จีน 
2.4.1 แนวคิดเก่ียวกับการศึกษาของชาวจีนในประเทศไทย 
2.4.2 แนวคิดเก่ียวกับความร่วมมือด้านการพัฒนาการศึกษาระหว่างไทย-จีน 
2.4.3 การจัดการเรียนการสอนนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในประเทศไทย 
2.4.4 การจัดการเรียนการสอนนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม 

พระเกียรติ 
2.5 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

2.5.1 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 
2.5.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยส าหรับผู้เรียน

ชาวต่างชาติ 
2.5.3 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
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2.1 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับกำรเรียนรู้ 
2.1.1 ควำมหมำยของกำรเรียนรู้ 

การเรียนรู้ (Learning) หมายถึง กระบวนการที่บุคคลเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม
การพัฒนาความคิดและความสามารถ โดยอาศัยประสบการณ์และปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้เรียนและ
สิ่งแวดล้อม (มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ์ ในพระบรมราชูปถัมภ์. 2553 : 9) 

สุมน อมรวิวัฒน์ (2541 : 50) อธิบายว่า การเรียนรู้ คือ พัฒนาการรอบด้านของชีวิต   
มีองค์ประกอบ ปัจจัยและกระบวนการที่หลากหลาย มีพลังขับเคลื่อนเชื่อมโยงสัมพันธ์กัน               
อย่างกลมกลืน ได้สัดส่วนสมดุลกัน เกิดความสมบูรณ์ของชีวิตและสังคม  

เอกนรินทร์ สี่มหาศาล (2542 : 9) ได้กล่าวว่า การเรียนรู้  หมายถึง การที่อินทรีย์
สามารถปรับตัวให้เข้ากับสิ่งแวดล้อม ได้เพ่ือการอยู่รอดอินทรีย์นั้น ๆ  

นอกจากนี้ นักจิตวิทยา นักวิชาการ และนักการศึกษาต่าง ๆ ได้ให้ความหมายของ    
การเรียนรู้โดยกล่าวอ้างอิงไว้ใน เสน่ห์ ทิมสุกใส (2542 : 80) ดังนี้ 

การเรียนรู้ เป็นการเปลี่ยนแปลงบางกิจกรรมที่ค่อนข้างถาวรโดยผลจากการฝึกอบรม
เมื่อได้รับการเสริมแรง มิใช่เป็นผลจากการตอบสนองตามธรรมชาติที่เรียกว่าปฏิกิริยาสะท้อน 

การเรียนรู้ เป็นกระบวนการที่ท าให้พฤติกรรมเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมอันเป็นผลจาก
การฝึกฝนและประสบการณ์ แต่มิใช่ผลจากการตอบสนองท่ีเกิดข้ึนตามธรรมชาติ 

การเรียนรู้ คือ การเปลี่ยนแปลงการตอบสนองหรือพฤติกรรมแต่เพียงบางส่วนหรือ
ทั้งหมดอันเป็นผลมาจากประสบการณ์ 

การเรียนรู้  คือ ผลสืบเนื่องมาจากปฏิกิริยาและปฏิกิริยานั้นประกอบด้วยผลแห่ง            
การรับรู้โดยการรับรู้ โดยการสัมพันธ์เชื่อมโยง 

การเรียนรู้ เป็นการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมเกิดจากร่างกายหรืออวัยวะส่วนต่าง ๆ ได้
ปะทะกับสิ่งเร้าหรือสิ่งแวดล้อม ซึ่งอาศัยประสบการณ์เดิมของตนเองช่วยให้เปลี่ยนแปลงวิธีการ
ตอบสนองสิ่งเร้านั้น ๆ ได้อย่างพอดี  

การเรียนรู้จะเกิดขึ้นได้  เพราะมีวัตถุประสงค์หรือแรงจูงใจจะมีความพยายาม
ตอบสนองหลายรูปแบบ เพ่ือบรรลุเป้าหมายหรือตอบสนองจนเป็นนิสัย 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การเรียนรู้ หมายถึง กระบวนการเปลี่ยนแปลงความรู้  ความคิด  
ความเข้าใจของบุคคลเมื่อได้รับความรู้  ความคิดที่แปลกใหม่ จนบุคคลนั้นสามารถสร้างองค์ความรู้
ให้กับตนเองและสามารถน าความรู้นั้นไปใช้ให้เกิดประโยชน์ 
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2.1.2 ควำมส ำคัญของกำรเรียนรู้ 
เสน่ห์ ทิมสุกใส (2542 : 81) ได้กล่าวว่า ลักษณะที่ส าคัญของการเรียนรู้ มี 5 ประการ 

คือ 
1. การเรียนรู้เป็นการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมหรือศักยภาพ พิจารณาได้จากผลของการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับตัวอินทรีย์จากสภาพเดิมไปสู่สภาพใหม่ 
2. การเรียนรู้เป็นการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมและศักยภาพท่ีค่อนข้างถาวร 
3. การเรียนรู้ เกิดจากอินทรีย์ ได้รับประสบการณ์โดยประสบการณ์ตรงและ

ประสบการณ์อ้อม 
4. การเรียนรู้บางเรื่องอินทรีย์ต้องได้รับประสบการณ์ซ้ าหลาย ๆ ครั้ง 
5. การเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมหรือศักยภาพบางประเภทไม่เรียกว่าเกิดการเรียนรู้ เช่น 

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากกระบวนการทางวุฒิภาวะ หรือการเปลี่ยนแปลงอันมีสาเหตุมาจากการ
เจริญเติบโตตามวัย 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า ความส าคัญของการเรียนรู้ มี 5 ประการ ได้แก่การเรียนรู้เป็นการ
เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมหรือศักยภาพ พิจารณาได้จากผลของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับตัวอินทรีย์
จากสภาพเดิมไปสู่สภาพใหม่ การเรียนรู้เป็นการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมและศักยภาพที่ค่อนข้างถาวร 

การเรียนรู้เกิดจากอินทรีย์ได้รับประสบการณ์โดยประสบการณ์ตรงและประสบการณ์อ้อมการเรียนรู้
บางเรื่องอินทรีย์ต้องได้รับประสบการณ์ซ้ าหลายๆ ครั้งการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมหรือศักยภาพบาง
ประเภทไม่เรียกว่าเกิดการเรียนรู้ เช่น การเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากกระบวนการทางวุฒิภาวะ  

2.1.3 องค์ประกอบของกำรเรียนรู้ 
ชูชีพ อ่อนโคกสูง (ชูชีพ อ่อนโคกสูง. 2518 : 89 อ้างถึงใน อารีย์ พันธ์มณี. 2540 : 92) 

กล่าวว่า การเรียนรู้จะเกิดขึ้นได้จะต้องมีองค์ประกอบพ้ืนฐาน 4 ประการคือ 
1. แรงจูงใจ (Motive) ในขณะที่ร่างกายมีชีวิตอยู่ ร่างกายย่อมมีความต้องการต่าง ๆ

เมื่อใดที่ร่างกายเกิดความต้องการหรือเกิดความสมดุลขึ้นจะมีแรงขับ (Drive) หรือแรงจูงใจ (Motive) 
เกิดข้ึนภายในอินทรีย์ผลักดันให้สิ่งที่หายไปนั้นมาให้ร่างกายอยู่ในภาวะพอดี 

2. สิ่งจูงใจ (Incentive) สิ่งจูงใจเป็นสิ่งที่ลดความเครียดและน าไปสู่ความพอใจ 
นักจิตวิทยาเชื่อว่า สิ่งจูงใจจะเป็นศูนย์กลางของหัวใจของการเรียนรู้ เพราะถือว่าแรงจูงใจซึ่งถือว่า 
ภาวะภายในอินทรีย์และกิจกรรมต่าง ๆ ล้วนเกิดข้ึนจากสิ่งจูงใจทั้งสิ้น 

3. อุปสรรค (Barrier or Block) นับเป็นพ้ืนฐานส าคัญอีกประการหนึ่งของการเรียนรู้ 
เพราะอุปสรรคหรือสิ่งกีดขวางย่อมท าให้เกิดปัญหา การที่ผู้เรียนเกิดปัญหาจะท าให้ผู้เรียนพยายาม
ท าซ้ าหรือเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมเพื่อฟันฝ่าอุปสรรคนั้นไปสู่เป้าหมายให้ได้ 



12 

 

4. กิจกรรม (Activity) กิจกรรมหรือการตอบสนองของอินทรีย์ เป็นส่วนที่จะท าให้เรา
ทราบว่า ใครเกิดการเรียนรู้หรือไม่เพียงใด ช้าหรือเร็วอย่างไร และเป็นสิ่งที่อาจใช้อ้างอิง (Infer) เป็น
ถึงความรู้สึกนึกคิดทางจิตใจที่ซ่อนเร้นอยู่ 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่าการเรียนรู้จะเกิดขึ้นได้จะต้องมีองค์ประกอบพ้ืนฐาน 4 ประการคือ 
แรงจูงใจ ในขณะที่ร่างกายมีชีวิตอยู่ ร่างกายย่อมมีความต้องการต่าง ๆ เมื่อใดที่ร่างกายเกิดความ
ต้องการหรือเกิดความสมดุลขึ้น จะมีแรงขับ (Drive) หรือแรงจูงใจ (Motive) เกิดขึ้นภายในอินทรีย์
ผลักดันให้สิ่งที่หายไปนั้นมาให้ร่างกายอยู่ในภาวะพอดี สิ่งจูงใจ สิ่งจูงใจเป็นสิ่งที่ลดความเครียดและ
น าไปสู่ความพอใจ นักจิตวิทยาเชื่อว่า สิ่งจูงใจจะเป็นศูนย์กลางของหัวใจของ การเรียนรู้ เพราะถือว่า
แรงจูงใจซึ่งถือว่า ภาวะภายในอินทรีย์และกิจกรรมต่าง ๆ ล้วนเกิดขึ้นจากสิ่งจูงใจทั้งสิ้น อุปสรรค 
นับเป็นพ้ืนฐานส าคัญอีกประการหนึ่งของการเรียนรู้  และกิจกรรมหรือ การตอบสนองของอินทรีย์ 
เป็นส่วนที่จะท าให้เราทราบว่า ใครเกิดการเรียนรู้หรือไม่เพียงใด ช้าหรือเร็วอย่างไร และเป็นสิ่งที่อาจ
ใช้อ้างอิง (Infer) เป็นถึงความรู้สึกนึกคิดทางจิตใจที่ซ่อนเร้นอยู่ 

2.1.4 ประเภทของกำรเรียนรู้ 
การเรียนรู้เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นตลอดเวลาโดยมีรูปแบบส าคัญ  3 ลักษณะ       

(วันเพ็ญ จันทร์เจริญ. 2542 : 10-11) คือ 
1. การเรียนรู้ตามปกติวิสัย (Informal learning) เป็นกระบวนการเรียนรู้ที่เกิดขึ้นเอง

ของคนจากสิ่งแวดล้อม จากสิ่งที่มีอยู่ จากสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมและธรรมชาติ 
2. การเรียนรู้นอกระบบโรงเรียน (Non-formal learning) เป็นการเรียนรู้จากการจัด

ขึ้นของผู้มีหน้าที่รับผิดชอบในกิจการต่าง ๆ โดยมีความมุ่งหมายให้คนได้รับความรู้และประสบการณ์
เพ่ิมเติมตามความต้องการหรือความจ าเป็นเฉพาะอย่างเฉพาะคราวของผู้เรียนหรือของสังคมการ
เรียนรู้แบบนี้อาจมีแบบแผนที่เป็นระบบระเบียบ แต่ไม่แน่นอนและเคร่งครัดนัก 

3. การเรียนรู้ ในระบบโรงเรียน (Formal learning) เป็นการเรียนรู้จากสถาบัน  
การศึกษาที่จัดขึ้นอย่างมีระเบียบแบบแผนและก าหนดกฎเกณฑ์ท่ีแน่นอนชัดเจนการเรียนรู้ในลักษณะ
นี้เป็นการเรียนรู้ในโรงเรียน วิทยาลัยและมหาวิทยาลัย 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การเรียนรู้มี  3 ประเภท ได้แก่ การเรียนรู้ตามปกติวิสัยเป็น
กระบวนการเรียนรู้ที่เกิดขึ้นเองของคน จากสิ่งแวดล้อม จากสิ่งที่มีอยู่ จากสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมและ
ธรรมชาติ การเรียนรู้ในระบบโรงเรียน เป็นการเรียนรู้จากการจัดขึ้นของผู้มีหน้าที่รับผิดชอบในกิจการ
ต่าง ๆ โดยมีความมุ่งหมายให้คนได้รับความรู้และประสบการณ์เพ่ิมเติมตามความต้องการหรือความ
จ าเป็นเฉพาะอย่างเฉพาะคราวของผู้เรียนหรือของสังคม  การเรียนรู้นอกระบบโรงเรียนเป็นการเรียนรู้
จากสถาบันการศึกษาที่จัดขึ้นอย่างมีระเบียบแบบแผนและก าหนดกฎเกณฑ์ที่แน่นอนชัดเจนการ
เรียนรู้ในลักษณะนี้เป็นการเรียนรู้ในโรงเรียน วิทยาลัยและมหาวิทยาลัย 
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2.1.5 กำรเรียนรู้ด้ำนภำษำ/วัฒนธรรม 
ภัทรพร หิรัญภัทร์ (2548 : 89-90) ได้เสนอวิธีการเรียนการสอนวัฒนธรรมไว้ทั้งหมด 

8 วิธี ได้แก่  
1. วิ ธีการเปรียบเทียบ (Comparison Method)  เป็นการให้ผู้ เ รี ยนอภิปราย

เปรียบเทียบวัฒนธรรมของตนเองกับวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมาย 
2. ตัวซึมซับวัฒนธรรม (Culture Assimilators) หมายถึง ผู้สอนอธิบายสถานการณ์

การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมประสบความล้มเหลว แล้วให้ผู้เรียนหาสาเหตุของความเข้าใจ 
3. การเรียนรู้วัฒนธรรมอย่างย่อ (Culture Capsule) มีลักษณะคล้ายคลึงกับวิธีซึมซับ

วัฒนธรรมแต่มีภาพประกอบ 
4. ละคร (Drama) หมายถึง การแสดงบทบาทสมมติในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม

และอธิบายการสื่อสารครั้งนั้น ๆ เมื่อการแสดงจบ 
5. การตอบสนองทางร่างกาย (Total Physical Response/Audiomotor Unit)    

ให้ผู้เรียนฟังค าสั่งที่เรียงตามล าดับ เพ่ือให้แสดงประสบการณ์ทางวัฒนธรรม ทั้งวัฒนธรรมแม่และ
วัฒนธรรมเป้าหมายออกมา 

6. การใช้หนังสือพิมพ์ ในการนี้ผู้สอนอาจให้ผู้เรียนเปรียบเทียบลักษณะบางประการ
ของหนังสือพิมพ์ในภาษาเป้าหมายและหนังสือพิมพ์ในภาษาของผู้เรียน เช่น พาดหัวข่าว โฆษณา           
บทบรรณาธิการ การ์ตูน เป็นต้น 

7. การใช้สื่อต่าง ๆ เช่น ภาพยนตร์ 
8. เกาะวัฒนธรรม เช่น การจัดป้ายนิเทศ ภาพโปสเตอร์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ของภาษาเป้าหมายเพื่อให้ผู้เรียนเกิดความสนใจ 
พีเตอร์สัน และ โคลเทรน (ธูปทอง กว้างสวาสดิ์. 2549 : 118 อ้างถึงใน Peterson 

and Coltrane. 2000) กล่าวถึงการจัดกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรม ดังนี้ 
1. การใช้เนื้อหาจากสื่อสภาพจริง (Authentic Material) การเรียนรู้วัฒนธรรม

เจ้าของภาษาจากสิ่งของของเจ้าของภาษาช่วยให้ผู้เรียนได้รับประสบการณ์ด้านวัฒนธรรมของเจ้าของ
ภาษาที่แท้จริง ซึ่งสื่อหรือแหล่งข้อมูลสภาพจริง ได้แก่ ภาพยนตร์ การรายงานข่าวรายการโทรทัศน์ 
เว็บไซต์ รูปถ่าย นิตยสาร หนังสือพิมพ์ เมนูอาหาร แผ่นพับเกี่ยวกับการท่องเที่ยว และสื่อสิ่งพิมพ์               
อ่ืน ๆ ผู้สอนสามารถปรับสื่อสภาพจริงให้เหมาะสมกับความสามารถทางภาษาของผู้เรียน ถึงแม้ผู้เรียน
ที่เพ่ิงเริ่มเรียนภาษาก็สามารถดูวิดีโอเกี่ยวกับรายการโทรทัศน์ได้โดยที่ผู้สอนตัดต่อมาเฉพาะส่วนที่
เกี่ยวข้องกับการทักทายกัน ซึ่งเมื่อผู้เรียนได้ดูวิดีโอก็จะเรียนรู้วัฒนธรรมเกี่ยวกับการทักทายได้         
ในขณะที่ดูวีดีโอ ผู้สอนช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจเรื่องที่ฟังมากขึ้นโดยการอธิบายเพ่ิมเติม หรือใช้ชาร์ตและ
ได้อะแกรมประกอบการอธิบาย หลังจากดูวิดีโอผู้สอนอาจจะให้ผู้เรียนอภิปรายเกี่ยวกับวิดีโอ               
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เช่น ผู้สอนให้ผู้เรียนสังเกตว่าในขณะที่เจ้าของภาษาพูดทักทายกันนั้น คู่สนทนายืนห่างกันมากน้อย
เพียงใด ท่าทางขณะที่พูด การสบตา เป็นต้น ผู้เรียนอาจเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่าง
จากวัฒนธรรมของตนเอง 

2. สุภาษิต (Proverb) การจัดกิจกรรมเกี่ยวกับสุภาษิตนี้ผู้สอนให้ผู้เรียนอภิปราย
เกี่ยวกับสุภาษิตของภาษาเป้าหมาย เช่น สุภาษิตภาษาอังกฤษ การอภิปรายเน้นให้ผู้เรียนเปรียบเทียบ
ความเหมือนและความแตกต่างระหว่างสุภาษิตในภาษาเป้าหมายกับสุภาษิตในภาษาของผู้เรียนเอง      
ซึ่งความแตกต่างนั้นอาจมาจากพ้ืนฐานทางวัฒนธรรม เป็นการใช้สุภาษิตส ารวจวัฒนธรรมและ
วิเคราะห์เอกลักษณ์ของวัฒนธรรมเจ้าของภาษา ในขณะเดียวกับที่ผู้เรียนได้เรียนรู้วัฒนธรรมของ
ตนเองด้วย 

3. บทบาทสมมุติ (Role Play) ในการแสดงบทบาทสมมุตินั้นผู้เรียนอาจแสดงบทบาท
สมมุติเกี่ยวกับความผิดพลาดในการสื่อสาร เนื่องจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมตัวอย่างเช่น 
หลังจากที่ผู้เรียนเรียนเกี่ยวกับวัฒนธรรมในการปฏิบัติต่อกันของคนในวัฒนธรรมเป้าหมาย  เช่น           
การปฏิบัติต่อกันในวัยเดียวกัน และผู้ที่มีอายุมากกว่า ผู้เรียนสามารถแสดงบทบาทสมมุติโดยอาจยก
สถานการณ์ การทักทายที่ไม่เหมาะสม ผู้เรียนคนอ่ืน ๆ สังเกตการแสดงและอภิปรายสาเหตุและ
เหตุผลที่มีการสื่อสารผิดพลาดเช่นนั้นและหลังจากนั้นผู้เรียนแสดงบทบาทสมมุติในสถานการณ์
เดียวกันแต่เป็นการสื่อสารที่ถูกต้องตามวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา 

4. สรุปย่อเกี่ยวกับวัฒนธรรม (Culture Capsule) กิจกรรมนี้สามารถใช้สิ่งของที่
เจ้าของภาษาใช้ เช่น ตุ๊กตาปั้น เครื่องมือต่าง ๆ เครื่องประดับ และงานศิลปะของเจ้าของภาษา               
โดยผู้เรียนค้นหาข้อมูลต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับสิ่งของเหล่านั้น แล้วย่อสรุปน าเสนอโดยการพูดหน้าชั้นเรียน 

5. ผู้เรียนเป็นแหล่งเรียนรู้วัฒนธรรม (Student as cultural resource) กิจกรรมนี้ท า
โดยการเชิญเจ้าของภาษามาพบปะพูดคุยกับผู้เรียนผู้เรียนสามารถแลกเปลี่ยนความคิดและความรู้
เกี่ยวกับวัฒนธรรมกับเจ้าของภาษา 

6. การสัมภาษณ์ (Interview) วิธีนี้เป็นวิธีที่ได้ผลอีกวิธีหนึ่งในการเรียนรู้วัฒนธรรม
เจ้าของภาษา ผู้สอนให้ผู้เรียนสัมภาษณ์เจ้าของภาษาแล้วจดบันทึกหรือถ่ายวีดีโอ 

7. วรรณกรรม (Literature) วรรณกรรมเป็นแหล่งให้ข้อมูลทางวัฒนธรรมที่ดีแหล่ง
หนึ่ง ผู้สอนเลือกหนังสือวรรณกรรมต่าง ๆ ให้ผู้เรียนแต่ละกลุ่มได้ศึกษา เช่น ผู้สอนให้ผู้เรียนอ่านโคลง
หรือวรรณกรรมแล้วให้ผู้เรียนแต่ละกลุ่มน าเสนอข้อมูลด้านวัฒนธรรมในวรรณกรรมนั้น ๆ 

8. ภาพยนตร์ (Film) ภาพยนตร์และโทรทัศน์ เป็นแหล่งการเรียนรู้วัฒนธรรมของ
เจ้าของภาษาที่ดีกว่าหนังสือ ซึ่งผลการวิจัยต่างก็สนับสนุนข้อค้นพบที่ว่าภาพยนตร์เป็นสื่อที่เชื่อมโยง
ระหว่างผู้เรียนกับภาษาและวัฒนธรรมได้อย่างดี ผู้เรียนต่างลงความเห็นว่าความรู้ด้านวัฒนธรรมที่
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ผู้เรียนได้รับส่วนมากหลังจากผู้เรียนดูวิดีโอหรือภาพยนตร์ที่น ามาจัดกิจกรรมในห้องเรียนมากกว่า 
การใช้สื่ออ่ืน ๆ 

อีกทั้ง Cullen และ Sato (ธูปทอง กว้างสวาสดิ์. 2549 : 120-121 อ้างถึงใน Cullen 
and Sato. 2000) ได้ให้เคล็ดลับในการจัดกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรม ดังนี้ 

1. เชื่อมโยงกับผู้เรียน (Personalization) การโยงเนื้อหาต่าง ๆ ให้สัมพันธ์กับผู้เรียน
ท าให้ผู้เรียนเข้าใจวัฒนธรรมมากขึ้น โดยปกติแล้วการสอนวัฒนธรรมเจ้าของภาษา ผู้สอนมักเริ่มที่       
การพูดถึงเนื้อหาที่ห่างจากตัวผู้เรียนท าให้ผู้เรียนนึกภาพไม่ออกหรือไม่สนใจและเข้าใจมากข้ึน 

2. จัดการเรียนการสอนในรูปของกิจกรรม ไม่ใช่เฉพาะการอภิปรายเป็นที่ทราบกันดีอยู่
แล้วว่าส าหรับการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ การอภิปรายถือว่าเป็นสิ่งที่เป็นไปได้ยาก
ทีเดียว ถ้าแผนการเรียนรู้ของผู้สอนคนใดที่เขียนว่า 

ขั้นที ่1 ครูแนะน าอุปกรณ์ต่าง ๆ 
ขั้นที ่2 ครูให้นักเรียนอภิปราย 
คงเป็นเรื่องที่ยากเกินไปส าหรับผู้เรียน ผู้สอนควรคิดออกแบบกิจกรรมอ่ืน ๆ เช่น 

กิจกรรมถามตอบ กิจกรรมส ารวจ ซึ่งเหมาะส าหรับผู้ที่เรียนภาษาต่างประเทศในระดับเริ่มเรียน 
3. ก าหนดความยากง่ายของภาษาได้อย่างเหมาะสมกับผู้เรียนครูผู้สอนภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาต่างประเทศ ต้องเข้าใจผู้เรียนว่าไม่เข้าใจทุกอย่างที่ผู้สอนพูด และก็ไม่จ าเป็นที่จะต้องเข้าใจ
ทุกค า เพราะการที่ผู้เรียนไม่รู้ทุกค าเป็นการท้าทายให้ผู้เรียนอยากเรียนรู้ แต่ถ้าเนื้อหาและศัพท์และ
โครงสร้างยากเกินไปอาจท าให้ผู้เรียนเลิกสนใจวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาไปเลยก็ได้ 

4. น่าสนใจ บางครั้งผู้สอนคิดว่าหัวข้อเรื่องเกี่ยวกับวัฒนธรรมนั้นน่าสนใจแต่อาจ
เป็นไปได้ว่าสิ่งที่ผู้สอนสนใจนั้นไม่ใช่สิ่งที่ผู้เรียนสนใจผู้สอนควรเรียนรู้ถึงความสนใจและความต้องการ
ของผู้เรียน การจัดกิจกรรมให้น่าสนใจกิจกรรมท าให้ผู้เรียนรู้สึกตื่นเต้นและอยากมีส่วนร่วม 

5. กิจกรรมกลุ่ม การท ากิจกรรมกลุ่มท าให้ผู้เรียนมีโอกาสในการใช้ภาษาเป้าหมายและ
อภิปรายเกี่ยวกับวัฒนธรรมเป้าหมาย นอกจากได้เรียนรู้วัฒนธรรมเจ้าของภาษาแล้วยังได้เรียนรู้
วัฒนธรรมเจ้าของภาษาแล้วยังได้เรียนรู้วัฒนธรรมของตัวเองเพ่ิมเติมอีกด้วย 

6. ไม่ควรสอนเนื้อหามากเกินไป วัฒนธรรมเป็นเรื่องที่กว้างขวางมากแม้แต่วัฒนธรรม
ของตัวเองก็ยังเรียนรู้ไม่หมด ผู้สอนไม่ต้องกังวลว่าสอนไม่ครบเนื้อหา แต่จงคิดว่าการช่วยให้ผู้เรียน
อยากเรียนรู้วัฒนธรรมของผู้อ่ืนท าให้ผู้เรียนเกิดทัศนคติที่ดีและต่อไปก็จะแสวงหาความรู้ด้วยตนเอง
โดยไม่ต้องการคนมาบอกความรู้อีกต่อไป 

7. การผสมผสานความรู้ทางวัฒนธรรมกับการสอนทักษะทางภาษา 
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นอกจากนี้ พีเตอร์สัน และ โคลเทรน (ธูปทอง กว้างสวาสดิ์. 2549 : 118 อ้างถึงใน 
Peterson and Coltrane. 2000) ยังกล่าวว่า การจัดกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรมประสบผลส าเร็จ 
มี 3 ประการดังนี้ 

1. แหล่งข้อมูล (Information Source) แหล่งข้อมูลหรือแหล่งการเรียนรู้ตลอด  
จนอุปกรณ์ต่าง ๆ ที่สามารถใช้จัดกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษานั้น ประกอบไปด้วย
สื่อผสมต่าง ๆ และอุปกรณ์ของจริงที่ผู้เรียนสามารถสัมผัสได้และสอดคล้องกับสไตล์การเรียนรู้ของ
ผู้เรียน แหล่งการเรียนรู้ต่อไปนี้ผู้สอนสามารถใช้ในกิจกรรมการสอนวัฒนธรรมได้ เช่น 

1.1 วิดีโอ 
1.2 ซีดี 
1.3 โทรทัศน์ 
1.4 บทอ่าน 
1.5 อินเทอร์เน็ต 
1.6 นิทาน 
1.7 ข้อมูลส่วนตัวของนักเรียน 
1.8 เพลง 
1.9 หนังสือพิมพ์ 
1.10 ของจริง 
1.11 ปฏิบัติจริงภาคสนาม 
1.12 สัมภาษณ์ 
1.13 เชิญเจ้าของภาษา / หรอืผู้รู้มาพูด 
1.14 เรื่องเล่าต่าง 
1.15 ของที่ระลึก 
1.16 ภาพถ่าย 
1.17 การส ารวจ 
1.18 ภาพวาด 
1.19 วรรณคดี 

2. กิจกรรม (Activity) โดยปกติแล้วหนังสือเรียนต่าง ๆ ส่วนมากเน้นกิจกรรมการ
เรียนรู้วัฒนธรรม แต่เป็นกิจกรรมการอภิปราย (Discussion Activity) เสียส่วนมากซึ่งก็ไม่ปฎิเสธว่า
กิจกรรมอภิปรายเป็นกิจกรรมที่ช่วยให้ผู้เรียนรู้วัฒนธรรมได้เป็นอย่างดีแต่ปัญหาคือความสามารถใน
การใช้ภาษาของผู้เรียน ผู้เรียนบางคนไม่สามารถท ากิจกรรมอภิปรายได้ เนื่องจากการอภิปรายนั้น
ผู้เรียนต้องมีความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษได้ดีในระดับหนึ่งจึงจะอภิปรายได้และแม้ว่าผู้เรียนที่
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มีความสามารถด้านภาษาอังกฤษดีก็ต้องใช้เวลาในการเตรียมก่อนปฏิบัติกิจกรรม ดังนั้น ผู้สอนจึงต้อง
ก าหนดจุดมุ่งหมายให้ชัดเจนก่อนที่จะท ากิจกรรมนี้นอกจากกิจกรรมอภิปรายแล้วยังมีกิจกรรมอีก
มากมายที่ผู้สอนสามารถใช้ในการจัดกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรมได้ซึ่งกิจกรรมที่น่าสนใจ 

3. จุดขาย (Selling Point) สิ่งส าคัญที่ผู้สอนควรค านึงในการจัดกิจกรรม         
เพ่ือให้ผู้เรียนได้เรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาคือครูผู้สอนควรหาจุดขายหรือจุดที่ผู้เรียนสนใจ
หลาย ๆ ประเด็นไม่ควรน าเสนอวัฒนธรรมด้านเดียวคือ เฉพาะด้านบวกเท่านั้น การจัดกิจกรรมควร
น าเสนอหลายแง่หลายมุมของวัฒนธรรม เช่น การน าเสนอสิ่งตรงกันข้ามกันท าให้ผู้เรียนมองได้หลาย
แง่มุม 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การเรียนรู้วัฒนธรรมมี 8 วิธีการ เช่น วิธีการเปรียบเทียบตัวซึมซับ
วัฒนธรรม การเรียนรู้วัฒนธรรมอย่างย่อ ละคร  การตอบสนองทางร่างกาย การใช้หนังสือพิมพ์         
เกาะวัฒนธรรม การใช้สื่อต่าง ๆ นอกจากนี้กิจกรรมที่จัดในการเรียนรู้วัฒนธรรม 8 ประเภท เช่น 
เชื่อมโยงกับผู้เรียน จัดการเรียนการสอนในรูปของกิจกรรม ก าหนดความยากง่ายของภาษาได้อย่าง
เหมาะสมกับผู้เรียน ท าให้การเรียนน่าสนใจ กิจกรรมกลุ่มไม่ควรสอนเนื้อหามากเกินไป การผสมผสาน
ความรู้ทางวัฒนธรรมกับการสอนทักษะทางภาษา ในอีกด้านหนึ่งการจัดกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรม
ประสบผลส าเร็จ มี 3 ประการ เช่น แหล่งข้อมูล กิจกรรม และจุดขาย  
 
2.2 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับวัฒนธรรม 

2.2.1 ควำมหมำยของวัฒนธรรม 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้ความหมายของวัฒนธรรมว่า 

วัฒนธรรมเป็นสิ่งที่ท าความเจริญงอกงามได้แก่หมู่คณะ 
นอกจากนี้ยังมีผู้ให้ความหมายของวัฒนธรรมหลายท่าน  ดังนี้ 
บรรเทิง พาพิจิตร (2549 : 1) ได้อธิบายถึงความหมายของวัฒนธรรม สรุปได้ว่า 

วัฒนธรรม ในภาษาไทยเป็นค าที่ได้มาจากการรวมค า 2 ค าเข้าด้วยกัน คือ ค าว่า “วัฒนะ” หมายถึง 
ความเจริญงอกงาม รุ่งเรือง และค าว่า “ธรรม” หมายถึง การกระท าหรือข้อปฏิบัติ เมื่อรวมกันแล้ว 
วัฒนธรรมตามความหมายของค าในภาษาไทยจึงหมายถึงข้อปฏิบัติเพ่ือให้เกิดความเจริญงอกงาม ซึ่ง
สอดคล้องกับ วรวุธ สุวรรณฤทธิ์ (2549 : 57) ได้กล่าวถึงว่า วัฒนธรรม หมายถึงสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นใน
วิถีชีวิตส่วนรวมตลอดจนความสามารถและลักษณะนิสัยที่มนุษย์ได้มาจากการเป็นสมาชิกของสังคม 
เป็นสิ่งที่ถ่ายทอดกันได้ เลียนแบบกันได้ เอาอย่างกันได้ 

ณรงค์ เส็งประชา (2539 : 5) ได้เสนอความหมายของวัฒนธรรมว่า คือ ทุกสิ่งทุกอย่าง
ที่มนุษย์สร้างขึ้นเพ่ือน ามาใช้ช่วยพัฒนาชีวิตความเป็นอยู่ในสังคม ซึ่งจะรวมถึงช่วยแก้ปัญหาและ
สนองความต้องการของสังคม 
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นอกจากนี้ นิตยา บุญสิงห์ (2548 : 13) ได้อธิบายเพ่ิมเติมความหมายของวัฒนธรรม 
ว่า วัฒนธรรม แปลตามตัวอักษร หมายความว่า สภาพอันเป็นความเจริญงอกงาม วัฒนธรรมเป็นเรื่อง
เกี่ยวกับพฤติกรรม วาจา ท่าทาง กิจกรรม และผลิตผลของกิจกรรมที่มนุษย์ในสังคมผลิตหรือปรับปรุง
ขึ้นจากธรรมชาติและเรียนรู้ซึ่งกันและกัน โดยผ่านการคัดเลือก ปรับปรุงและยึดถือสืบต่อกันมาจนถึง
ปัจจุบัน และวัฒนธรรมเป็นเอกลักษณ์ของประทศหนึ่งด้วย ซึ่งสอดคล้องกับ สุภัทรา อักษรรานุเคราะห์ 
(2532 : 2) ได้กล่าวว่า วัฒนธรรม คือ ทุกสิ่งทุกอย่างที่เก่ียวกับการด ารงชีวิตของคนในสังคม หรือวิถีหรือ
ด าเนินชีวิตของชุมชนหมู่หนึ่ง ซึ่งรวมกันอยู่ที่หนึ่งหรือประเทศหนึ่งโดยเฉพาะ 

วิมล จิโรจพันธุ์ และคณะ (2548 : 61) ได้เสนอความคิดเห็นว่า วัฒนธรรม คือ วิถีชีวิต
ของคนในสังคมที่เป็นแบบแผนการประพฤติปฏิบัติ   และการแสดงออกซึ่งความรู้สึกนึกคิดใน
สถานการณ์ต่าง ๆ ที่สมาชิกในสังคมเดียวกันสามารถเข้าใจ ซึ่งยอมรับและใช้ปฏิบัติร่วมกัน อันจะ
น าไปสู่การพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนในสังคมนั้น ๆ 

พวงผกา ประเสริฐศิลป์ (2541 : 4) ได้กล่าวถึงความหมายของวัฒนธรรมว่า เป็น
กิจกรรมทุกอย่างที่มนุษย์สร้างขึ้น ได้ยอมรับเป็นสิ่งที่ดีงามในสังคม ยึดมั่นในคุณธรรม และศีลธรรม
เพ่ือแสดงออกถึงความเจริญงอกงามในทุก ๆ ด้าน น าไปสู่ความสามัคคีรักใคร่เป็นน้ าหนึ่งใจเดียวกัน       
มีการจัดเป็นระเบียบกฎเกณฑ์เดียวกัน สังคมอยู่กันอย่างเป็นสุข 

ดังที่กล่าวมา สรุปความหมายของวัฒนธรรมได้ว่า วัฒนธรรมเป็นทุกสิ่งทุกอย่างที่มนุษย์  
สร้างข้ึน เพ่ือน ามาใช้ช่วยพัฒนาชีวิตความเป็นอยู่ในสังคม ซึ่งแสดงออกถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคน
ในสังคมและเป็นสิ่งที่ถ่ายทอดกันได้ เลียนแบบกันได้ เอาอย่างกันได้ 

2.2.2 ประเภทของวัฒนธรรม 
การแบ่งประเภทของวัฒนธรรมสามารถแบ่งได้หลายรูปแบบตามพ้ืนฐานแนวความคิด

ต่าง ๆ ตามประเภทของสิ่ งแวดล้อมทางวัฒนธรรม วิมล จิโรจพันธุ์  และคณะ  (2548 : 49)                 
แบ่งวัฒนธรรมเป็น 2 ประเภท คือ 

1. วัฒนธรรมทางวัตถุ (วัตถุธรรมหรือรูปธรรม) หมายถึง สิ่งที่ประดิษฐ์และเทคโนโลยี
ต่าง ๆ เป็นสิ่งที่มองเห็น จับต้องได้ เช่น เครื่องมือเครื่องใช้ในชีวิตประจ าวัน 

2. วัฒนธรรมทางจิตใจ (นามธรรม) หมายถึง วัฒนธรรมที่มนุษย์สร้างขึ้นเป็น             
แบบแผนการด าเนินชีวิตที่ ไม่อาจจับต้องได้ เช่น แนวความคิด ความเชื่อ ศีลธรรม จรรยา 
ขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีปฏิบัติสืบต่อกันมา และยอมรับในกลุ่มของตนว่าดีงามและเหมาะสม 

สอดคล้องกับความคิดเห็นของ พวงผกา คุโรวาท (2549 : 61-62) ได้แบ่งวัฒนธรรม
ไทยเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
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1. วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material Culture) หมายถึง สิ่งที่คนไทยท าขึ้น สร้างขึ้น 
ดัดแปลงปรับปรุงขึ้นจากสิ่งที่มีอยู่แล้วโดยธรรมชาติในประเทศเพ่ือประโยชน์ชีวิตของคน เช่น อาหาร 
เครื่องมือ เครื่องใช้ ที่อยู่อาศัย เครื่องนุ่งห่ม อาคารสถานที่ ฯลฯ ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของคนไทย 

2. วัฒนธรรมทางจิตใจ (Non- Material Culture) หมายถึง ความคิด ความมีระเบียบ 
ความมีศีลธรรม จรรยา มารยาท กฎหมาย การปกครอง ศิลปะ วรรณคดี ฯลฯ 

นิตยา บุญสิงห์  (2544 : 13) ได้ เสนอความคิดเห็นว่า วัฒนธรรมเป็นผลรวม                        
จากความคิด สติปัญญาของมนุษย์ ซึ่งได้สร้างสรรค์และยึดถือเป็นแนวปฏิบัติในการด ารงชีวิตนั้น 
อาจจะแบ่งออกได้ 5 สาขา ดังนี้ 

1. วัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดี ภาษาเป็นส่วนส าคัญของวัฒนธรรม เพราะภาษา
เป็นเครื่องมือสื่อความหมายให้คนในชาติเข้าใจกันได้ อีกทั้งคนไทยได้บันทึกชีวิตมนุษย์ โลกที่มนุษย์
อาศัยอยู่ในรูปแบบที่เรียกว่า วรรณคดี ซึ่งเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่ส าคัญ เพราะวรรณคดีได้สะท้อน
ให้ทราบถึงสภาพความรู้สึกนึกคิด อารมณ์ ค่านิยม สภาพสังคม เศรษฐกิจ การเมือง ตลอดจน
เหตุการณ์ต่าง ๆ 

2. วัฒนธรรมทางวัตถุ เช่น เครื่องมือเครื่องใช้ในการด ารงชีวิต หรือในกิจการต่าง ๆ
ของมนุษย์ 

3. วัฒนธรรมทางจิตใจ เช่น ศาสนา คติธรรม 
4. วัฒนธรรมทางจารีต หรือขนบธรรมเนียมประเพณีและการประพฤติต่างๆในสังคม 
5. วัฒนธรรมทางสุนทรียะ ได้แก่ ความงดงาม ความไพเราะ หมายถึง ศิลปะสาขา    

ต่าง ๆ เช่น จิตรกรรม ประติมากรรม ดุริยางคศิลป์ เป็นต้น 
ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การแบ่งประเภทของวัฒนธรรมสามารถแบ่งได้หลายรูปแบบ ถ้าแบ่ง

ตามประเภทของสิ่งแวดล้อมทางวัฒนธรรมได้เป็น  2 ประเภท คือ วัฒนธรรมทางวัตถุ และวัฒนธรรม
ทางจิตใจ ถ้าแบ่งตามความคิด สติปัญญาของมนุษย์ ซึ่งได้สร้างสรรค์และยึดถือเป็นแนวปฏิบัติใน          
การด ารงชีวิตนั้น แบ่งออกได้ 5 ประเภท ได้แก่ วัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดี วัฒนธรรมทางวัตถุ 
วัฒนธรรมทางจิตใจ วัฒนธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียมประเพณี และวัฒนธรรมทางสุนทรียะ 

2.2.3 ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำและวัฒนธรรม 
ภาษาเป็นผลผลิตของวัฒนธรรม เป็นสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นและปรับปรุงแก้ไขให้เข้ากับ

สภาพแวดล้อมใหม่ได้ และภาษาเป็นเครื่องมือของมนุษย์ในการถ่ายทอดวัฒนธรรมและการสื่อสารกัน
ภายในกลุ่มเดียวกัน ภาษากับวัฒนธรรมจึงมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดจนแยกออกจากกันไม่ได้ 
(ประชิด สกุณะพัฒน์. 2546 : 28 - 29) ดังนี้ 

1. ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม 
2. ภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดวัฒนธรรม ซึ่งสืบเนื่องกันถึงปัจจุบัน  
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3. ภาษาเป็นตัวบ่งชี้ระดับวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา ภาษาไทยมีการใช้ถ้อยค าได้
เหมาะสมกับฐานะของบุคคล นับตั้งแต่เครือญาติในครอบครัว ผู้น้อยควรพูดอย่างไรกับผู้ใหญ่ ผู้ใหญ่
ควรพูดอย่างไรกับผู้น้อย การใช้ราชาศัพท์ การใช้ค าแทนชื่อ ที่เรียกว่า สรรพนาม เช่น ผม ฉัน กระผม 
ดิฉัน ท่าน เธอ เขา มัน ใต้ฝ่าพระบาท เป็นต้น 

นอกจากนี้ ประสิทธิ์ กาพย์กลอน และ นิพนธ์ อินสิน (2527 : 6-11) ได้กล่าวว่า 
ภาษาไทยเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทย ภาษาไทยเป็นเครื่องมือที่ส าคัญที่สุดในการบันทึกและ
ถ่ายทอดวัฒนธรรมไทย ภาษาไทยสามารถสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมไทย 

ประคอง นิมมานเหมินท์ (2552 : 24) กล่าวไว้ว่า ภาษาเป็นวัฒนธรรมที่ส าคัญมาก
ที่สุดของมนุษย์ เพราะเป็นสิ่งที่ท าให้มนุษย์สามารถคิด และเป็นพ้ืนฐานให้มนุษย์สามารถเรียนรู้
วัฒนธรรมด้านอื่น ๆ ได้ นอกจากนั้นภาษายังเป็นสิ่งที่ท าให้มนุษย์สามารถสะท้อนสะสมสืบทอด และ
สั่งสอนวัฒนธรรมด้านต่าง ๆ ให้ชนรุ่นหลังได้ 

ดังที่กล่าวข้างต้นสรุปได้ว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งที่ส าคัญของวัฒนธรรม ภาษาเป็นเครื่องมือใน
การถ่ายทอดวัฒนธรรม และภาษาเป็นตัวบ่งชี้ระดับวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา อีกทั้งภาษาเป็น
วัฒนธรรมที่ส าคัญมากที่สุดของมนุษย์ เพราะเป็นสิ่งที่ท าให้มนุษย์สามารถคิด และเป็นพ้ืนฐานให้
มนุษย์สามารถเรียนรู้วัฒนธรรมด้านอื่น ๆ ได้ ดังนั้น ภาษาและวัฒนธรรมจึงมีสัมพันธ์อย่างแน่นแฟ้น   

2.2.4 ควำมส ำคัญของวัฒนธรรมในกำรเรียนกำรสอนภำษำไทย 
เนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่คู่กัน การสอนภาษาจึงต้องควบคู่กับการสอน

วัฒนธรรมไปด้วย เพราะการสอนวัฒนธรรมให้ผู้เรียนเข้าใจความคิด ความเชื่อของเจ้าของภาษาได้ 
สามารถเสริมแรงจูงใจของผู้เรียนที่ศึกษาภาษามากยิ่งขึ้น จึงท าให้การเรียนการสอนภาษาที่สองมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น (Chao Peng. 2557 : 12) 

ภัทรพร หิรัญภัทร์  (2548 : 91) ได้กล่าวว่า เนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมมี
ความสัมพันธ์อย่างแน่นเฟ้น ดังนั้นในการจัดการเรียนการสอนภาษาที่สอง ผู้สอนควรสอดแทรก
วัฒนธรรมเข้าไปในเนื้อหาจะท าให้ผู้เรียนมีความเข้าใจดีในทั้งภาษาและวัฒนธรรมเป้าหมาย และ   
ท าให้การเรียนการสอนภาษาที่สองได้รับประสิทธิผลด้วย 

นวลทิพย์ เพิ่มเกษร (2555 : 124) ได้อธิบายว่า วัฒนธรรมมีบทบาทส าคัญในการเรียน
การสอนภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศ เพราะว่าการเรียนภาษาไม่ได้เพียงระบบเสียง ค าหรือ
โครงสร้างของประโยคเท่านั้น ต้องเรียนวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาด้วย เนื่องจากภาษาและ
วัฒนธรรมเป็นส่วนหนึ่งของกันและกัน 

สุภัทรา อักษรานุเคราะห์ (2532 : 15) ได้อธิบายเพ่ิมเติมว่า ความรู้ทางวัฒนธรรมจึงเป็น
สิ่งจ าเป็นต่อการเรียนการสอนภาษาเป็นอย่างยิ่ง และในการที่ครูสอนภาษาต้องสนใจการศึกษา
วัฒนธรรมไม่ใช่เพราะเราต้องการสอนวัฒนธรรมของชนชาติอ่ืน แต่เพราะมีความจ าเป็นในการเรียน
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การสอนภาษา ถ้าหากไม่สอนวัฒนธรรมควบคู่กันไปด้วยแล้วก็เหมือนกับเราสอนสัญลักษณ์ที่ไม่มี
ความหมาย 

สรุปได้ว่า วัฒนธรรมมีบทบาทส าคัญในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ เพราะภาษาและ
วัฒนธรรมมีความส าพันธ์อย่างแน่นแฟ้น ในการเรียนการสอนภาษาควบคู่กับวัฒนธรรม จะช่วยให้
ผู้เรียนเข้าใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมเป้าหมายได้อย่างดี และส่งเสริมแรงจูงใจของผู้เรียนใน การเรียน
ภาษาต่างประเทศ และท าให้การเรียนการสอนภาษาได้รับประสิทธิภาพ 

 
2.3 แนวคิด ทฤษฎีที่เกี่ยวกับกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 

2.3.1 แนวคิด และทฤษฎีที่เกี่ยวกับกำรจัดกำรเรียนกำรสอนวัฒนธรรมไทย  
การเรียนการสอน เป็นค าที่พัฒนามาจาก การสอน โดยหมายถึงการท าให้ผู้เรียนเกิด

ความรู้เช่นเดียวกัน แตกต่างกันที่การสอนนั้นเป็นการเน้นบทบาทของครู ส่วนการเรียนการสอนเป็น
กระบวนการเรียนรู้ร่วมกันระหว่างครูกับนักเรียน (ขัณธ์ชัย อธิเกียรติ. 2551 : 2) 

ราตรี เพรียวพานิช (2547 : 4 - 11) ได้กล่าวว่า การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน คือ 
วิธีการปฏิบัติต่าง ๆ ที่ท าให้ผู้สอนและผู้เรียนได้เกิดการกระท ารวมกัน โดยเน้นถึงเนื้อหาในด้าน     
การเรียนการสอนให้เกิดความรู้ความเข้าใจดียิ่งขึ้น การจัดกิจกรรมอาจจัดขึ้นภายในหรือภายนอก
ห้องเรียนก็ได้ ซึ่งความส าคัญของการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน ดังนี้ 

1. ช่วยเร้าความสนใจของนักเรียน 
2. เปิดโอกาสให้นักเรียนประสบความส าเร็จ 
3. ช่วยปลูกฝังความเป็นประชาธิปไตย 
4. ช่วยปลูกฝังความรับผิดชอบ 
5. ช่วยปลูกฝังและส่งเสริมความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ 
6. ช่วยให้นักเรียนได้มีการเคลื่อนไหว 
7. ช่วยให้นักเรียนได้รู้สึกสนุกสนาน 
8. ช่วยให้เห็นความแตกต่างระหว่างบุคคล 
9. ช่วยขยายความรู้และประสบการณ์ของนักเรียนให้กว้างขวาง 
10. ช่วยส่งเสริมความงอกงามและพัฒนาการของเด็ก 
11. ช่วยส่งเสริมทักษะ 
12. ช่วยปลูกฝังเจตคติที่ดี 
13.ช่วยให้เด็กได้รู้จักท างานเป็นหมู่ 
14. ส่งเสริมให้เด็กได้รู้จักท างานเป็นหมู่ 
15. ส่งเสริมให้เด็กเกิดความซาบซึ้งความงามในเรื่องต่าง ๆ 
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นอกจากนี้ สมศักดิ์ สินธุระเวชญ์ และคณะ (2544 : 1) ได้อธิบายถึงความส าคัญและ
ประโยชน์ของการสอนภาษาไทยว่า กิจกรรมการเรียนการสอนภาษาไทยช่วยให้บทเรียนภาษาไทยง่าย
ขึ้น ผู้เรียนใช้ภาษาได้อย่างคล่องแคล่ว ช่วยให้เกิดพัฒนาทางร่างกายและสติปัญญา ผู้เรียนเกิดดาร
เรียนรู้ และจ าเนื้อหาภาษาได้เม่นย า การที่ผู้เรียนได้ลงมือท ากิจกรรม ท าให้เกิดสนุกสนานเพลิดเพลิน 
ช่วยพัฒนาลักษณะนิสัยที่พึงปรารถนา 

คณะกรรมการ (2535) ได้กล่าวว่า วิธีการสอนเป็นส่วนส าคัญส่วนหนึ่งของการศึกษา 
เป็นกระบวนการในการให้การศึกษาซึ่งผู้สอนให้ผู้เรียน เพื่อจะให้เรียนรู้โดยสะดวก ผู้สอนรู้จากวิธีการ
สอนที่ดีที่เหมาะสมย่อมท าให้ผู้เรียนได้รับประโยชน์ โดยการสรุปวิธีสอนมีหลายแบบ ดังนี้ 

1. วิธีแบบบรรยาย 
2. วิธีแบบ Deductive และ Inductive 
3. วิธีแบบอภิปราย 
4. การสอนแบบให้ท าโครงการ 
5. วิธีแบบปฏิบัติการทดลอง 
6. วิธีแบบสาธิต 
7. วิธีสอนแบบแก้ปัญหาหรือวิธีวิทยาศาสตร์ 
8. วิธีสอนแบบสืบสวนสอบสวน 
9. วิธีแบบคณะ มีจุดประสงค์เพ่ือปรับปรุงคุณภาพของการสอน โดยให้มีการจัดผู้สอน

กลุ่มหนึ่งตั้งแต่ 2 คนขึ้นไป รับผิดชอบร่วมกันวางแผนจัดโปรแกรมการเรียนการสอน ตลอดจนการ
วัดผลร่วมกัน วิธีสอนเป็นคณะนี้เป็นการปรับปรุงคุณภาพของการสอน กล่าวคือให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ซึ่ง
กันและกัน ซึ่งท าให้เกิดความสัมพันธ์ในวิธีที่สอน การสอนเป็นคณะจะช่วยให้เกิดความเข้าใจในปัญหา
ต่าง ๆ ในการสอนรวมกันขึ้น ปรัชญาของวิธีสอนเป็นคณะ คือความเชื่อว่าผู้เรียนจะศึกษาได้ผลดีเมื่อ
ได้ท างานร่วมกับผู้ใหญ่หลาย ๆ คน ตั้งแต่อายุยังน้อย 

10. วิธีสอนเป็นรายบุคคล เป็นวิธีที่ค านึงถึงความแตกต่างระหว่างบุคคลมากที่สุด การ
จัดโปรแกรมการเรียนการสอนจะต้องค านึงถึงความต้องการ ความถนัดและความสนใจของผู้เรียนเป็น
ส าคัญ 

11. การสอนแบบศูนย์การเรียน ศูนย์การเรียนคือแหล่งการศึกษาที่จัดบรรยากาศให้
ผู้เรียนสามารถเข้าศึกษาหาความรู้ ด้วยการเรียนจากโปรแกรมการสอน ซึ่งจัดไว้ในรูปของการเรียน 
ตามหมวดหมู่ของเนื้อหาและประสบการณ์ต่าง ๆ ภายใต้การดูแรของผู้สอน ผู้ เรียนจะหา
ประสบการณ์เรียนรู้ด้วยการประกอบกิจกรรมได้ครบทุกชุด รวมทั้งรายงานผลกิจกรรมต่าง ๆ ตามที่
ผู้สอนก าหนดให้ 
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ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การเรียนการสอน เป็นกระบวนการเรียนรู้ร่วมกันระหว่างครูกับ
นักเรียน และวิธีการสอนประกอบในการเรียนการสอน ได้แก่ วิธีแบบบรรยาย  วิธีแบบ Deductive 
และ Inductive วิธีแบบอภิปราย การสอนแบบให้ท าโครงการ วิธีแบบปฏิบัติการทดลอง วิธีแบบสาธิต 

วิธีสอนแบบแก้ปัญหาหรือวิธีวิทยาศาสตร์ วิธีแบบคณะ วิธีสอนแบบสืบสวนสอบสวน กิจกรรมต่างๆที่
จัดในการเรียนการสอนภาษาไทย ช่วยให้บทเรียนภาษาไทยง่ายขึ้น ผู้เรียนใช้ภาษาได้อย่างคล่องแคล่ว 
ช่วยให้เกิดพัฒนาทางร่างกายและสติปัญญา ผู้เรียนเกิดดารเรียนรู้ และจ าเนื้อหาภาษาได้เม่นย า และ
ท าให้การเรียนการสอนเกิดสนุกสนานเพลิดเพลิน  

2.3.2 กำรจัดกำรเรียนกำรสอนวัฒนธรรมไทยส ำหรับผู้เรียนชำวต่ำงชำติ 
สมพงศ์ วิทยาศักดิ์พันธุ์ (2548 : 216 - 217) ได้กล่าวว่า การสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศให้ประสบความส าเร็จนั้นมีปัจจัยหลายประการ ควรมีเทคนิคและกลวิธีการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศโดยตรง และได้สรุปหลักการพ้ืนฐาน 9 ประการสู่ความส าเร็จ ดังนี้ 

1. การรู้จักผู้เรียน ผู้สอนต้องเข้าใจว่าผู้เรียนเป็นใคร มีภูมิหลังการศึกษา แรงจูงใจใน
การเรียน พฤติกรรมการเรียนรู้ ความสนใจ และเป้าหมายการศึกษา เป็นต้น สิ่งเหล่านี้มีผลต่อ     
การเตรียมตัวการสร้างหลักสูตร สื่อ กิจกรรม การวัดผลและประเมินผลต่อไป 

2. จ านวนผู้เรียน มีผลต่อการจัดการเรียนการสอนมาก ไม่ว่าจะเป็นการสร้างบทเรียน 
การใช้สื่อ การจัดกิจกรรมในห้องเรียน ฯลฯ ห้องเรียนที่เหมาะสมส าหรับการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศคือประมาณ 10 – 15 คน หากมีจ านวนมากถึง 20 – 30 จ าเป็นใช้วิธีการเรียนการ
สอนที่แตกต่าง แต่ก็ยากท่ีจะท าให้ประสบความส าเร็จอย่างสูงที่สุด 

3. ระยะเวลาการจัดการเรียนการสอน เป็นปัจจัยส าคัญที่ต่อการเรียนรู้หลักสูตร 
เนื้อหา และกิจกรรมการเรียนการสอน  

4. การสร้างหลักสูตรที่เหมาะสม ควรสร้างหลักสูตรที่เหมาะสมสอดคล้องกับความ
ต้องการของผู้เรียนและการเปลี่ยนแปลงของสังคม 

5. การสร้างบทเรียนที่เหมาะสม เป็นเรื่องที่ส าคัญและจ าเป็นมาก บทเรียนที่ดีต้อง
สอดคล้องกับความสนใจและความต้องการของผู้เรียน 

6. การสร้างสื่อการสอนและสื่อการเรียนรู้มีประสิทธิภาพ การจัดการเรียนการสอนที่ดี 
ไม่เพียงแค่ต้องมีบทเรียนที่เหมาะสมเท่านั้น ยังต้องมีสื่อการสอนและสื่อการเรียนรู้ที่ดี เพ่ือดึ งและ
สร้างความสนใจให้ผู้เรียนและช่วยเพิ่มประสิทธิภาพการเรียนเรียนรู้ได้มากขึ้น  

7. สร้างสรรค์กลวิธีเทคนิคการสอนและกิจกรรมในห้องเรียน  
8. การจัดกิจกรรมการเรียนรู้นอกห้องเรียน เพ่ือเสริมเพ่ิมทักษะทางภาษาและเรียนรู้

เรื่องราวทางสังคมและวัฒนธรรม 
9. การวัดและประเมินผล 
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นวลทิพย์ เพิ่มเกษร (2549 : 275 - 279) ได้กล่าวว่า การจัดกิจกรรมในการสอนภาษา
เพ่ือการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และกิจกรรมที่จัดขึ้นนอกเวลาเรียนจะช่วยเสริมการเรียนการสอนในชั้น
เรียนให้ดีขึ้น ช่วยให้ผู้เรียนฝึกทักษะทางภาษา ได้รับประสบการณ์ตรง และได้มีโอกาสเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยไปในขณะเดียวกัน กิจกรรมส าหรับผู้เรียนภาษาไทยทั้งในประเทศและในต่างประเทศ 
ดังนี้ 

1. การศึกษานอกสถานที่ จะช่วยผู้เรียนได้ฝึกทักษะทางภาษา และมีประสบการณ์ใน
การเรียนรู้วัฒนธรรมและสถานที่ที่ควรจัดกิจกรรมเพ่ือให้ชาวต่างชาติได้รับประสบการณ์อย่าง
กว้างขวาง ในการการพบปะคนไทย และสัมผัสศิลปวัฒนธรรมไทย สถานที่ที่สรุป ได้แก่ วัดไทย 
พระบรมมหาราชวัง พิพิธภัณฑ์สถานแห่งชาติ ร้านอาหารไทย อุทยาแห่งชาติ และสถานที่ท่องเที่ยวใน
จังหวัดต่าง ๆ  

2. การฉายภาพนิ่ง วิดิทัศ ซีดีรอม เป็นกิจกรรมที่ช่วยเสริมความรู้ให้แก่ผู้เรียนต่างชาติ
ได้กว้างขวางและช่วยให้ความบันเทิงใจแก่ผู้เรียนได้ด้วย 

3. กิจกรรมที่ช่วยเสริมความรู้ให้แก่ผู้เรียน ได้แก่ความรู้ในเรื่องชีวิตความเป็นอยู่ของ
คนไทย สภาพภูมิประเทศ ดินฟ้าอากาศในประเทศไทย การประกอบอาชีพ หัตถกรรมพ้ืนบ้าน 
ขนบธรรมเนียม เช่น การไหว้ การแต่งกาย ประเพณีต่าง ๆ เช่น การบวช การแต่งงาน การท าศพ 
เทศกาลต่าง ๆ เช่น วันสงกรานต์ และวันลอยกระทง เป็นต้น 

4. กิจกรรมบันเทิง ได้แก่ การชมภาพยนตร์ไทย การร าวงมาตรฐาน เป็นต้น 
5. การแสดงทางวัฒนธรรม จะช่วยให้ผู้เรียนได้เรียนรู้วัฒนธรรมไทย รวมทั้งปฏิบัติ 

หรือได้แสดงออด้วยตนเอง เช่น การร้องเพลงไทย การแสดงดนตรีไทย การร าวงมาตรฐาน การละเล่น
ของเด็กไทย การแสดงพ้ืนบ้าน เป็นต้น 

6. การเชิญวิทยากรบรรยายเป็นภาษาไทย จะช่วยให้ผู้เรียนได้ฝึกทักษะทางภาษา
โดยเฉพาะการฟัง และการพูด แต่การเชิญวิทยาบรรยายเป็นภาษาไทยนั้น เหมาะสมกับผู้เรียน
ภาษาไทยระดับสูง ซึ่งมีทักษะการฟังและพูดที่ดีพอสมควร 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศให้ประสบความส าเร็จ         
มีปัจจัยประกอบด้วย การรู้จักผู้เรียน จ านวนผู้เรียนระยะเวลาการจัดการเรียนการสอน การสร้าง
หลักสูตรที่ เหมาะสม การสร้างบทเรียนที่ เหมาะสม การสร้างสื่อการสอนและสื่อการเรียนรู้                  
มีประสิทธิภาพ สร้างสรรค์กลวิธีเทคนิคการสอนและกิจกรรมในห้องเรียน การวัดและประเมินผลและ
การจัดกิจกรรมการเรียนรู้นอกห้องเรียน อีกทั้งการจัดกิจกรรมในการสอนภาษาเพ่ือการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทย และกิจกรรมที่จัดขึ้นนอกเวลาเรียน จะช่วยเสริมการเรียนการสอนในชั้นเรียนให้ดีขึ้น 
ช่วยให้ผู้เรียนฝึกทักษะทางภาษา ได้รับประสบการณ์ตรงและได้มีโอกาสเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไป          
ในขณะเดียวกัน 
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2.3.3 ผลกำรเรียนรู้วัฒนธรรม 
การเรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้เข้ามามีบทบาทส าคัญยิ่งต่อการสอนภาษา 

เพราะการจะสื่อสารให้มีประสิทธิภาพ สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ของผู้พูด และช่วยสร้างความเข้าใจ
อันดีระหว่างกัน ย่อมต้องอาศัยความเข้าใจในวัฒนธรรมแห่งองค์กรหรือสังคมที่เกี่ยวข้องเพ่ือให้ปฏิบัติ
ตนได้ถูกต้องเหมาะสมเป็นที่ยอมรับ เนื่องจากในหลาย ๆ กรณี สิ่งที่เป็นที่ยอมรับในวัฒนธรรมหนึ่ง
อาจเป็นที่รังเกียจในอีกวัฒนธรรมหนึ่งก็ได้  การใช้ภาษาในฐานะเป็นสื่อถ่ายทอดความคิดและ
วัฒนธรรมจึงต้องเป็นไปตามบริบทของวัฒนธรรมนั้น ๆ (เอ่ียม ทองด.ี 2543 : 46) 

ยิ่งยง เรืองทอง (2542 : 29) กล่าวว่า วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อชีวิตประจ าวัน ต่อ
การศึกษา ต่อการประกอบอาชีพ ต่อความเป็นชาติ และต่อบุคลิกภาพของคนในสังคม ดังนี้ 

1. วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อชีวิตของบุคคล 
บุคคลอยู่ในวัฒนธรรมใคร่ย่อมปฏิบัติไปตามวัฒนธรรมนั้น ทั้งนี้เพราะการเรียนรู้ 

การสั่งสอน การอบรม จนกลายเป็นนิสัยความเคยชิน ดังนั้นจึงแสดงให้เห็นว่า วัฒนธรรมมีอิทธิพล
หรือความรู้สึกนึกคิดและพฤติการณ์ของมนุษย์ในสังคมนั้น ๆ วัฒนธรรมยังสามารถท าให้สังคม
คล้ายคลึงกัน หรือแตกต่างกันโดยมีเอกลักษณ์เป็นของตนเองได้ วัฒนธรรมจะมีอิทธิพลมากน้อย
เพียงใด ขึ้นอยู่กับปัจจัย สาเหตุ และสิ่งแวดล้อม 

2. วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อการด ารงชีวิต 
วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อความเป็นอยู่หรือวิถีชีวิตของบุคคลเกี่ยวกับบริโภค          

การจัดที่อยู่อาศัย การแต่งกาย การพักผ่อน การแสดงอารมณ์ การสื่อความหมาย การจราจรและ      
การขนส่ง เป็นต้น 

3. วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อการศึกษา 
การศึกษา คือกระบวนการที่สังคมได้จัดขึ้นเพ่ือให้สมาชิกในสังคมได้รับการเรียนรู้ 

การฝึกอบรม เน้นการเตรียมสมาชิกให้เป็นคนมีความเตรียมพร้อม มีอุดมการณ์ มีประสิทธิภาพและมี
คุณธรรม ในสังคมแต่ละสังคมจะจัดการศึกษาอย่างไร เป็นไปตามระบบไหน จะต้องค านึกถึง 
“วัฒนธรรม” ดังนั้นวัฒนธรรมจึงเป็นส่วนส าคัญประการหนึ่งในการก าหนดการศึกษา โดยเฉพาะ  
การถ่ายทอดวัฒนธรรม 

4. วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อการประกอบอาชีพ 
การประกอบอาชีพของบุคคลในสังคมมีความผูกพันกับวัฒนธรรมอย่างยิ่ง เช่น 

อาชีพการเกษตรของไทย ท าให้เกิดวัฒนธรรมขบธรรมเนียมประเพณีหลายอย่าง เริ่มต้นตั้งแต่การแรก
นาขวัญ การรับขวัญพืช การขอฝน การละเล่น เป็นต้น การประอบอาชีพอย่างจะได้รับการยกย่อง
สรรเสริญเพราะเป็นอาชีพท่ีสุจริตไม่ผิดศีลธรรมมีวัฒนธรรมอันดีงาม เช่น อาชีพกรรมกร อาชีพบริการ
สังคม อาชีพค้าขาย อาชีพรับราชการ เป็นต้น 
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ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า ผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้มามีบทบาทส าคัญยิ่ง
ต่อการสอนภาษา สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ของผู้พูด และช่วยสร้างความเข้าใจอันดีระหว่างกัน 
นอกจากนี้วัฒนธรรมยังมีความส าคัญต่อชีวิตประจ าวัน วัฒนธรรมมีอิทธิพลต่อความรู้สึกนึกคิดและ
พฤติการณ์ของมนุษย์ในสังคมนั้น ๆ วัฒนธรรมยังสามารถท าให้สังคมคล้ายคลึงกัน หรือแตกต่างกัน
โดยมีเอกลักษณ์เป็นของตนเองได้ วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อความเป็นอยู่หรือวิถีชีวิตของบุคคล
เกี่ยวกบัการบริโภค การจัดที่อยู่อาศัย การแต่งกาย การพักผ่อน การแสดงอารมณ์ การสื่อความหมาย 
การจราจรและการขนส่ง เป็นต้น วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อการศึกษา เนื่องจากการศึกษา คือ
กระบวนการที่สังคมได้จัดขึ้นเพ่ือให้สมาชิกในสังคมได้รับการเรียนรู้ การฝึกอบรม เน้นการเตรียม
สมาชิกให้เป็นคนมีความเตรียมพร้อม มีอุดมการณ์ มีประสิทธิภาพและมีคุณธรรม  ในสังคมแต่ละ
สังคมจะจัดการศึกษาอย่างไร เป็นไปตามระบบไหน จะต้องค านึกถึง “วัฒนธรรม” อีกทั้ง วัฒนธรรมมี
ความส าคัญต่อการประกอบอาชีพ การประกอบอาชีพของบุคคลในสังคมมีความผูกพันกับวัฒนธรรม
อย่างยิ่ง เช่น อาชีพการเกษตรของไทย ท าให้เกิดวัฒนธรรมขบธรรมเนียมประเพณีหลายอย่าง ดังนั้น 
ผลของการเรียนรู้มีความส าคัญในการสอนภาษา ชีวิตประจ าวันของคน วิถีชีวิต การศึกษา และการ
ประกอบอาชีพ 

 
2.4 แนวคิดเกี่ยวกับกำรจัดกำรเรียนกำรสอนนักศึกษำแลกเปลี่ยนไทย – จีน 

2.4.1 แนวคิดเกี่ยวกับกำรศึกษำของชำวจีนในประเทศไทย 
ความยากล าบากในการด าเนินชีวิตของจีนรุ่นแรกในสยามน่าจะเป็นแรงเสริมส าคัญให้ 

คนรุ่นถัดมามีความมานะพยายามในการหาวิธีที่จะก่อร่างสร้างตัวให้เป็นปึกแผ่นหรืออย่างน้อยก็มีกิน  
มีใช้มากกว่ารุ่นที่ 1 ดังนั้นเราจึงได้เห็นว่าลูกหลานชาวจีนที่เป็นชาวไทยเชื้อสายจีน (เชื้อสายจีน 
สัญชาติไทยตามแผ่นดินเกิด) มักขวนขวายในการเรียนให้มากที่สุดเท่าที่จะท าได้  จีนเป็นสังคมของ
การบันทึก การเรียนรู้ ด้วยเหตุดังกล่าว คนในรุ่นที่ 2 นี้จึงมักเรียนหนังสือตามภาคบังคับถึงระดับสูง ๆ 
และอยู่ในวงการอาชีพอันเป็นที่รู้จักอย่างหลากหลาย เช่น แพทย์ วิศวกรรม นักวิทยาศาสตร์ นักธุรกิจ 
เป็นต้น  ส่วนลูกหลานประเภทที่ “เข็นไม่ขึ้น” คือไม่สนใจการศึกษาเล่าเรียน คนจีนก็จะมีจารีตของ
ตนในการอบรมลูกหลานให้เป็นคนที่ใฝ่การศึกษา โดยน าไปฝากฝังกับผู้ท างานช่างหรือหัตถกรรม  
เพ่ือฝึกงานและการพาไปฝึกงานกับคนคุ้นเคย นี้ เองจึงน่าจะท าให้เกิดความช านาญในอาชีพ            
เฉพาะกลุ่มภาษาของตนก็เป็นได้ (แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย.  2552 : 260-261) 

การศึกษาของชาวจีนในประเทศไทย เริ่มจากการสร้างโรงเรียนเผยอิง มีแนวคิดจาก
การที่คนจีนเข้ามาแบบยากจน เสื่อผืนหมอนใบ พอตั้งตัวมีหลักมีฐานจึงมีความคิดว่า ลูกของเขาไม่รู้
หนังสือ ซึ่งเป็นการเสียเปรียบ ดังนั้นในรุ่นแรก ๆ ชาวจีนยังไม่อยากให้ลูกของเขาลืมภาษาจีน                
ตัวเขาเองก็ไม่อยากลืมเช่นเดียวกัน ฉะนั้นต้องให้ลูกรู้หนังสือรู้วัฒนธรรม เพราะความเป็นชาตินิยม
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ของชาวจีนยังค่อนข้างฝังลึกอยู่จึงต้องจ้างซินแสมาสอนหนังสือจีนและตั้งโรงเรียน การสร้างโรงเรียน
เกิดจากแนวคิดชาวจีนโพ้นทะเลรุ่นแรกในรุ่นที่สอง (รุ่นลูก) ก็ยังรู้ภาษาจีนและใกล้ชิดกับ       
ประเพณีจีนเพราะพ่อแม่พยายามให้สืบทอดวัฒนธรรมทางชนชาติให้มากที่สุด การสร้าง       
โรงเรียนเผยอิง เพราะชาวจีนต้องการสร้างรุ่นลูกให้เป็นเครือข่าย กลุ่มก้อน เนื่องจากสมัยนั้นชุมชน
ค่อนข้างเล็ก ถ้าเรียนเผยอิงด้วยกัน ก็สามารถที่จะใช้เครือข่ายนี้ติดต่อค้าขายสมาคม เวลาต้องการ
ขยายการค้าหรือตั้งกิจการใหม่ ๆ ก็พ่ึงพาเครือข่ายนี้ (สุภางค์ จันทวนนิช และคณะ. 2549 : 340) 

ลัทธิขงจื่อฝังลึกอยู่ในสังคมจีนนานนับเป็นศตวรรษจนกลายเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิต
และวัฒนธรรมของชาวจีน รวมทั้งชาวจีนโพ้นทะเลที่กระจายอยู่ทุกทวีปด้วย ซึ่งความรู้ส าคัญกว่า
รูปร่างหน้าตา ขงจื่อพูดกับปั๋วบุตรชายของตนว่า “สิ่งที่ท าให้เราหมกมุ่นกับมันได้ทั้งวันโดยไม่รู้สึก         
เบื่อหน่าย ก็มีแต่ความรู้เท่านั้น บางคนรูปร่างหน้าตาไม่มีอะไรพิเศษ ก าลังกายก็ไม่มีมากนัก ซ้ าไม่มี
ชาติตระกูลหรือร่มเงาบรรพบุรุษเป็นที่พ่ึงเลย กลับสามารถสร้างชื่อเสียงทั่วแผ่นดิน เป็นที่ยกย่อง
สรรเสริญของชนรุ่นหลังก็เพราะความรู้นี้แหละ” (อธิคม สวัสดิญาณ. 2553 : 67) 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า คนจีนรุ่นแรกมาท างานที่ประเทศไทย เนื่องจากเดิมที่คนจีนเข้ามา
แบบยากจน เสื่อผืนหมอนใบ พอตั้งตัวมีหลักมีฐาน จึงมีความคิดว่า ลูกของเขาไม่รู้หนังสือ ซึ่งเป็น     
การเสียเปรียบ และคนจีนรุ่นแรกไม่อยากให้ลูกหลานลืมภาษาจีนและวัฒนธรรม จึงต้องจ้างซินแสมา
สอนหนังสือจีนและตั้งโรงเรียน ในรุ่นที่สอง (รุ่นลูก) ก็ยังรู้ภาษาจีนและใกล้ชิดกับประเพณีจีน         
เพราะพ่อแม่พยายามให้สืบทอดวัฒนธรรมทาง ชนชาติให้มากที่สุด การสร้างโรงเรียนเผยอิง 

2.4.2 แนวคิดเกี่ยวกับควำมร่วมมือด้ำนกำรพัฒนำกำรศึกษำระหว่ำงไทย-จีน 
กระทรวงศึกษาธิการเคยท าบันทึกความเข้าใจ (MOU) ด้านวัฒนธรรมกับกระทรวง

วัฒนธรรมจีน เมื่อปี พ.ศ. 2539 ต่อมาได้จัดท าแผนปฏิบัติการร่วมระยะ 2 ปี โดยแผนที่ 1 ระหว่างปี 
พ.ศ. 2541-2542 แผนที่ 2 ระหว่างปี พ.ศ. 2543-2544 และแผนที่ 3 ระหว่างปี พ.ศ. 2545-2546
นอกจากนี้ กระทรวงศึกษาธิการจีนได้เคยจัดท าบันทึกความเข้าใจความร่วมมือด้านอุดมศึกษากับ
ทบวงมหาวิทยาลัยเมื่อปี พ.ศ. 2542 แต่เมื่อประเทศไทยมีการปรับปรุงโครงสร้างกระทรวงศึกษาธิการ 
กระทรวงศึกษาธิการของจีนได้เสนอให้มีการปรับปรุง MOU ด้านการศึกษาระหว่างไทยกับจีนใหม่ 
โดยขอให้ฝ่ายไทยเป็นผู้ยกร่าง ซึ่งกระทรวงศึกษาธิการได้เชิญผู้แทนองค์กรหลักมาเข้าร่วมประชุม
หารือ เมื่อวันที่ 19 มีนาคม 2547 โดยมีรองปลัดกระทรวงศึกษาธิการฝ่ายต่างประเทศเป็นประธาน 
และมีการส่งร่างโต้ตอบกับฝ่ายจีนหลายครั้ง จนกระทั่งได้ข้อยุติด้านเนื้อหาสาระของร่างความตกลง
ดังกล่าว ขณะนี้กระทรวงศึกษาธิการได้น าเสนอคณะรัฐมนตรีให้ความเห็นชอบในการจัดท าความตก
ลงดังกล่าว และมอบให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการเป็นผู้ลงนามแล้ว ในการนี้ เมื่อวันที่ 24 
มิถุนายน 2552 รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการ (นายจุรินทร์ ลักษณวิศิษฏ์) และรัฐมนตรีช่วยว่า
การกระทรวงศึกษาธิการสาธารณรัฐประชาชนจีน (Mr. Hao Ping) ได้ลงนามในบันทึกความตกลง
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ความร่วมมือด้านการศึกษาไทย-จีน (Agreement on Educational Cooperation) ณ มหาศาลา
ประชาชน กรุงปักกิ่ง โดยมีนายกรัฐมนตรีของไทยและจีนร่วมเป็นพยานการลงนามดังกล่าว ส าหรับ
วัตถุประสงค์ของความตกลงฉบับนี้  เพ่ือส่งเสริมความสัมพันธ์และความร่วมมือทางการศึกษาและ
วิชาการระหว่างไทยกับจีน โดยมีสาระส าคัญได้แก่ การแลกเปลี่ยนคณะผู้แทนสองฝ่ายการแลกเปลี่ยน
นักเรียนทุน การสอนภาษาและแลกเปลี่ยนครู การแลกเปลี่ยนทางวิชาการรวมทั้งความร่วมมือ
ระหว่างโรงเรียนและสถาบันการศึกษา ตลอดจนความร่วมมือด้านการฝึกอบรม เป็นต้น ทั้งนี้ภาคีสอง
ฝ่ายจะจัดตั้งคณะท างานร่วม (Joint Working Group) เพ่ือเป็นกลไกการด าเนินงานร่วมกันอย่างเป็น
รูปธรรมต่อไป ขณะนี้กระทรวงศึกษาธิการอยู่ระหว่างการประชุมหารือกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้องเพ่ือ
จัดตั้งคณะท างานร่วมไทย-จีน ด้านการศึกษา (ส านักความสัมพันธ์ต่างประเทศ. 2553 : ออนไลน์) 

ไทยจีนได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตตั้งแต่ปี พ.ศ. 2518 ความร่วมมือด้าน        
ต่าง ๆ ได้เพ่ิมมากขึ้นโดยเฉพาะการศึกษาหนึ่งในกลไกการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ของประเทศตลอด
ระยะเวลา 35 ปี ที่ผ่านมาความร่วมมือของสถาบันการศึกษาไทย-จีนนับได้ว่ามีความสัมพันธ์ที่ดีมาก
ที่สุดแห่งหนึ่งโดยสังเกตได้จากสถาบันขงจื่อ สถาบันภาษาและวัฒนธรรมจีนที่เปิดในสถานศึกษาไทยมี
มากถึง 12 แห่ง ซึ ่งถือว ่ามากที ่ส ุดในโลกในขณะนี ้ โดยได้เปิดที ่ 1) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่          
2) มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง 3) มหาวิทยาลัยขอนแก่น 4) มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 5) มหาวิทยาลัย
ราชภัฏสวนดุสิต 6) จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 7) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 8) มหาวิทยาลัยบูรพา  
9) มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา 10) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตสงขลา 
11) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตภูเก็ต และ 12) เทศบาลเบตง เป็นผลของความร่วมมือที่
เกิดเป็นรูปธรรมจากความสัมพันธ์อันดีระหว่างสองฝ่าย (ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศ          
ณ นครเฉิงตู. 2553 : ออนไลน์)  

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า กระทรวงศึกษาธิการเคยท าบันทึกความเข้าใจ (MOU) ด้านวัฒนธรรม
กับกระทรวงวัฒนธรรมจีน ประเทศไทยมีการปรับปรุ งโครงสร้ างกระทรวงศึกษาธิการ 
กระทรวงศึกษาธิการของจีนได้เสนอให้มีการปรับปรุง MOU ด้านการศึกษาระหว่างไทยกับจีนใหม่ 
เพ่ือส่งเสริมความสัมพันธ์และความร่วมมือทางการศึกษาและวิชาการระหว่างไทยกับจีน โดยมี
สาระส าคัญได้แก่ การแลกเปลี่ยนคณะผู้แทนสองฝ่าย การแลกเปลี่ยนนักเรียนทุน การสอนภาษาและ
แลกเปลี่ยนครู การแลกเปลี่ยนทางวิชาการรวมทั้งความร่วมมือระหว่างโรงเรียนและสถาบันการศึกษา 
ตลอดจนความร่วมมือด้านการฝึกอบรมเป็นต้น 

2.4.3 กำรจัดกำรเรียนกำรสอนนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนในประเทศไทย 
มหาวิทยาลัยเอกชนของไทยต่างพากันปรับหลักสูตรการศึกษารองรับนักเรียนจีนที่แห่

เข้ามาเรียนมากขึ้น หลังพลาดสอบเข้ามหาวิทยาลัยของรัฐในจีน และกลุ่มเด็กใฝ่รู้แต่มีอุปสรรคใน  
การเดินทางเข้าไปเรียนในเมืองหลวง ม.กรุงเทพ เปิดหลักสูตรนิเทศศาสตร์ ภาคภาษาจีน ส่วนคณะ
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ยอดฮิตที่หลายสถาบันเปิดรับ สาขาการท่องเที่ยวและการโรงแรม การบริหารธุรกิจ การขนส่งระหว่าง
ประเทศด้านนักวิชาการจีนจากนิด้าชี้ 6 ปัจจัยนักศึกษาจีนเลือกมาเรียนในไทยระบุนักศึกษาจีนที่
ส าเร็จการศึกษา 80% เลือกท างานที่ไทย แม้ว่าความนิยมของคนจีนที่เข้ามาเรียนต่อปริญญาตรีใน
ประเทศไทยจะมีมานานเกือบ 10 ปีแล้วก็ตาม แต่ในช่วง 2 - 3 ปีที่ผ่านมา ถือว่าประเทศจีนเป็นตลาด
ใหญ่ที่ทุกคนวิ่งเข้าไปหาและแม้ว่าในส่วนของรัฐบาลจีนยังไม่ได้เปิดกว้างในการสนับสนุนเรื่องนี้มาก      
 ดังนั้น มหาวิทยาลัยเอกชนส่วนใหญ่จะใช้วิธีการเปิดรับนักศึกษาจีนในลักษณะของการเซ็น MOU 
ร่วมกันกับมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ในจีน ซึ่งเป็นลักษณะโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษา หรืออีกลักษณะคือ 
จีนส่งนักศึกษามาเรียน และไทยส่งอาจารย์ไปเรียนภาษาจีน ซึ่งมีทั้งแบบหลักสูตรระยะสั้นยาว         
(manager. 2559. ออนไลน์) 

TANG YIHONG (2557) กล่าวว่า บัณฑิตชาวจีนในสังคมไทย บัณฑิตชาวจีนเมื่อส าเร็จ
การศึกษาแล้วจะด ารงชีวิตอยู่ในสังคมไทยต่อ เนื่องจากประเทศไทยไม่มีนโยบายกีดกันชาวต่างชาติ 
จึงท าให้มีโอกาสที่ดีในการหางานท าได้ง่าย และต้องการใช้ความรู้เพ่ือด ารงชีวิต การด ารงชีวิตของ
บัณฑิตจีนต้องการมีอาชีพที่เก่ียวข้องกับการใช้ภาษาไทยและภาษาจีน นอกจากนี้ยังพบว่าวิถีชีวิตของ
บัณฑิตชาวจีนในสังคมไทยมีคุณธรรมที่น่ายกย่องคือ มีความอดทนต่อสู่กับชีวิตจนสามารถปรับตัวเข้า
กับสังคมไทย และรู้จักประยุกต์ใช้ความรู้ในการด ารงชีวิต ท าให้ชีวิตอยู่ได้อย่างมีความสุข  

ดังที่กล่าวมาสรุปไดว่า ประเทศไทยเป็นประเทศที่ได้รับความนิยมจากนักศึกษาจีน และ
มหาวิทยาลัยเอกชนของไทยต่างพากันปรับหลักสูตรการศึกษารองรับนักเรียนจีนที่แห่เข้ามาเรียน          
มากขึ้น นักศึกษาจีนที่จบการศึกษาที่มหาวิทยาลัยของประเทศไทย ส่วนมากเลือกท างานต่อประเทศ
ไทย เนื่องจากประเทศไทยไม่มีนโยบายกีดกันชาวต่างชาติ จึงท าให้มีโอกาสที่ดีในการหางานท าได้ง่าย           
การด ารงชีวิตของบัณฑิตจีนต้องการมีอาชีพที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาไทยและภาษาจีน บัณฑิต           
ชาวจีนมีความอดทนต่อสู่กับชีวิตจนสามารถปรับตัวเข้ากับสังคมไทย และรู้จักประยุกต์ใช้ความรู้            
ในการด ารงชีวิต ท าให้ชีวิตได้อยู่อย่างมีความสุข 

2.4.4 กำรจัดกำรเรียนกำรสอนนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนในมหำวิทยำลัยหัวเฉียว             
เฉลิมพระเกียรติ 

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติตระหนักถึงความส าคัญของความร่วมมือ
ทางด้านการศึกษากับสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมีการแลกเปลี่ยนอาจารย์และ
นักศึกษาระหว่างสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีนอย่างต่อเนื่อง ซึ่งในปีการศึกษา 2550 
มหาวิทยาลัยได้สร้างเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการกับมหาวิทยาลัยในมณฑลกว่างซี สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน 11 มหาวิทยาลัย และในหลักสูตรภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารส าหรับชาวต่างชาติ โดยจัด
หลักสูตร 3 ลักษณะ คือ 1) นักศึกษาศึกษาที่มหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีน 3 ปี ศึกษาที่
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 1 ปี  2) นักศึกษาศึกษาที่มหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชน
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จีน 2 ปี ศึกษาที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 2 ปี  3) นักศึกษาศึกษาที่มหาวิทยาลัยใน
สาธารณรัฐประชาชนจีน 2 ปี ศึกษาที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 1 ปี ซึ่งการจัดหลักสูตร
ดังกล่าว มหาวิทยาลัยได้ส่งนักศึกษาไทยไปเรียนภาษาจีนในมณฑลต่าง ๆ ในสาธารณรัฐประชาชนจีน 
รวม 2 มหาวิทยาลัย ทั้งในหลักสูตรแลกเปลี่ยน 1 ปี และหลักสูตรระยะสั้นภาคฤดูร้อน 2 เดือน             
รวม 51 คน และมีนักศึกษาจากสาธารณรัฐประชาชนจีนมาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระ
เกียรติ ในโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาจีน-ไทย รวม 202 คน จากมหาวิทยาลัยชนชาติกว่างซี 
จ านวน 14 คน สถาบันเซียงซือจ านวน 44 คน มหาวิทยาลัยชินโจว จ านวน 25 คน วิทยาลัยภาษา
และวัฒนธรรมตะวันออก (ตงฟาง) จ านวน 83 คน และมหาวิทยาลัยชนชาติปักก่ิง จ านวน 16 คน  

ในปีการศึกษา 2552 มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้ขยายการท าความ
ร่วมมือกับสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีน จ านวน 12 แห่ง ซึ่งจ านวนนักศึกษาจาก
สาธารณรัฐประชาชนจีนที่สนใจมาศึกษาต่อ ณ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติมีมากขึ้นทุกปี   
ในปีการศึกษา 2552 มีนักศึกษาจากสาธารณรัฐประชาชนจีนมาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว         
เฉลิมพระเกียรติ ในโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาจีน-ไทย รวม 303 คน จ านวนนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวไทย รวม 109 คน และจ านวนอาจารย์แลกเปลี่ยนชาวจีน รวม 12 คน 

ปัจจุบันมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้ให้ความส าคัญในการสร้างความ
ร่วมมือในด้านการศึกษากับมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีน มีการร่วมมือและแลกเปลี่ยน
ความรู้กับมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีนอย่างต่อเนื่อง ปัจจุบันได้สานสัมพันธ์อันดีกับ
มหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีนกว่า 40 แห่ง ในแต่ละปีมีอาจารย์จากมหาวิทยาลัยใน
สาธารณรัฐประชาชนจีน มาท าการสอนแลกเปลี่ยนวิชาการและค้นคว้าวิจัยร่วมกันกับทาง
มหาวิทยาลัย ทั้งยังได้ส่งเสริมการแลกเปลี่ยนนักศึกษาระหว่างกัน ซึ่งในปัจจุบันมีนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ของมหาวิทยาลัยไปศึกษาที่สาธารณรัฐประชาชนจีนประมาณ 300 คนต่อปี เพ่ือเสริมทักษะภาษาและ
เรียนรู้วิถีชีวิต พร้อมท างานที่เกี่ยวข้องกับสาธารณรัฐประชาชนจีน และมีนักศึกษาจากสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนมาศึกษาที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติประมาณ 400 คน เป็นเวลา 1-2 ปี เป็น
มหาวิทยาลัยที่ถือว่า มีความร่วมมือกับสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีนมากที่สุด           
(ZHENG CUIXIANG. 2557 : 97) 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติตระหนักถึงความส าคัญของ
ความร่วมมือทางด้านการศึกษากับสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมีการแลกเปลี่ยน
อาจารย์และนักศึกษาระหว่างสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีนอย่างต่อเนื่องในปี
การศึกษา 2550 มหาวิทยาลัยได้สร้างเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการกับมหาวิทยาลัยในมณฑล
กว่างซี สาธารณรัฐประชาชนจีน 11 มหาวิทยาลัย ปัจจุบันได้สานสัมพันธ์อันดีกับมหาวิทยาลัยใน
สาธารณรัฐประชาชนจีนกว่า 40 แห่ง ในแต่ละปีมีอาจารย์จากมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชน
จีน มาท าการสอนแลกเปลี่ยนวิชาการและค้นคว้าวิจัยร่วมกันกับทางมหาวิทยาลัย ทั้งยัง ได้ส่งเสริม
การแลกเปลี่ยนนักศึกษาระหว่างกัน ซึ่งในปัจจุบันมีนักศึกษาแลกเปลี่ยนของมหาวิทยาลัยไปศึกษาที่
สาธารณรัฐประชาชนจีนประมาณ 300 คนต่อปี เพ่ือเสริมทักษะภาษาและเรียนรู้วิถีชีวิต พร้อมท างาน
ที่เกี่ยวข้องกับสาธารณรัฐประชาชนจีน และมีนักศึกษาจากสาธารณรัฐประชาชนจีนมาศึกษาที่ 
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มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติประมาณ 400 คน เป็นเวลา 1 -2 ปี เป็นมหาวิทยาลัยที่ได้มี
ความร่วมมือกับมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นแห่งแรกในประเทศไทย และมี       
ความร่วมมือกับสถาบันการศึกษาในสาธารณรัฐประชาชนจีนมากที่สุด 
 
2.5 งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

2.5.1 งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 
อนงค์นาฎ บรรหาร (2556) ศึกษาวิจัยเรื่อง การพัฒนาหน่วยการเรียนรู้บูรณาการ 

ประเพณีและวัฒนธรรม ในอ าเภอชนบท ด้วยการจัดการเรียนรู้โดยใช้โครงงาน รายวิชา ส16101 
สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม ส าหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่  6 มีวัตถุประสงค์                       
เพ่ือ 1) พัฒนาหน่วยการเรียนรู้บูรณาการ ประเพณีและวัฒนธรรม ในอ าเภอชนบท รายวิชา ส16101 
สังคมศึกษา ศาสนาและวัฒนธรรม 2) ศึกษาทักษะการแก้ปัญหา นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6        
ด้วยการจัดการเรียนรู้หน่วยการเรียนรู้บูรณาการประเพณีและวัฒนธรรมในอ าเภอชนบท โดยนักเรียน
มีคะแนนทักษะการแก้ปัญหาร้อยละ 75 ขึ้นไป 3) ศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาปีที ่6 ด้วยการจัดการเรียนรู้หน่วยการเรียนรู้บูรณาการประเพณีและวัฒนธรรมในอ าเภอ
ชนบท นักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนร้อยละ 75 ขึ้นไป 4) ศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาปีที่ 6 ด้วยการจัดการเรียนรู้ต่อการจัดการเรียนรู้โดยใช้โครงงาน หน่วยการเรียนรู้                 
บูรณาการ ประเพณีและวัฒนธรรมในอ าเภอชนบท กลุ่มเป้าหมายคือนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 
โรงเรียนบ้านห้วยไผ่โนนคามีอ าเภอชนบท จังหวัดขอนแก่น จ านวน 23 คน การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัย
รูปแบบ One – Shot Case Study เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยประกอบด้วย หน่วยการเรียนรู้บูรณา
การประเพณีและวัฒนธรรมในอ าเภอชนบทด้วยการจัดการเรียนรู้ โดยใช้โครงงานแบบประเมินทักษะ
การแก้ปัญหา แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน และแบบสอบถามความพึงพอใจของนักเรียน
การวิเคราะห์ข้อมูลใช้ ผลการวิจัยพบว่า  

1. ผลการพัฒนาหน่วยการเรียนรู้ประเพณีและวัฒนธรรมในอ าเภอชนบท พบว่า 
กระบวนการพัฒนาหน่วยการเรียนรู้ประกอบด้วยก าหนดหัวเรื่องที่เกี่ยวข้องกับท้องถิ่นวิเคราะห์  
มาตรฐานการเรียนรู้และตัวชี้วัด สาระการเรียนรู้แกนกลาง วิเคราะห์จุดประสงค์การเรียนรู้ และ สาระ
การเรียนรู้ที่บูรณาการกับประเพณีและวัฒนธรรมในอ าเภอชนบท  เขียนผังมโนทัศน์แสดงความ
เชื่อมโยงหัวข้อของสาระการเรียนรู้นั้น ๆ แล้วน ามาออกแบบจัดท าแผนการจัดการเรียนรู้ ประเมิน
หน่วยการเรียนรู้โดยผู้เชี่ยวชาญปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะ ด าเนินการจัดการเรียนรู้ตามแผนการ
จัดการเรียนรู้  

2. ผลการพัฒนาทักษะการแก้ปัญหาพบว่า นักเรียนมีคะแนนทักษะการแก้ปัญหาเฉลี่ย
เท่ากับ 16.30 คิดเป็นร้อยละ 82.00 สูงกว่าเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ คือ นักเรียนมีคะแนนทักษะการ
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แก้ปัญหาเฉลี่ยเท่ากับ 16.30 คิดเป็นร้อยละ 82.00 สูงกว่าเกณฑ์ที่ก าหนดไว้คือ นักเรียนมีคะแนน
ทักษะการแก้ปัญหาร้อยละ 75 ขึ้นไป  

3. ผลการศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน พบว่า นักเรียนมีคะแนนผลสัมฤทธิ์ทาง            
การเรียนเฉลี่ยเท่ากับ 23.00 คิดเป็นร้อยละ 77.83 สูงกว่าเกณฑ์ ที่ก าหนดไว้คือ นักเรียนมีผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนร้อยละ 75 ขึ้นไป 

 4. ผลการศึกษาความพึงพอใจ พบว่า นักเรียนมีความพึงพอใจด้านเนื้อหาในหน่วย  
การเรียนรู้บูรณาการ ประเพณีและวัฒนธรรมท้องถิ่นในอ าเภอชนบท ในภาพรวมอยู่ในระดับมากที่สุด 
(x = 4.75, S.D. = 0.43) ด้านการจัดการเรียนรู้โดยใช้โครงงาน ภาพรวมอยู่ในระดับมากที่สุด                      
(x = 4.50, S.D. = 0.56) ด้านการพัฒนาทักษะการแก้ปัญหาอยู่ในระดับมากที่สุด (x = 4.57, S.D. = 
0.65) 

วิญญู ผาลา และ ภูษิต บุญทองเถง (2555) ศึกษาวิจัยเรื่อง การพัฒนากิจกรรมการ
เรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 มีวัตถุประสงค์เพ่ือ                   
1) พัฒนากิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น กลุ่มสาระการเรียนรู้สังคม
ศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ที่มีประสิทธิภาพ 80/80 2) ศึกษาดัชนี
ประสิทธิผลของกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น 3) เปรียบเทียบ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนก่อนและหลังเรียนด้วยกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา 
เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น และ 4) เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุ
ปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น กลุ่มตัวอย่างที่ใช้คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาชั้นปีที่ 3 โรงเรียนหนอง
แปนโนนสูงนาเชือกราษฎร์บ ารุง ส ากัดส านักงานเขตพ้ืนที่การศึกษากาฬสินธุ์ เขต 1 ในภาคเรียนที่ 2 
จ านวน 1 ห้อง รวมทั้งสิ้นจ านวน 19 คน ผลการวิจัยพบว่า 

1. กิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น กลุ่มสาระ             
การเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 มีประสิทธิภาพ 89.65 /87.02 
ซึ่งไปตามเกณฑ์ 80/80 ที่ก าหนด 

2. ค่าดัชนีประประสิทธิผลของกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณี
ท้องถิ่น มีค่าเท่ากับ 0.8037 แดสงว่ากิจกรรมการเรียนรู้ส่งผลให้นักเรียนมีความก้าวหน้าในการเรียน
คิดเป็นร้อยละ 80.37 

3. นักเรียนที่เรียนด้วยกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น 
มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียนสูงกว่าก่อเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติท่ีระดับ .05 

4. นักเรียนมีความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง 
ประเพณีท้องถิ่น โดยรวมอยู่ในระดับมากที่สุด 
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น้ าผึ้ง พิกุลทอง (2554) ศึกษาวิจัยเรื่อง การพัฒนาหลักสูตรประเพณีและวัฒนธรรม
ของคนไทยเชื้อสายญวน กลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม ส าหรับนักเรียน             
ชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 จังหวัดสุพรรณบุรี มีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาหลักสูตรประเพณีและวัฒนธรรม
ของคนไทยเชื้อสายญวน ส าหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 และมีความมุ่งหมายเฉพาะดังนี้                
1) ศึกษาข้อมูลพ้ืนฐาน 2) พัฒนาหลักสูตร 3) ทดลองใช้หลักสูตร 4) ประเมินผลและปรับปรุง
หลักสูตร กลุ่มตัวอย่าง นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 5 โรงเรียนเทศบาล 1 ตลาดบางลี่ อ าเภอ            
สองพ่ีน้อง จังหวัดสุพรรณบุรี ภาคเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2553 จ านวน 30 คน เครื่องมือที่ใช้ใน         
การวิจัยได้แก่   1) หลักสูตรประเพณีและวัฒนธรรมของคนไทยเชื้อสายญวน 2) แบบทดสอบวัด
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 3) แบบประเมินเจตคติต่อประเพณีและวัฒนธรรมของคนไทยเชื้อสายญวน 
ผลการวิจัยพบว่า  

1. ผลการศึกษาข้อมูลพื้นฐาน ในการพัฒนาหลักสูตรครู พบว่า ควรพัฒนาหลักสูตรขึ้น
ใช้ในโรงเรียนและจัดกิจกรรมการเรียนการสอนให้เหมาะสมกับนักเรียน 

2. ผลการพัฒนาหลักสูตรพบว่า หลักสูตรมีความเหมาะสม และสอดคล้องกับบริบทใน
สถานศึกษา 

3. ผลการทดลองใช้หลักสูตรพบว่า นักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน น าความรู้ที่
ได้รับไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ ซึ่งสอดคล้องและเหมาะสมกับสภาพของท้องถิ่น 

4. ผลการประเมินผลและปรับปรุงหลักสูตร นักเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน หลังใช้
หลักสูตรสูงกว่าก่อนใช้หลักสูตรอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 นักเรียนมีเจตนคติต่อประเพณี
และวัฒนธรรมของคนไทยเชื้อสายญวน โดยภาพรวมอยู่ในระดับมาก ส่วนการปรับปรุงหลักสูต ร 
พบว่า ภายหลังการทดสองใช้หลักสูตรแล้วมีปรับเพ่ิมชั่วโมงเรียนในหลักสูตร จาก 12 ชั่วโมง เป็น 14 
ชั่วโมง โยปรับเพ่ิมชั่วโมงเรียนในแผนการจัดการเรียนที่ 6 จาก 2 ชั่วโมง เป็น 4 ชั่วโมง 

อัมพร ไตรชมพูนรินท์ (2549) ศึกษาวิจัยเรื่อง การพัฒนาบทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์ 
เรื่องประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชนวัดม่วง ส าหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่  3 ส านักงานเขต
พ้ืนที่การศึกษาราชบุรี เขต 2 มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) ศึกษาแนวทางในการพัฒนาบทเรียนสไลด์
อิเล็กทรอนิกส์ เรื่องประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชนวัดม่วง ส าหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3  
2) เพ่ือพัฒนาบทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์ เรื่องประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชนวัดม่วง ส าหรับ
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 ให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 80/80 3) เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนของนักเรียนก่อนเรียนและหลังเรียนด้วยบทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์  4) เพ่ือศึกษา         
ความคิดเห็นของนักเรียนช่วงชั้นที่ 3 ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 ที่มีต่อการเรียนด้วยบทเรียนสไลด์
อิเล็กทรอนิกส์ เรื่องประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชนวัดม่วง กลุ่มตัวอย่างที่ใช้วิจัยครั้งนี้คือนักเรียน
ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 โรงเรียนวัดม่วง ต าบลบ้านม่วง อ าเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีปีการศึกษา 2549 
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จ านวน 30 คน คัดเลือกโดยการสุ่มอย่างง่าย เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยประกอบด้วย 1) แบบสัมภาษณ์
แบบมีโครงสร้างเพ่ือสอบถามผู้เชี่ยวชาญ   2) บทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์ เรื่องประเพณีและ
วัฒนธรรมของชุมชนวัดม่วง ส าหรับนักเรียนช่วงชั้นที่ 3 ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3   3) แบบทดสอบวัด
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน 4) แบบสอบถามวัดความคิดเห็น การวิ เคราะห์ข้อมูลใช้ค่าเฉลี่ ย                    
ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานและทดสอบ T-test ผลการวิจัยพบว่า 

1. ความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญด้านการพัฒนาบทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์  พบว่า
ผู้เชี่ยวชาญต้องการให้บทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์เป็นบทเรียนที่ง่ายต่อการเรียนรู้  เร้าความสนใจ 
หลากหลายรูปแบบโดยการน าเสนอด้วยภาพเคลื่อนไหว ภาพนิ่ง ข้อความและเสียงบรรยาย ผู้เรียน
สามารถเลือกศึกษาบทเรียนได้ด้วยตนเอง 

2. ประสิทธิภาพของบทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์ กลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา
ศาสนา และวัฒนธรรมเรื่องประเพณีและวัฒนธรรมของชุมชนวัดม่วง ส าหรับนักเรียนช่วงชั้นที่ 3            
ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 เท่ากับ 80.33/81.44 ซึ่งมีประสิทธิภาพสูงกว่าเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ 

3. ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของบทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์พบว่าคะแนนหลังเรียนสูง
กว่าก่อนเรียน อย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

4. ความคิดเห็นของนักเรียนที่มีต่อบทเรียนสไลด์อิเล็กทรอนิกส์  เรื่องประเพณีและ
วัฒนธรรมของชุมชนวัดม่วงพบว่า โดยภาพรวมมีความคิดเห็นอยู่ในระดับดี (X = 4.48)        

อัษฎางค์พร มหายศนันท์ (2547) ศึกษาวิจัยเรื่อง การสร้างชุดการสอนแบบศูนย์การ
เรียน เรื่อง ประเพณีท้องถิ่นของเรา ส าหรับผู้เรียนช่วงชั้นที่ 2 โรงเรียนบ้านเป้าวิทยาคาร จังหวัด
เชียงใหม่ มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างชุดการสอนแบบศูนย์การเรียน เรื่อง ประเพณีท้องถิ่นของเราส าหรับ
ผู้เรียนช่วงชั้นที่ 2 กลุ่มตัวอย่างคือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2547 
โรงเรียนบ้านเป้าวิทยาคาร จ านวน 23 คน เครื่องมือในการศึกษาประกอบด้วย ชุดหารสอนแบบศูนย์
การเรียน เรื่อง ประเพณีของเรา จ านวน 4 ศูนย์การเรียน และ 1 ศูนย์ส ารอง แบบทดสอบหลังเรียน
จ านวน 40 ข้อ ผลการวิจัยพบว่า ประสิทธิภาพของชุดการสอนแบบศูนย์การเรียน เรื่อง ประเพณี
ท้องถิ่นของเรา ส าหรับผู้เรียนช่วงชั้นที่ 2 โรงเรียนบ้านเป้าวิทยาคาร จังหวัดเชียงใหม่ ที่ผู้วิจัยสร้างขึ้น
มีค่าเท่ากับ 85.76/85.21 

สรุปได้ว่า เนื่องจากวัฒนธรรมไทยมีความหลากหลาย และส่วนมากเกี่ยวกับความคิด           
ความเชื่อ และวิถีชีวิต ซึ่งในการเข้าใจล าบากส าหรับผู้เรียน ดังนั้นในการจัดการสอนวัฒนธรรมไทย 
ควรใช้วิธีการสอนที่เหมาะสม เช่น ควรมีหลักสูตรที่เหมาะสม เพ่ือให้นักเรียนได้เรียนความรู้ครอบคลุม 
และกิจกรรมที่ควบคู่กับหลักสูตร เพ่ือให้นักเรียนเกิดความสนใจในการเรียน และท าให้การเรียน       
การสอนวัฒนธรรมไทยอย่างเพลิดเพลินและได้รับประสิทธิภาพ  ซึ่งมีประโยชน์ได้เรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน  
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2.5.2 งำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกำรจัดกำรเรียนกำรสอนวัฒนธรรมไทยส ำหรับผู้เรียน
ชำวต่ำงชำติ 

การที่วัฒนธรรมมีบทบาทส าคัญในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ จึงมีผู้วิจัยที่
สนใจศึกษาได้สอนภาษาไทยควบคู่กับวัฒนธรรมไทยด้วย และต่างก็ได้รับประสิทธิภาพในการเรียน
การสอนภาษาไทย ดังที่ พราว พาหอม (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง แบบเรียนภาษาไทยเชิงวัฒนธรรม 
เรื่อง “ข้าวกับวิถีไทย” ส าหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาไทยเชิง
วัฒนธรรม เรื่อง ข้าวกับวิถีไทย ส าหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ก าหนด 
เพ่ือสอนวัฒนธรรมไทย โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับ “ข้าวกับวิถีชีวิต” จ านวน 5 บท กลุ่มตัวอย่างคือ 
นักศึกษาชาวจีนจ านวน 10 คน ผลการวิจัยพบว่า ประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยเชิงวัฒนธรรม 
เรื่อง “ข้าวกับวิถีชีวิตไทย” ส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศ ที่ผู้ วิจัยสร้างขึ้นมีค่า เท่ากับ                      
87.40/85.67 แสดงให้เห็นว่า การเรียนการสอนภาษาได้รับประสิทธิภาพ เนื่องจากเนื้อหาของ
แบบเรียนที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นแสดงให้เห็นถึงวิถีชีวิต แนวคิด คติความเชื่อของคนไทย ท าให้ผู้เรียน
ต่างประเทศสนใจ ดังนั้น กล่าวได้ว่า การสอนวัฒนธรรมของชนชาติเจ้าของภาษาควบคู่ไปกับการสอน
ภาษาต่างประเทศ จะช่วยกระตุ้นให้ผู้เรียนสนใจภาษาต่างประทศมากข้ึน 

CHEN XIER (2555) ศึกษาวิจัยเรื่อง แบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย 4 ภาค ส าหรับ
นักศึกษาจีน มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างแบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย 4 ภาค ส าหรับนักศึกษาจีน         
ให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ก าหนด แบบเรียนที่สร้างขึ้นประกอบด้วยวัฒนธรรมไทยทั้งภาคกลาง 
ภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคใต้ เนื้อหาในแต่ละภาคประกอบแผนการสอน ความรู้
ทั่วไปเก่ียวกับภาคนั้น ๆ ค าศัพท์ หลักภาษาไทยและการใช้ภาษาไทย วัฒนธรรมและประเพณีประจ า
ภาคนั้น ๆ แบบฝึกหัด แบบทดสอบท้ายบทเรียน และแบบทดสอบเมื่อผู้เรียนครบทั้ง 4 ภาค โดยน า
แบบเรียนที่สร้างขึ้นไปใช้กับกลุ่มตัวอย่างจ านวน 25 คน ผลการวิจัยพบว่า ประสิทธิภาพของการวิจัย
แบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย 4 ภาค ส าหรับนักศึกษาจีนที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าเท่ากับ 86/86.90 
ซึ่งเป็นค่าเฉลี่ยสูงกว่าที่ได้ก าหนดแสดงให้เห็นว่า การสอนภาษาไทยควบคู่กับวัฒนธรรมไทยช่วยให้
นักศึกษาจีนเข้าใจการใช้ภาษา วิถีชีวิตและวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น และเกิดความช านาญยิ่งขึ้นเข้าใจ
เนื้อหาและการใช้ภาษามากยิ่งข้ึน  

เกษสิริรักษ์ นิตยสุทธิ์ (2554) ศึกษาวิจัยเรื่อง การสร้างแบบเรียนภาษาและวัฒนธรรม
จากส านวนไทย ส าหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ มีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาและวัฒนธรรม
จากส านวนไทยส าหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ ให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ก าหนด โดยการศึกษา
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมและส านวนไทย ศึกษาเอกสารและรวบรวมข้อมูล
เกี่ยวกับการสร้างแบบเรียน หลังจากนั้นผู้วิจัยน าแบบเรียนไปการทดลองเพ่ือหาประสิทธิภาพกับกลุ่ม
ตัวอย่าง จ านวน 10 คน เพ่ือสอนวัฒนธรรมเชิงปฏิบัติ โดยมีเนื้อหาวัฒนธรรมที่เชื่อมโยงกับส านวน
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ไทย 10 ส านวน รวม 10 บทเรียน  ผลการวิจัยพบว่า ประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาและ
วัฒนธรรมจากส านวนไทย ส าหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าเท่ากับ 84.10 / 82.00 
แสดงว่า การจัดการเรียนการสอนภาษาต้องควบคู่กับการสอนวัฒนธรรมด้วย จึงท าให้การเรียน              
การสอนภาษาได้มีประสิทธิภาพ และผู้เรียนต่างชาติได้มีความเข้าใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมได้มากข้ึน 

ศศิธร มัตโมโตะ (2554) ศึกษาวิจัยเรื่อง แบบเรียนภาษาไทยเชิงวัฒนธรรม เรื่อง 
“ดอกไม้ไทย” ส าหรับผู้เรียนชาวญี่ปุ่น มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) สร้างแบบเรียนภาษาไทยเชิงวัฒนธรรม
เรื่อง “ดอกไม้ไทย” ส าหรับผู้ เรียนชาวญี่ปุ่น 2) เพ่ือหาประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทย               
เชิงวัฒนธรรม เรื่อง “ดอกไม้ไทย” ส าหรับผู้เรียนชาวญี่ปุ่น 3) ศึกษาความก้าวหน้าของผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียนของผู้เรียนชาวญี่ปุ่นก่อนเรียนและหลังเรียนแบบเรียนนี้ แบบเรียนที่สร้างจ านวน 5 บท 
กลุ่มตัวอย่างคือ นักศึกษาชาวญี่ปุ่นจ านวน 6 คน ผลการวิจัยพบว่า ประสิทธิภาพของแบบเรียน
ภาษาไทยเชิงวัฒนธรรม เรื่อง “ดอกไม้ไทย” ส าหรับผู้เรียนชาวญี่ปุ่นที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าเท่ากับ 
96.99/97.20 และผู้วิจัยพบว่า การเรียนการสอนภาษาไทยได้รับประสิทธิภาพครั้งนี้ เพราะผู้วิจัย
ได้สร้างแบบเรียนที่มีเนื้อหาทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับดอกไม้ไทยที่ผู ้เรียนชาวญี่ปุ่นให้ความ
สนใจ ท าให้ผู้เรียนได้อ่านบทอ่านที่มีเนื้อหาที่แสดงให้เห็นวิถีชีวิต แนวคิด และคติความเชื่อของคน
ไทย ดังนั้นการเรียนการสอนภาษาได้ไปพร้อมกับการสอนวัฒนธรรม จึงท าให้ผู้เรียนต่างชาติเข้าใจ
ภาษาดีกว่าการเรียนรู้ภาษาเพียงอย่างเดียว ซึ ่งกล่าวได้ว่า การเรียนการสอนภาษาให้ผู ้เรียน
ชาวต่างชาติต้องสอนพร้อมกับการสอนวัฒนธรรม จึงจะท าให้การเรียนการสอนมีประสิทธิภาพ  

สรุปได้ว่า การจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยในการเรียนการสอนภาษาไทยเป็นสิ่งที่
ส าคัญ เพราะวัฒนธรรมไทยเป็นเรื่องที่น่าสนใจ และสามารถส่งเสริมแรงจูงใจในการเรียนภาษาไทย
ส าหรับผู้เรียนต่างชาติ จึงมีประโยชน์ให้ผู้เรียนต่างชาติเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยให้มากขึ้น และ
การใช้ภาษาไทยได้ดีขึ้น 

2.5.3 งำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนที่มหำวิทยำลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
ZHENG CUIXIANG (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ :  

ประวัติศาสตร์บอกเล่าการก่อตั้งและบทบาทด้านความสัมพันธ์ไทย – จีน มีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อ
ศึกษาประวัติศาสตร์บอกเล่าการก่อตั้งของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และ 2) วิเคราะห์
บทบาทด้านความสัมพันธ์ไทย -จีนของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเป็นการวิจัยเชิง
คุณภาพโดยการวิจัยเอกสารและใช้แบบสัมภาษณ์เป็นเครื่องมือ  ในการเก็บข้อมูลวิจัยจากกลุ่ม
ผู้บริหาร อาจารย์ และเจ้าหน้าที่ของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ จ านวน 36 คน ผลการวิจัย
พบว่า มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ จัดตั้งขึ้นด้วยปณิธานอันแน่วแน่ของมูลนิธิป่อเต็กตึ๊งที่
ส านึกในพระมหากรุณาธิคุณบรมกษัตริย์ไทย และมุ่งบ าเพ็ญประโยชน์ต่อสังคมด้วยการกระจายโอกาส 
สร้างความเสมอภาคในระดับอุดมศึกษา มหาวิทยาลัยจึงมุ่งมั่นพัฒนาประสิทธิภาพของการศึกษาน าไปสู่



37 

 

ความเป็นเลิศทางวิชาการ เพื่อผลิตบัณฑิตที่รู้จริง ปฏิบัติงานได้จริง สามารถถ่ายทอดวิชาเพ่ือเป็น
ประโยชน์ต่อไปได้ และในช่วง 20 กว่าปีที่ผ่านมามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ได้พัฒนาหลักสูตรที่
มีความเข้มแข็งออกมารองรับการแข่งขันในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาเอกชนอย่างต่อเนื่อง ทั้งใน
สาขาวิทยาศาสตร์สุขภาพ สาขาสังคมศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์ จึงท าให้มหาวิทยาลัยได้รับ
การยอมรับด้านมาตรฐานการศึกษามากขึ้น โดยสามารถผลิตบัณฑิตทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติที่มี
ความรู้ คุณธรรม จริยธรรม ตามปณิธานการก่อตั้งของมหาวิทยาลัยที่ได้สืบทอดต่อมาจากมูลนิธิ ฯ     
จนท าให ้บ ัณฑิตเป ็นที ่ต ้องการของตลาดแรงงานเป็นอย่างมาก ด ้านความสัมพันธ ์ไทย-จีน 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติมีบทบาทส าคัญในการท าให้เกิดการตื่นตัวในการศึกษา
วัฒนธรรมจีน การแลกเปลี่ยนและความร่วมมือด้านวัฒนธรรมระหว่างไทยกับจีน ท าให้คนไทยสามารถ
ติดต่อธุรกิจกับสาธารณรัฐประชาชนจีน ส่งเสริมการท่องเที่ยวระหว่างไทย -จีน และการเสริมสร้าง
ความสัมพันธ์และความเข้าใจอันดีระหว่างพลเมืองของทั้งสองประเทศ อันเป็นประโยชน์ต่อการ
กระชับความสัมพันธ์ไทย-จีนให้แน่นแฟ้นทั้งในปัจจุบันและอนาคต 

TANG YIHONG (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง วิถีชีวิตของบัณฑิตชาวจีนในสังคมไทย : 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มีวัตถุประสงค์ 1) เพ่ือศึกษาวิถีชีวิตของบัณฑิตชาวจีนใน
สังคมไทย 2) เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของบัณฑิตชาวจีนที่มีต่อสังคมไทย โดยคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างจาก
บัณฑิตชาวจีนส าเร็จการศึกษา หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษา
ที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึ่งส าเร็จปีการศึกษา 2552-2555 ใช้วิธีจับฉลากจ านวน 
60 คน ผลการวิจัยพบว่า 

1. ด้านวิถีชีวิตของบัณฑิตชาวจีนในสังคมไทย บัณฑิตชาวจีนเมื่อส าเร็จการศึกษาแล้ว
จะด ารงชีวิตอยู่ในสังคมไทยต่อ เนื่องจากประเทศไทยไม่มีนโยบายกีดกันชาวต่างชาติ จึงท าให้มีโอกาส
ที่ดีในการหางานท าได้ง่าย และต้องการใช้ความรู้เพ่ือด ารงชีวิต การด ารงชีวิตของบัณฑิตจีนต้องการ              
มีอาชีพที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาไทยและภาษาจีน นอกจากนี้ยังพบว่าวิถีชีวิตของบัณฑิตชาวจีนใน
สังคมไทยมีคุณธรรมที่น่ายกย่องคือ มีความอดทนต่อสู่กับชีวิตจนสามารถปรับตัวเข้ากับสังคมไทย 
และรู้จักประยุกต์ใช้ความรู้ในการด ารงชีวิต ท าให้ชีวิตได้อย่างมีความสุข  

2. ด้านบทบาทที่มีต่อสังคมไทย บัณฑิตจีนมีบทบาทในการพัฒนาการศึกษาและ
ส่งเสริมการท่องเที่ยวของไทย มีบทบาทในการน าเทคโนโลยีจากสาธารณรัฐประชาชนจีนใน               
ประเทศไทย ในด้านเศรษฐกิจ บัณฑิตชาวจีนช่วยส่งเสริมการค้าขายสินค้าระหว่างประเทศไทยกับ
สาธารณรัฐประชาชนจีน เป็นผู้ขนส่งสินค้าออกากต่างประเทศ ท าให้ประเทศไทยได้ผลก าไรจาก
การค้าขายมากขึ้น และเศรษฐกิจไทยได้ขยายตัวมากขึ้น บัณฑิตชาวจีนยังมีบทบาทด้านสังคมและ
วัฒนธรรม และมีบทบาทในการส่องเสริมความสัมพันธ์ดีงานระหว่างไทย -จีน ซึ่งช่วยให้ความร่วมมือ
กันค้าขายกัน และการร่วมมือกิจกรรมหรือโครงการต่าง ๆ ได้ดีมากขึ้น อันส่งผลให้ความสัมพันธ์
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ระหว่างทั้งสองประเทศแน่นเฟ้นมากขึ้น 
ZHONG LAN (2555) ศึกษาวิจั ย เรื่ อง  อัตลักษณ์ของนักศึกษาจีนที่ ศึ กษาใน           

ประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  มีวัตถุประสงค์ 1) เพ่ือศึกษา
พัฒนาการอันน าไปสู่อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ          
2) เพ่ือวิเคราะห์  อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนที่ศึกษาในประเทศไทย : กรณีศึกษามหาวิทยาลัย           
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผลการวิจัยพบว่า  

1. นักศึกษาชาวจีนที่มาจากมหาวิทยาลัยตงฟางกวางสีและมหาวิทยาลัยชินโจวใน
ประเทศจีน นิยมเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึ่งเป็นมหาวิทยาลัยใน       
ประเทศไทยอย่างต่อเนื่องตั้งแต่ปีการศึกษา 2551 ถึงปีการศึกษา 2553 ปัจจัยที่ท าให้นักศึกษาชาวจีน
เข้ามาศึกษาที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เนื่องจากความสนใจในหลักสูตรการสื่อ สาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งเป็นหลักสูตรที่นักศึกษาจีนจะได้ประโยชน์ต่อไป ด้านสถานที่ตั้ง 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติตั้งอยู่ใกล้กรุงเทพมหานครและสนามบินสุวรรณภูมิซึ่งเป็น
ศูนย์กลางการบินนานาชาติ การเดินทางจึงสะดวก มหาวิทยาลัยมีสภาพแวดล้อมและบรรยากาศที่
เหมาะสมกับการแสวงหาความรู้ ด้านการสอน อาจารย์มีคุณวุฒิสูงทั้งระดับปริญญาเอกและปริญญา
โท และใช้สื่ออุปกรณ์เทคโนโลยีต่าง ๆ ประกอบการจัดการเรียนการสอน ด้านประชาสัมพันธ์ 
เจ้าหน้าที่จากแผนกวิเทศสัมพันธ์ของมหาวิทยาลัยซึ่งพูดได้ทั้งภาษาไทยและภาษาจีน ได้เดินทางไป
ประเทศจีนเพ่ือแนะน าข้อมูลหลักสูตรให้นักศึกษาชาวจีนรู้จัก ด้านประวัติการก่อตั้งของมหาวิทยาลัย
เกี่ยวข้องกับความต้องการตอบแทนบุญคุณแผ่นดินไทยของชาวจีนซึ่งอพยพจากประเทศจีนเข้ามาตั้ง
ถิ่นฐานในประเทศไทย นักศึกษาชาวจีนจึงสนใจเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

2. อัตลักษณ์ของนักศึกษาชาวจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ              
มีลักษณะจ าเพาะที่โดดเด่น ทั้งที่เป็นอัตลักษณ์ดั้งเดิมจากสังคมจีน อัตลักษณ์ที่ปรับเปลี่ยนตามบริบท
หรือเงื่อนไขต่าง ๆ ของสังคมไทย ตามสภาพแวดล้อมของสังคม 

ดังที่กล่าวมา สรุปได้ว่า มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเป็นมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่งที่มี
สภาพแวดล้อมดีและภูมิประเทศดี ซึ่งสะดวกแก่นักศึกษาชาวจีนเดินทางมามหาวิทยาลัย นอกจากนี้
อาจารย์ยังมีคุณวุฒิสูงทั้งระดับปริญญาโทและปริญญาเอก และเจ้าหน้าที่ประชาสัมพันธ์สามารถพูด
ภาษาไทยกับภาษาจีนได้ อีกทั้งยังได้เปิดหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต(สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาที่สอง) ที่ดี นอกจากนี้บัณฑิตชาวจีนที่ส าเร็จการศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตของ
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติสามารถน าความรู้ที่เรียนใช้ในการท างานที่ประ เทศไทยกับ
ประเทศจีน และได้ผลก าไรที่ดีด้วย ดังนั้นจึงดึงดูดนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมาศึกษาภาษาไทยที่
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
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บทที่ 3 
เนื้อหำและวิธีกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีน 

ในมหำวิทยำลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
 

ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารหลักสูตรของศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย     
เป็นภาษาที่สอง และสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนวิชาที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยในหลักสูตร พบว่า 
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตก าหนดให้นักศึกษาเรียนรู้วัฒนธรรมในรายวิชาต่าง ๆ ในหลักสูตรและ
ก าหนดวิธีการเรียนรู้ให้นักศึกษาชาวต่างชาติ ดังหัวข้อต่อไปนี้  

3.1 การเรียนรู้เนื้อหาด้านวัฒนธรรมไทยในหลักสูตรของศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง จ านวน 12 วิชา ดังนี้ 

3.1.1 TC 3123 ภาษาไทยกับวัฒนธรรม   
3.1.2 TC 4063 สัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย 
3.1.3 TC 3093 ส านวนไทย  
3.1.4 TC 3103 ประเพณีและวัฒนธรรมไทย  
3.1.5 TC 4073 ภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 
3.1.6 TC 2123 อาหารและขนมไทย 
3.1.7 TC 4043 วรรณคดีเอกของไทย      
3.1.8 TC 4013 คติชนวิทยา 
3.1.9 TC 4103 ภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว 
3.1.10 GE 2192 วัฒนธรรมและภูมปัญญาไทย   
3.1.11 HU 2103 ดนตรีไทยในวิถีชีวิต 
3.1.12 TC 3073 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง 

3.2 วิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
3.2.1 วิธีการเรียนรู้ผ่านกิจกรรมการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย 

1. การบรรยาย 
2. การศึกษาเอกสารประกอบการสอน 
3. การอภิปราย 
4. การจัดกิจกรรมกลุ่ม 
5. การรายงานหน้าชั้นเรียน    
6. การฝึกปฏิบัติ 
7. การเล่นบทบาทสมมุติ 
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3.2.2 วิธีการเรียนรู้ผ่านสื่อการสอน 
 1. สื่อการสอนทั่วไป 
 2. สื่ออิเล็กทรอนิกส์ 

3.2.3 วิธีการเรียนรู้ผ่านแบบฝึกหัดที่ใช้ในการสอน 
                        1. แบบฝึกหัดเดี่ยว 
                        2. รายงานกลุ่ม 
                        3. การฝึกปฏิบัติ 

3.2.4 วิธีการเรียนรู้ผ่านกิจกรรมเสริมหลักสูตรด้านวัฒนธรรมไทย 
                        1. โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทยจัดขึ้น 
                        2. โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติจัดขึ้น 

3.2.5 วิธีการเรียนรู้ผ่านการทัศนศึกษานอกสถานที่   
 

มีผลการวิจัย ดังนี้ 
 

3.1 กำรเรียนรู้เนื้อหำด้ำนวัฒนธรรมไทยในหลักสูตรของศิลปศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสื่อสำร
ภำษำไทยเป็นภำษำที่สอง จ ำนวน 12 วิชำ  

เนื่องจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตเป็นหลักสูตรด้านภาษา โดยความร่วมมือกับ
มหาวิทยาลัยในต่างประเทศ ซึ่งในปัจจุบันมีชาวต่างประเทศจ านวนมากสนใจศึกษาภาษาและ
วัฒนธรรมไทยในสถาบันการศึกษาระดับปริญญา หลักสูตรดังกล่าวจึงมุ่งให้ผู้เ รียนชาวต่างประเทศ          
มีความรู้ความเข้าใจภาษาไทย การใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร มีการใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้อง
ในบริบทของสังคมไทยทั้งด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ตลอดจนมุ่งให้ผู้เรียนสามารถ
ประยุกต์ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองในการประกอบอาชีพและการศึกษาต่อในระดับสูง นอกจากนี้ 
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีเนื้อหาการเรียนภาษาไทยทั้งด้านหลักการใช้ภาษา 
การใช้ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสาร และวัฒนธรรมไทย เพื่อให้ชาวต่างประเทศได้ใช้ภาษาไทยสื่อสารข้าม
วัฒนธรรมได้ ดังนั้นหลักสูตรของศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง        
มีจุดประสงค์ เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารภาษาไทยในฐานะเป็นภาษาที่สองได้อย่างถูกต้องชัดเจน
ตามบริบทของสังคมแลวัฒนธรรมไทย ทั้งยังสามารถบูรณาการความรู้ภาษาไทยไปใช้ร่วมกับศาสตร์
อ่ืนได้ และมีความรู้จริงในภาษาไทย สามารถสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีพ้ืนฐานวัฒนธรรม          
การใช้ภาษาไทยได้อย่างประสิทธิภาพ จึงจัดการเรียนรู้วิชาด้านวัฒนธรรมไทย จ านวน 12 วิชา ดังนี้ 
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3.1.1 TC 3123 ภำษำไทยกับวัฒนธรรม   
1. เนื้อหำในวิชำภำษำไทยกับวัฒนธรรม 

จากการศึกษาข้อมูลในเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม
ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม ดังนี้ 

1.1 ความรู้ทั่ ว ไปเกี่ ยวกับภาษาและวัฒนธรรม 1) ความส าคัญของภาษา              
2) ความหมายของวัฒนธรรม 3) ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 4) วัฒนธรรมในการใช้
ภาษา 5) ความแตกต่างทางวัฒนธรรมการใช้ภาษา 6) ความเปลี่ยนแปลงด้านการใช้ภาษา 7) ปัญหา
ทางวัฒนธรรมอยุธยา 8) ภาษาไทยในยุควัฒนธรรมประชานิยม  

1.2 ลักษณะภาษาไทยสมัยต่าง ๆ ในมุมมองทางวัฒนธรรม 1) การใช้ภาษาใน
วัฒนธรรมสุโขทัย 2) การใช้ภาษาในวัฒนธรรมอยุธยา 3) การใช้ภาษาในวัฒนธรรมรัตรนโกสินทร์ 

1.3 องค์ประกอบที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาและระดับภาษา 1) องค์ประกอบที่
เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษา 2) ระดับภาษา  

1.4 วัฒนธรรมในการใช้ภาษา – การใช้วัจนภาษาและอวัจนภาษาในวัฒนธรรมไทย  
1.5 วัฒนธรรมในการใช้ภาษา – การใช้อวัจนภาษาในวัฒนธรรมไทย  
1.6 การผสมผสานทางวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตกจากภาษาต่างประเทศ

ที่ใช้ในวิถีชีวิตของคนไทย  
1.7 การใช้ภาษาอย่างเหมาะสมในวัฒนธรรมไทย 1) ภาษากับวิถีชีวิต 2) การใช้

ภาษาในส านวนไทย – ความเป็นมา ส านวนไทยปัจจุบัน ส านวนไทยสะท้อนภาพสังคมไทยยุคต่างๆ  
1.8 ภาษากับความสุภาพ 1) ศัพทส์แลง 2) ค าต้องห้าม ค ารื่นหู  
1.9 ภาษากับระดับสังคม นานาภาษาในสังคมไทย  
1.10 ภาษาที่ปรากฏในความเชื่อของคนไทย – อิทธิพลของความเชื่อที่มีต่อวิถีชีวิต

ของคนไทย  
1.11 วรรณกรรมลายลักษณ์และวรรณกรรมมุขปาฐะ – ภาพสะท้อนของชีวิตและ

สังคมท่ีปรากฏ  
1.12 การเปลี่ยนแปลงของสังคมท่ีมีผลต่อภาษาและวัฒนธรรม  

จากการศึกษาเนื้อหาวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมพบว่า เป็นวิชามีเนื้อหาความรู้เกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมตามแนวคิดที่ว่า การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมต้องควบคู่
กัน จึงจะได้ผลประโยชน์สูงที่สุด เพราะภาษากับวัฒนธรรมเป็นผลประโยชน์ซึ่งกันและกัน และ        
เหมาะกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมที่มีผลต่อภาษาและวัฒนธรรม กล่าวคือ จัดเนื้อหาเป็น                    
หัวข้อความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรม ลักษณะภาษาไทยสมัยต่าง ๆ ในมุมมองทาง
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วัฒนธรรม วัฒนธรรมในการใช้ภาษา การใช้ภาษาอย่างเหมาะสมในวัฒนธรรมไทย การผสมผสานทาง
วัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตก และภาษากับความสุภาพ เป็นต้น เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับความรู้
ภาษาท่ีเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ภาษาเป็นตัวบ่งชี้ระดับวัฒนธรรมของการใช้ภาษา ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมและภาษาไทยได้มากขึ้น นอกจากนี้มีความรู้เกี่ยวกับภาษากับ
วัฒนธรรมไทยที่ได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ ภาษากับวัฒนธรรมเป็นผลประโยชน์ซึ่งกันและกัน 
ฉะนั้นจึงท าให้นักศึกษาจีนมีความสามารถในการใช้ภาษาไทยได้ถูกต้องและเหมาะสมในการสื่อสาร 
นอกจากนี้เนื้อหาวิชายังผสมผสานวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตก โดยศึกษาภาษาต่างประเทศ
ที่ใช้ในวิถีชีวิตของคนไทย ภาษากับระดับสังคม นานาภาษาในสังคมไทย ภาษาที่ปรากฏในความเชื่อ
ของคนไทย – อิทธิพลของความเชื่อที่มีต่อวิถีชีวิตของคนไทย วรรณกรรมลายลักษณ์และวรรณกรรม
มุขปาฐะ – ภาพสะท้อนของชีวิตและสังคมที่ปรากฏ  และการเปลี่ยนแปลงของสังคมที่มีผลต่อภาษา
และวัฒนธรรม เนื้อหาตามหัวข้อนี้ สามารถท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมองเห็นการพัฒนาของ
สังคมไทยและเข้าใจความคิด ความเชื่อ วิถีชีวิตของคนไทยได้มากขึ้น ท าให้นักศึกษาจีนสามารถใช้
ความรู้ที่เรียนไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ และใช้ชีวิตอยู่กับคนไทยในสังคมไทยได้  จึงกล่าวได้ว่า เนื้อหา
ที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมเป็นเนื้อหาเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน ความรู้ที่จัดในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม สามารถช่วยให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจการใช้วัจนภาษาและอวัจนภาษาในวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสม มีความรู้              
ความเข้าใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมไทยได้ลึกซึ้งขึ้น สามารถน าความรู้ใน
วิชานี้ไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวัน และใช้ชีวิตกับคนไทยในสังคมไทยได้เป็นอย่างดี 

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำภำษำไทยกับวัฒนธรรม 
 จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมใน

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 และจากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม พบว่า วิชาภาษาไทยกับ
วัฒนธรรมมีค าอธิบายรายวิชา คือ รูปแบบและเอกลักษณ์ของภาษาไทย การใช้วัจนภาษาใน
วัฒนธรรมไทย ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม การเปลี่ยนแปลงของสังคมที่มีผลต่อภาษา
และวัฒนธรรม ซึ่งได้สอดคล้องกับจุดม่งหมายของหลักสูตร นอกจากนี้จุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชา
ภาษาไทยกับวัฒนธรรม คือ 1) เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถมีความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับรูปแบบและ
เอกลักษณ์ของภาษาไทย 2) เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถใช้วัจนภาษาและอวัจนภาษาในวัฒนธรรมไทยที่
เหมาะสม 3) เพ่ือให้ผู้เรียนมีความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม
ไทย 4) เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถน าความรู้ในวิชานี้ไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันและสามารถอนุรักษ์
วัฒนธรรมใช้ภาษาไทยได้ 
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จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับ
วัฒนธรรมจะเห็นได้ว่า ค าอธิบายของวิชาได้ระบุขอบเขตความรู้ในวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมที่
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้องเรียนรู้อย่างชัดเจน เช่น รูปแบบและเอกลักษณ์ของภาษาไทย      
การใช้วัจนภาษาในวัฒนธรรมไทย และความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม เป็นต้น ในที่นี้ก็ได้
เห็นว่า นักศึกษาจีนในวิชานี้ ได้ เรียนรู้ความรู้ เกี่ยวกับรูปแบบและเอกลักษณ์ของภาษาไทย 
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม และการเปลี่ยนแปลงของสังคมมีผลต่อภาษาและวัฒนธรรม 
จนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ในวิชาน้ไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวัน อนุรักษ์วัฒนธรรม
ใช้ภาษาไทยได้ ค าอธิบายของวิชาจึงสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชานี้  ทั้งด้านเพ่ือให้
ผู้เรียนสามารถมีความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาไทย เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถใช้วัจนภาษาและอวัจน
ภาษาในวัฒนธรรมและเพ่ือให้ผู้เรียนมีความรู้ ความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม
เป็นต้น ค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชามีเนื้อหาตรงกัน มีประโยชน์กับผู้สอนที่
จะคัดเลือกมาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมอย่างเหมาะสม เพราะมีจุดมุ่งหมาย
การเรียนรู้ชัดเจน มีประโยชน์ต่อนักศึกษาจีนคือได้เรียนรู้ความรู้อย่างดี นอกจากนี้ในการศึกษาครั้งนี้
ยังพบว่า เนื้อหาความรู้ที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมสอดคลอดกับค าอธิบายรายวิชา
และจุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชา ซึ่งกล่าวได้ว่า ผู้สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมได้วางแผนการ
เรียนรู้ความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างละเอียดและชัดเจน โดยมุ่งให้นักศึกษาจีนมีความรู้                
ความเข้าใจเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดี ดังนั้นจึงเป็นวิชาที่มีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนประสบความส าเร็จในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม  

นอกจากนี้ นริศรา เกตวัลห์ (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) 
อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม ได้อธิบายจุดมุ่งหมายของรายวิชาไว้ว่า  

จุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม คือ 
เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจเรื่องของภาษาและ
วัฒนธรรมของคนไทย ตั้งแต่ระดับภาษาที่ใช้ตามโอกาสและ
กาลเทศะ รวมไปถึงวัฒนธรรมที่อยู่ในชีวิตประจ าวัน  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมมุ่งให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ ความเข้าใจในเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทย จึงท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนประยุกต์ใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องเหมาะสมในบริบทของวัฒนธรรมไทย เนื่องจากภาษาและ
วัฒนธรรมมีความสัมพันธ์อย่างแน่นแฟ้น ดังนั้นการจัดการเรียนการสอนภาษาที่สอง ผู้สอนควร
สอดแทรกวัฒนธรรมเข้าไปในเนื้อหา ท าให้ผู้เรียนมีความเข้าใจดีทั้งภาษาและวัฒนธรรมตามเป้าหมาย 
และท าให้การเรียนการสอนภาษาท่ีสองมีประสิทธิภาพ วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมนี้ จึงเหมาะกับ 
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การสอนภาษาไทยควบคู่กับวัฒนธรรมไทยด้วย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความเข้าใจภาษาไทย
อย่างดี และสามารถน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ 

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำภำษำไทยกับวัฒนธรรม 
 ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม ดังที่                

นริศรา เกตวัลห์ (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับ
วัฒนธรรมได้แสดงความคิดเห็นว่า 

เหตุผลที่จัดวิชาภาษาไทยและวัฒนธรรมให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน เพราะว่านักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนไม่มีพ้ืน
ฐานความรู้เชิงภาษาและวัฒนธรรม เนื่องจากนักศึกษาจีนอยู่ใน
ประเทศจีนมีวัฒนธรรมของตนเอง มาอยู่ในเมืองไทย บางครั้งการที่
นักศึกษาจีนไม่ทราบเรื่องการใช้ภาษาให้ถูกต้องเหมาะสม รวมไปถึง
วัฒนธรรมที่ถูกต้องเหมาะสมของคนไทย ท าให้ในการสื่อสารแต่ละ
ครั้งไม่รู้เป้าหมาย อาจจะผิดพลาดจนกระทั่งท าให้ผู้รับสารไม่พอใจ 
จริง ๆ ทั้งเป็นเรื่องของวัฒนธรรม สังเกตได้ว่า เวลานักศึกษาจีน
พูดคุยกับอาจารย์ แปล เขาผ่านการแปล โดยไม่ผ่านการคัดเลือก
ถ้อยค าให้สละสลวย ท าให้บางครั้งคนฟังไม่เข้าใจหรือไม่สบายใจ 
ดังนั้นจึงต้องมีการสอนวิชาภาษาไทยและวัฒนธรรม แต่จุดประสงค์
ส าคัญ ก็คือให้นักศึกษาจีนเข้าใจและการใช้ภาษาที่ให้ถูกต้อง
เหมาะสม ซึ่งในการเลือกเนื้อหาความรู้ที่ใช้ในการเรียนรู้วิชา
ภาษาไทยกับวัฒนธรรม เป็นเนื้อหาที่เหมาะกับชีวิตประจ าวันและ
ได้ใช้ในชีวิตประจ าวันด้วย ตั้งแต่ระดับของภาษา ภาษาทางการ 
ภาษากึ่งทางการ และไม่เป็นทางการ เช่น บอกนักศึกษาจีนว่า ถ้า
เป็นพูดจาไม่ไพเราะ ก็ใช้ได้ ต้องพูดกับเพ่ือนสนิทสนม แต่ในโอกาส
ที่พูดในหน้าห้องเรียนต้องใช้ภาษาระดับทางการ ซึ่งเลือกเนื้อหาที่
นักศึกษาจีนต้องใช้ รวมไปถึงเรื่องของวัฒนธรรมไทยที่นักศึกษาจีน
ควรรู้จัก เช่น ไหว้แบบไหน รวมไปถึงเรื่องของวัฒนธรรมประเพณี
ไทยทั่ว ๆ ไป ซึ่งเป็นเนื้อหาที่เหมาะสมกับนักศึกษาจีน หลังจาก
เรียนรู้วิชาภาษาไทยและวัฒนธรรม สามารถพัฒนาความรู้และ
ความเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมไทย มีประโยชน์กับนักศึกษาจีน
ในการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสม 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับ
วัฒนธรรมนั้น เนื่องจากนักศึกษาจีนไม่มีความรู้พ้ืนฐานเชิงภาษาและวัฒนธรรมไทย ซึ่งในการสื่อสาร
สนทนากับคนไทยจะมีความเข้าใจผิด แต่เหตุผลที่เกิดขึ้นไม่เพียงแต่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและการใช้
ภาษาเท่านั้น แต่สิ่งที่ส าคัญคือนักศึกษาจีนมีวัฒนธรรมที่แตกต่างกันกับภาษาไทยที่เรียน ดังนั้น เพ่ือ
หลีกเลี่ยงความขัดแย้งในวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน และเพ่ือให้นักศึกษาจีนมีความรู้และความเข้าใจ
เกี่ยวกับภาษาไทยกับวัฒนธรรม จึงต้องการจัดวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมให้นักศึกษาจีน และในการ
จัดเนื้อหาความรู้ อาจารย์จะเลือกเนื้อหาด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยที่นักศึกษาจีนควรรู้จัก ซึ่งเป็น
เนื้อหาที่เหมาะสมกับนักศึกษาจีน หลังจากเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมแล้ว นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนจะสามารถพัฒนาความรู้และความเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมไทย วิชานี้จึงมี
ประโยชน์กับนักศึกษาจีนในการใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องเหมาะสม  

3.1.2 TC 4063 สัมมนำกำรใช้ภำษำและวัฒนธรรมไทย 
1. เนื้อหำในวิชำสัมมนำกำรใช้ภำษำและวัฒนธรรมไทย 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทย ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับ
ปรับปรุง) พ.ศ. 2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ดังนี้ 

1.1 ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับการสัมมนา 1) ความหมายของการสัมมนา 2) ลักษณะ      
การเรียนการสอนและสัมมนา 3) ประโยชน์ของการสัมมนา  

1.2 ลักษณะการเรียนรู้โดยวิธีกระบวนการกลุ่มที่น ามาปรับใช้กับการสัมมนา          
1) ขั้นตอนการจัดการเรียนการสอนโดยกระบวนการกลุ่ม  2) ลักษณะกิจกรรมที่น ามาใช้ใน
กระบวนการกลุ่ม  

1.3 การค้นคว้าข้อมูล และรวบรวมข้อมูลเพื่อสัมมนา  
1.4 อ่านบทความที่แสดงปัญหาการใช้ภาษาไทยในสังคมไทย  
1.5 อ่านบทความที่แสดงปัญหาการใช้ภาษาท่ีสัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย  
1.6 สัมมนาปัญหาการใช้ภาษและวัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาต่างชาติ  
1.7 สัมมนาแนวทางการสร้างสรรค์การใช้ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทยใน

การสื่อสารสารคดีความสัมพันธ์ไทย – จีน 
1.8 สัมมนาแนวทางการสร้างสรรค์การใช้ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทยในสื่อ

โฆษณา  
1.9 สัมมนาแนวทางการสร้างสรรค์การใช้ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทยในสื่อ

ละคร เรื่อง อยู่กับก๋ง  
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1.10 แนวทางการสร้างสรรค์การใช้ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทยในสื่อ
ภาพยนตร์ไทย  

1.11 การสัมมนาวัฒนธรรมไทย – จีน ในประเทศไทย 
จากการศึกษาหัวข้อย่อยที่จัดในวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ได้พบว่า วิชานี้

จะเน้นให้นักศึกษาจีนสัมมนาในหัวข้อต่าง ๆ ซึ่งนักศึกษาจีนสามารถฝึกการใช้ภาษาไทยในวิชานี้มาก
ที่สุด และวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยมีหัวข้อหลายหัวข้อต้องให้นักศึกษาค้นหาข้อมูล 
และวิเคราะห์ในด้านปัญหาของนักศึกษาต่างชาติในการใช้ภาษาไทย มีประโยชน์กับนักศึกษาจีนได้พบ
ปัญหาของตนเองและแก้ปัญหาการใช้ภาษาไทยในวิชานี้ได้ เช่น การแบ่งกลุ่มสัมมนาปัญหาการใช้
ภาษาไทยส าหรับนักศึกษาต่างชาติ เป็นต้น นอกจากนี้มีหลายหัวข้อที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการวิเคราะห์
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรมไทย และวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมจีน ซึ่งมีประโยชน์ท า
ให้นักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยได้ชัดเจนขึ้น และการใช้ภาษาไทยได้ถูกต้องเหมาะสม
มากขึ้น ดังนั้นหัวข้อย่อยต่าง ๆ ในวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยจึงน่าสนใจ  และเป็น
ประโยชน์กับนักศึกษาจีนเป็นอย่างมากจนสามารถพัฒนาความเข้าใจของนักศึกษาจีนในเรื่องภาษา
และวัฒนธรรมไทยได้ลึกซึ้งขึ้น พร้อมกับได้ฝึกทักษะการพูด การฟัง การอ่าน การเขียนด้วย อีกทั้ง
ความสามารถในการวิเคราะห์การใช้ภาษาไทยในสังคมไทยได้ ซึ่งท าให้นักศึกษาจีนน าความรู้ที่เรียนใน
วิชานี้ประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันในสังคมไทยได้แท้จริงเมื่อจบการศึกษา และรู้ถึงการใช้ภาษาไทย
อย่างถูกต้องเหมาะสม 

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำสัมมนำกำรใช้ภำษำและวัฒนธรรมไทย 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและ

วัฒนธรรมไทย ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับ
ปรับปรุง) พ.ศ. 2555 และจากการสัมภาษณ์จากอาจารย์ที่สอนวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรม
ไทย พบว่าวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยมีค าอธิบายรายวิชา คือ วิเคราะห์ปัญหาใน       
การใช้ภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย  และวิเคราะห์แนวทางแก้ไข
ปัญหาการใช้ภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ การอภิปรายด้านการใช้ภาษาไทยและวัฒนธรรม
ไทยในสถานการณต่าง ๆ ในสังคมไทย นอกจากนี้ จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทย ได้แก่ 1) นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการใช้ภาษาที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย 
2) นักศึกษาสามารถฝึกทักษะการอภิปรายปัญหาการใช้ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย และ       
หาแนวทางแก้ไขปัญหา 3) นักศึกษาสามารถฝึกทักษะการอภิปรายแนวทางการสร้างสรรค์การใช้
ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย 4) นักศึกษามีความกล้าในการแสดงความคิดเห็น รู้จักยอมรับ
ความคิดเห็นของผู้อ่ืน รวมทั้งการค้นคว้าหาข้อมูล รู้จักการสังเกต การใช้ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับ
วัฒนธรรมไทยในปัจจุบัน 
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จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชาสัมมนาการใช้
ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้เห็นว่า การเรียนรู้วิชานี้มุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เกี่ยวกับ
การใช้ภาษาที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย และวิเคราะห์นักศึกษาต่างชาติ ว่า มีปัญหาในการเรียนรู้
ภาษาไทยอย่างไร หาวิธีการแก้ไขปัญหา ในการอภิปรายแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับแนวทาง         
การสร้างสรรค์การใช้ภาษาไทยที่สัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย ในที่นี้จะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมี
ความรู้ความเข้าใจเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ฝึกการพูด
และการแสดง ความคิดเห็นของตนเองด้วย ในการเรียนวิชานี้ยังมีประโยชน์กับนึกศึกษาแลกเปลี่ยน       
ชาวจีนคือนักศึกษาชาวจีนได้พบปัญหาการเรียนภาษาไทยของตนเองด้วย สามารถรับฟังความคิดเห็น
ของคนอ่ืนมาช่วยตนเองปรับวิธีการเรียนภาษาไทยและแก้ไขปัญหาการเรียนภาษาไทยของตนเองด้วย 
เพราะในฐานะที่เป็นนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทย จะมีปัญหาในการเรียนภาษาไทยคล้ายกัน                
ซึ่งในการเรียนวิชานี้จะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแบ่งปันประสบการณ์และความคิดเห็นใน            
การเรียนรู้ภาษาไทย จะมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนคือ นักศึกษาจีนได้หาวิธีการเรียน
และการแก้ปัญหาการเรียนรู้ภาษาไทยของตนเองได้อย่างดี 

นอกจากนี้  พัชรินทร์  บูรณะกร (FAN CHUNXIA.  11 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ได้อธิบายจุดมุ่งหมายรายวิชาไว้ว่า  

จุดมุ่ งหมายการเรียนวิชาสัมมนาการใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทย คือ วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็น
วิชาสุดท้าย เป็นวิชาของปี 4 ที่จะต้องเรียน ในเรื่องของฝึกทั้ง
ทักษะฟัง พูด อ่าน เขียน ในลักษณะที่ต้องท างานร่วมกับคนอ่ืนได้ 
เพราะฉะนั้นจุดมุ่งหมายการเรียนรู้ก็คือ ต้องสามารถวิเคราะห์
สถานการณ์ในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวต่างชาติที่อยู่ใน
สังคมไทยให้ได้ โดยที่เกี่ยวข้องกับทั้งเรื่องลักษณะของสังคม และ
ลักษณะของวัฒนธรรม ว่าปัญหาอะไรเป็นสิ่งที่ เกิดขึ้นและจะ
แก้ปัญหาในการใช้ภาษาไทยอย่างไร ดังนั้นนักศึกษาจีนต้องเรียนรู้
ลักษณะการอภิปราย และการประชุมกลุ่ม 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย เน้นให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้ที่ เรียนในมหาวิทยาลัยทั้ง 4 ปีไปใช้ในการท างานและ
ชีวิตประจ าวันได้อย่างแท้จริง ไม่ว่าให้นักศึกษาจีนวิเคราะห์สถานการณ์การใช้ภาษาไทยของนักศึกษา
ต่างชาติที่อยู่ในสังคมไทย หรือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท างานร่วมกับคนอ่ืน ต่างก็ ท าให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ความเข้าใจว่า การใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องและเหมาะสมใน
สถานการณ์ต่าง ๆ ในการเรียนรู้วิชานี้ได้ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนวิเคราะห์ตัวอย่างสถานการณ์
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การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติที่อยู่ในสังคมไทย ในความจริงได้ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
น าตัวเข้าไปอยู่ในสถานการณ์ต่าง ๆ แล้วน ามาวิเคราะห์และแก้ไขปัญหา ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน        
ชาวจีนรู้ว่าในการท างานและใช้ชีวิตประจ าวันเจอปัญหาที่คล้ายกันจะใช้วิธีอย่างไ รมาแก้ไขจึงจะ
ถูกต้องเหมาะสม และวิชานี้ยังให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท างานร่วมกับคนอ่ืนได้ ซึ่งท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนรู้วิธีการท างานกับคนอ่ืนเป็นอย่างไร ตระหนักถึงความคิดของนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนว่า ต้องท างานร่วมกับคนอ่ืนจะได้ผลประโยชน์ดีขึ้น ดังนั้น วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทยเป็นวิชาที่ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ที่เรียนในมหาวิทยาลัยไปใช้ใน
ชีวิตประจ าวันได้ สามารถท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท างานและใช้ชีวิตอยู่กับคนไทยใน
สังคมไทยได้อย่างแท้จริง  

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำสัมมนำกำรใช้ภำษำและวัฒนธรรมไทย 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย 

ดังที่ พัชรินทร์ บูรณะกร (FAN CHUNXIA. 11 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชา
สัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ได้แสดงความคิดเห็นไว้ว่า  

วิชานี้ไม่มีตัวทฤษฎี แต่มีการปฏิบัติโดยประชุมกลุ่มที่ต้อง
เรียนเพราะว่านักศึกษาจีนเรียนทุก ๆ วิชาหมดแล้ว ยังไม่รู้ว่าจะเอา
ไปใช้ในสังคมอย่างไร ในสังคมมีปัญหาอะไรอยู่ สังคมมีบริบทด้าน
วัฒนธรรมไทยที่ใช้ได้ อะไรที่ใช้ไม่ได้ เพราะฉะนั้นวิชานี้ก็เหมือนกับ
ว่า ต้องทดลองท่ีจะประชุมกลุ่มร่วมกัน ที่แสดงความคิดเห็นร่วมกัน 
หาแนวทางการแก้ปัญหาต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษาและวัฒนธรรม
ไทยร่วมกัน เพ่ือเวลาจบการศึกษาแล้วเอาไปใช้ได้ ส่วนที่การเลือก
เนื้อหาจะเลือกเนื้อหาส่วนที่ร่วมกันระหว่างเรื่องของภาษาและเรื่อง
ของวัฒนธรรม ตอนแรก ๆ จะพูดถึงปัญหาการใช้ภาษาไทยของคน
ไทยก่อน โดยให้อ่านเอกสารทั่วไปว่า เขาเขียนว่าคนไทยมีปัญหา
อะไรในการใช้ภาษา จากนั้นก็ต้องฝึกอภิปรายว่าปัญหาในการใช้
ภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาติ ให้แยกกลุ่มว่า แต่ละด้านเรียนแยก
เป็นแต่ละครั้งปัญหาการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน ด้าน
วัฒนธรรมไทยมีปัญหาด้านไหนบ้าง จากนั้นก็วิเคราะห์หาแนวทาง
แก้ปัญหา และรายงานหน้าชั้นเรียน เนื่องจากวิชานี้ต้องให้นักศึกษา
จีนฟัง พูด อ่าน เขียน ต้องอภิปรายในห้อง ซึ่งวิชาสัมมนาการใช้
ภาษาและวัฒนธรรมไทยสามารถพัฒนานักศึกษาจีนในเข้าใจเรื่อง
ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยมุ่งให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ที่เรียนในวิชาต่าง ๆ ไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันให้ได้อย่างแท้จริง 
และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ ความเข้าใจในการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสมใน       
บทบริบทของวัฒนธรรมไทย จนท าให้นักศึกษาและเปลี่ยนชาวจีนท างานและใช้ชีวิตอยู่กับคนไทยใน
สังคมไทยได้ ในการเรียนรู้วิชานี้ยังสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ฝึกทักษะการฟัง การเขียน 
การพูด และการอ่านด้วย มีประโยชน์ในการพัฒนาภาษาไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนทั้ง 4 
ทักษะให้ดีขึ้น เนื่องจากการสอนที่ส าคัญก็คือ ต้องปลูกฝังและส่งเสริมความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ให้แก่
ผู้เรียนช่วยขยายความรู้และประการณ์ของผู้เรียนให้กว้างขวาง ช่วยเสริมทักษะ และช่วยให้ผู้เรียนรู้จัก
การท างานเป็นหมู่ ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า วิชาสัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นวิชาที่มี
ประโยชน์กับนักศึกษาในการส าเร็จการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นอย่างมาก 

3.1.3 TC 3093 ส ำนวนไทย  
1. เนื้อหำในวิชำส ำนวนไทย  

การศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาส านวนไทยในหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้
ในการเรียนรู้วิชาส านวนไทย ดังนี้ 

1.1 ความหมายของส านวน จุดมุ่งหมายของการใช้ส านวน  
1.2 ที่มาของส านวนไทย 1) ธรรมชาติ สิ่งแวดล้อม 2) วัฒนธรรมประเพณี และ

ศาสนา  3) การละเล่นและกีฬา  4) การกระท าและพฤติกรรมของคนในสังคม  5) การด ารงชีวิต                
6) เทคโนโลยีและวิทยาการสมัยใหม่  7) นิทาน เรื่องเล่าและวรรณคดี  

1.3 ส านวนไทยแบบใหม่ในปัจจุบัน 
1.4 ส านวนไทยที่ใช้ในวงการต่าง ๆ  
1.5 เปรียบเทียบส านวนไทย (ในด้านความคล้าย) 1) ส านวนไทยที่มีความหมาย

คล้ายกัน 2) ส านวนไทยที่ใช้ค าคล้ายกัน  
1.6 เปรียบเทียบลักษณะส านวนของภาษาไทยกับลักษณะส านวนของภาษาจีน 
1.7 ลักษณะภาษาในส านวนไทย  
1.8 โครงสร้างของส านวนไทย 1) ค าประสม 2) ค าซ้อน 3) ค าซ้ า  
1.9 การน าส านวนมาใช้ในการสื่อสาร 1) การพูด 2) การเขียน 3) บทเพลง  
1.10 การเปลี่ยนแปลงส านวนจากอดีตถึงปัจจุบัน 1) การเปลี่ยนแปลงด้านรูปค า   

2) การเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย  
จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการสอนวิชาส านวนไทยได้เห็นว่า วิชานี้จะให้นักศึกษาจีนเรียนรู้

ส านวนไทยจากความหมายของส านวนไทย ที่มาของส านวนไทย ส านวนไทยแบบใหม่ในปัจจุบัน 



50 

 

ส านวนไทยที่ใช้ในวงการต่าง ๆ  เปรียบเทียบส านวนไทย เป็นต้น เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน      
มีความรู้ความเข้าใจส านวนไทยมากขึ้น นอกจากนี้การเรียนรู้ส านวนไทยในหัวข้อส านวนไทยที่ใช้ใน
วงการต่าง ๆ และการน าส านวนมาใช้ในการสื่อสาร ทั้งสองหัวข้อจะมีประโยชน์กับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนคือได้เข้าใจวิธีการใช้ส านวนไทยให้ถูกต้องเหมาะสม เนื่องจากส านวนไทย            
เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับความคิด ความเชื่อ และวิถีชีวิตของคนไทย ดังนั้น                
ในการเรียนส านวนไทยนักศึกษาจีนจะได้เข้าใจคนไทย วัฒนธรรมไทย และสังคมไทยดีขึ้น ซึ่งเนื้อหาที่
ใช้ในการเรียนรู้วิชาส านวนไทยมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจี นได้เข้าใจภาษาและ
วัฒนธรรมไทยได้ลึกซ้ึงขึ้น  

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำส ำนวนไทย 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาส านวนไทยในหลักสูตร              

ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 และ
จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนวิชาส านวนไทยพบว่า วิชาส านวนไทยมีค าอธิบายรายวิชาคือ 
ความหมายและที่มาของส านวน ลักษณะภาษาของส านวนไทย การเปลี่ยนแปลงของส านวนไทย 
ตลอดจนความสัมพันธ์ของส านวนกับวิถีชีวิตของคนไทย และจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาส านวนไทย 
ได้แก่ 1) เพ่ือให้นักศึกษารู้จักลักษณะของส านวนไทย 2) เพ่ือให้นักศึกษารู้จักวิธีการใช้ส านวนไทย         
3) เพ่ือให้นักศึกษาใช้ส านวนได้อย่างถูกต้อง 4) เพ่ือให้นักศึกษาทราบที่มาและความหมายของ        
ส านวนไทย 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาส านวนไทยได้เห็นว่า 
ค าอธิบายรายวิชากับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาส านวนไทยสอดคล้องกัน ค าอธิบายรายวิชาได้ระบุถึง
ความรู้ส านวนไทยที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้องเรียนรู้และเข้าใจอย่างชัดเจน ซึ่งมีประโยชน์กับ
ผู้สอนการคัดเลือกเนื้อหาความรู้ที่สอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอย่างเหมาะสม และมีประโยชน์
ต่อผู้สอนให้สามารถบรรลุจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาส านวนไทยอย่างส าเร็จ โดยมีค าอธิบายวิชา 
จุดมุ่งหมายการเรียนรู้ และเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาส านวนไทยสอดคล้องกัน การกระท าเช่านี้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะได้เรียนรู้วิชาส านวนไทยอย่างประสิทธิภาพ 

นอกจากนี้ อิมธิรา อ่อนค า (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) 
อาจารย์สอนวิชาส านวนไทย ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายรายวิชาไว้ว่า  

ส านวนคือภาษาไทยคือคนไทย ดังนั้นเพ่ือให้นักศึกษาจีน
ได้เรียนรู้ทางด้านภาษา การใช้ภาษาในเปรียบเทียบ การใช้ภาษาที่
ลึกซึ้ง เพราะว่าส านวนไทยเอามาจากสิ่งที่อยู่รอบชีวิตของคนไทย 
ไม่ว่าจะเป็นวัฒนธรรม ความเชื่อ ศาสนา ประเพณี หรือไม่ก็
วรรณคดี วรรณกรรม สิ่งเหล่านี้เป็นการด ารงชีวิต ทั้งหมดที่อาจารย์
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เล่ามา ต้องการให้นักศึกษาจีนเกิดความรู้ในเรื่องเหล่านี้ จึงเกิดมีวิชา
ส านวนไทย เพ่ือให้นักศึกษาจีนเข้าใจคนไทยโดยผ่านส านวนไทย 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ส านวนไทยเป็นทั้งภาษาไทยและเป็นคนไทย เนื่องจาก
ส านวนไทยเอามาจากสิ่งที่อยู่รอบชีวิตของคนไทย ไม่ว่าจะเป็นวัฒนธรรม ความเชื่อ ศาสนา ประเพณี 
หรือไม่ก็วรรณคดี วรรณกรรม ในที่นี้ การเรียนรู้วิชาส านวนไทยจะท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
จะได้มีความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับเรื่องวัฒนธรรมในเรื่องต่าง ๆ มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนได้เข้าใจคนไทยโดยผ่านส านวนไทยได้ดีขึ้น ซึ่งมีความจ าเป็นในการจัดวิชาส านวนไทยให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน โดยมีจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาส านวนไทยว่าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน        
ชาวจีนเข้าใจคนไทยโดยผ่านส านวนไทย จึงจัดเนื้อหาความรู้ที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาส านวนไทย ให้
สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายนี้ด้วย เช่น เนื้อหาความรู้ในหัวข้อที่มาของส านวนไทย ส านวนไทยแบบใหม่
ในปัจจุบัน การน าส านวนมาใช้ในการสื่อสาร เป็นต้น  

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำส ำนวนไทย 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาส านวนไทย ดังที่ อิมธิรา อ่อนค า            

(FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาส านวนไทยได้แสดงความคิดเห็นว่า  
เหตุผลที่จัดวิชานี้ ให้นักศึกษาจีน อันที่หนึ่ ง  ถ้า เป็น

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ส านวนไทยเป็นวิชาที่ทางประเทศจีน
ระบุให้เรียนจริง ๆ ผู้ที่เรียนในระดับปี 3 ปี 4 ซึ่งเป็นผู้ที่เข้าใจ
ภาษาไทยได้ดีขึ้น จะต้องมาเรียนรู้เน้นวัฒนธรรมและประเพณี 
ความเป็นไทยของเรา ซึ่งนักศึกษาจีนที่เข้ามาเรียน 4 ปี ต้องเรียน
วิชาส านวนไทย จ าเป็นจะเรียนครบองค์ประกอบ เพราะฉะนั้น 
เหตุผลที่จัดการเรียนการสอนทั้งหมดท้ังปวง เพื่อให้เข้าใจความเป็น
ไทยผ่านภาษาที่เป็นส านวนไทย เหตุผลในการเลือกเนื้อหา คัด
ส านวนไทยที่คนไทยยังนิยมใช้พูดอยู่ คนไทยยังอบลงสั่งสอนให้
ลูกหลานในชีวิตประจ าวัน จึงอยากให้นักศึกษาจีนได้รู้ เพราะ
นักศึกษาจีนใช้ชีวิตในประเทศไทยอาจจะได้ยินคนไทยใช้ส านวน
ไทยบ้าง จากนั้นจะเลือกเนื้อหาที่อยู่ในรอบ ๆ ตัว อาจจะได้ฟังบ้าง 
เพ่ือเข้าท างานกับคนไทยได้ และเลือกส านวนไทยที่ไม่ยากมากกว่า
ความเข้าใจของนักศึกษาจีน ดังนั้นเนื้อหาทั้งหมดที่คัดเลือกมาจึง
เหมาะสมกับนักศึกษาจีน นักศึกษาที่อาศัยในประเทศไทยอาจจะได้
ยินจากผู้อยู่รอบ ๆ ตัวที่พูดใช้อยู่ มีประโยชน์พัฒนานักศึกษาจีน
เข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ส านวนไทยเป็นความรู้ที่ส าคัญและมีความจ าเป็นต้องให้

นักศึกษาจีนเรียนรู้ ซึ่งมหาวิทยาลัยทางประเทศจีนระบุให้จัดวิชาส านวนไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนที่มาเรียนในประเทศไทย เพราะมีบรรยากาศการเรียนรู้ที่ดี นักศึกษาจีนมีโอกาสได้ยินและได้
ใช้ด้วย และเพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความเป็นไทยผ่านภาษาท่ีเป็นส านวนไทย ดังนั้น 
การคัดเลือกส านวนไทยที่คนไทยยังนิยมใช้พูดอยู่จึงมีความจ าเป็นอย่างยิ่ง คนไทยยังอบรมสั่งสอนให้
ลูกหลานด้วยส านวนไทยในชีวิตประจ าวัน จึงอยากให้นักศึกษาจีนได้รู้ เพราะนักศึกษาจีนใช้ชีวิตใน
ประเทศไทยอาจจะได้ยินคนไทยใช้ส านวนไทยบ้าง จากนั้นจะเลือกเนื้อหาที่อยู่ในรอบ ๆ ตัว อาจจะ
ได้ฟังบ้าง เพ่ือเข้าท างานกับคนไทยได้ และเลือกส านวนไทยที่ไม่ยากมากกว่าความเข้าใจของ
นักศึกษาจีน ดังนั้นเนื้อหาทั้งหมดท่ีคัดเลือกมาเหมาะสมกับนักศึกษาจีน จึงมีประโยชน์ต่อการพัฒนา
นักศึกษาจีนให้เข้าใจในภาษามากข้ึน 

3.1.4 TC 3103 ประเพณีและวัฒนธรรมไทย  
1. เนื้อหำในวิชำประเพณีและวัฒนธรรมไทย 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย ดังนี้ 

1.1 ความรู้เบื้องต้นเก่ียวกับประเทศไทยและวัฒนธรรมไทย  
1.2 มารยาทไทย  
1.3 วันส าคัญของไทย  
1.4 ประเพณีส าคัญทางศาสนา  
1.5 ประเพณีเก่ียวกับชีวิต  
1.6 ประเพณีท้องถิ่น  
1.7 การละเล่นไทย  
1.8 การแสดงพ้ืนบ้านไทย  
1.9 อาหารและขนมไทย  
1.10 ค่านิยมและความเชื่อ  

จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยได้เห็นว่า นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนจะมีความรู้ความเข้าใจในเรื่อง ประเพณี วิถีชีวิต ความคิด ความเชื่อ อาหารการกิน
ของคนไทยอย่างมากขึ้น โดยผ่านการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย เนื่องจากได้ใช้เนื้อหา
ความรู้ในหัวข้อ มารยาทไทย วันส าคัญของไทย ประเพณีเกี่ยวกับชีวิต ประเพณีท้องถิ่น และ
การละเล่นไทย เป็นต้น ซึ่งนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะเข้าใจคนไทย วัฒนธรรมไทยและสังคมไทย
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ผ่านวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น มีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีกระท าและ
การใช้ภาษาไทยที่เหมาะสมกับวัฒนธรรมไทย ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ชีวิตที่สังคมไทย      
ได้ดีอย่างยิ่ง 

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำประเพณีและวัฒนธรรมไทย 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยใน

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 และการสัมภาษณ์จากอาจารย์ที่สอนวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยพบว่า วิชาประเพณีและ
วัฒนธรรมไทยมีค าอธิบายรายวิชาคือ ความเป็นมาของประเพณีและวัฒนธรรมไทยในภาคต่าง ๆ 
ประเพณีที่ส าคัญของชาวไทย วัฒนธรรมวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทยตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน ซึ่งได้
สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษา              
ที่สอง ดังนั้นอาจารย์ผู้สอนได้ก าหนดจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย ได้แก่         
1) เพ่ือให้นักศึกษามีความเข้าใจเกี่ยวกับประเพณีและวัฒนธรรมของคนไทย 2) เพ่ือให้นักศึกษา          
มีทักษะในการปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมไทย  3) เ พ่ือให้นักศึกษา               
มีความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมไทย 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้ประเพณีและวัฒนธรรม
ไทยจะได้เห็นว่า วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยมุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เกี่ยวกับ
ประเพณีและวัฒนธรรมไทยในภาคต่าง ๆ ประเพณีส าคัญของคนไทยและวิถีชีวิตของคนไทย ระบุ
ความรู้ที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้องเรียนรู้อย่างชัดเจน ซึ่งมีประโยชน์ในการคัดเลือกเนื้อหา
ความรู้ที่จะใช้ในการเรียนรู้วิชานี้กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอย่างเหมาะสม อีกทั้งค าอธิบาย
รายวิชาก็สอดคล้องจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย จะมีประโยชน์ต่อการ
เรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยอย่างมีประสิทธิภาพ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้
เรื่องประเพณีและวัฒนธรรมของคนไทยอย่างดี และปฏิบัติตัวตามขนมธรรมเนียมประเพณีและ
วัฒนธรรมไทยได้ถูกต้องเหมาะสม 

นอกจากนี้ วิไล ธรรมวาจา (FAN CHUNXIA. 26 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) 
อาจารย์สอนวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายไว้ว่า  

 จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย 
เพ่ือให้นักศึกษาจีนมีความเข้าใจวัฒนธรรมไทย สามารถปฏิบัติตาม
ขนบธรรมเนียมประเพณีไทยได้อย่างถูกต้องเหมาะสม ฝึกเข้าใจ
และปฏิบัติได้ถูกต้อง 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย
สอดคล้องกับเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชา เช่น ในเนื้อหาหัวข้อ ความรู้ เบื้องต้นเกี่ยวกับประเทศไทย
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และวัฒนธรรมไทย มารยาทไทย วันส าคัญของประเทศไทย และประเพณีทางศาสนา เป็นต้น จะ   
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทย สังคมไทยได้มากขึ้น มีประโยชน์ต่อนักศึ กษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนท าให้เกิดความรู้ ความเข้าใจในเรื่องประเพณีและวัฒนธรรมของคนไทยอย่างดี 
จนกระทั่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีไทยได้อย่าง
ถูกต้องเหมาะสม 

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำประเพณีและวัฒนธรรมไทย 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย ดังที่              

วิไล ธรรมวา (FAN CHUNXIA. 26 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาประเพณีและ
วัฒนธรรมไทย ได้แสดงความคิดเห็นว่า  

เหตุผลการจัดวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษา
จีนคือ การที่นักศึกษาจีนเข้ามาอยู่ในประเทศที่ไม่ใช่บ้านเกิดของ
เขา คือในต่างประเทศ อย่างแรก ครูคิดว่า เขาควรจะเข้าใจ
วัฒนธรรมของคนท่ีนั่นก่อนว่า เขาอยู่อย่างไร และเขาเป็นแบบไหน 
เราจะปฏิบัติตัวได้กลมกลืนของเขา อย่างเช่นประเทศไทยเรามี
ศาสนาพุทธ แต่นักศึกษาจีนไม่ได้นับถือเหมือนคนไทย เมื่อ
นักศึกษาจีนเข้ามาสิ่งแรกท่ีเขาควรจะเข้าใจคือวัฒนธรรมไทยในเชิง
ศาสนาว่า คนไทยนับถืออะไร วัดคืออะไร คนไทยต้องไหว้พระ
เพราะอะไร นักศึกษาจีนจะได้รู้ว่า จะปฏิบัติตัวอย่างไร เพ่ือให้เขา
แสดงพฤติกรรมให้เหมาะสม เพราะฉะนั้นในการเรียนวิชาประเพณี
และวัฒนธรรมไทยของครู ครูจะสอนวัฒนธรรมที่รอบ ๆ ตัวของ
นักศึกษาจีน สิ่งที่เขาควรจะรู้ เขาจะปฏิบัติได้ถูกต้อง ดังนั้นในการ
เลือกเนื้อหาในวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย ส่วนมากจะเป็น
มารยาทไทย วันส าคัญไทยต่าง ๆ ในรอบ 1 ปี เพราะนักศึกษาจีน
มาเรียนอย่างน้อย 1 ปีเป็นส่วนใหญ่ บางคนคือ 3 ปี 4 ปี เขาควร
จะรู้ว่าวันส าคัญใน 1 ปีมีอะไร และมีประเพณีอะไร ครูจะเลือก
เฉพาะประเพณีที่ส าคัญๆ และครูดูพ้ืนฐานภาษาไทยของนักศึกษา
จีนก่อน เพราะนักศึกษาบางคนภาษาไทยเก่งมาก ครูสามารถเลือก
ประเพณีพิเศษ ๆ ได้หลายๆอย่างเขาเข้าใจ แต่บางคนอ่อน
ภาษาไทยนิดหนึ่ง เราควรจะเลือกประเพณีที่ส าคัญเท่านั้น เช่น ครู
จะเลือกวันลอยกระทง วันสงกรานต์ ท าให้เขาเข้าใจมากขึ้น แต่ถ้า
นักศึกษาจีนเก่งจะได้ให้ไปเยอะมาก ครูจะเลือกเนื้อหาตาม
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นักศึกษาจีน นอกจากนี้ยังมีอาหารไทย การละเล่น วิถีชีวิต ความ
เชื่อ เป็นต้น เลือกมาสอนให้นักศึกษาจีน โดยเนื้อหาทั้งหมดที่เลือก
มาจะปรับให้ใกล้กับชีวิตของนักศึกษาจีน ชีวิตที่นักศึกษาจีนอยู่ใน
ประเทศไทย เช่น การไหว้ ฝึกนักศึกษาจีนไหว้ให้สวยงาม และ
มารยาทในการเข้าวัด การเข้าห้องสมุด และการใช้โรงอาหาร    
เป็นต้น แค่เลือกเรื่องมารยาทก็สอนเยอะมาก แต่ไม่ได้สอน
รายละเอียด เอาแบบง่าย ๆ ให้นักศึกษาจีนปฏิบัติได้ก็พอ และเขา
ใช้ได้ในชีวิตประจ าวัน และหัวข้อส่วนใหญ่จะเก่ียวกับชีวิตประจ าวัน 
ดังนั้น เนื้อหาทั้งหมดที่เลือกมาเหมาะสมนักศึกษาจีนที่ควรจะรู้ 
เพราะนักศึกษาจีนในเข้ามาปีแรก การเลือกเนื้อหาครูจะเลือก
เนื้อหาที่ครูคดว่าควรจะสอน แต่พอมีนักศึกษาจีนเข้ามาหลาย ๆ ปี
แล้ว ด้วยการถามว่า นักศึกษาจีนสนใจเรื่องอะไร อยากรู้เกี่ยวกับ
เรื่องอะไรบ้างให้นักศึกษาจีนตอบมา และแม้ก็นักศึกษาที่จบ
ปริญญาตรีแล้ว ครูจะถามลูกศิษย์เก่าว่า ความรู้ในวิชาประเพณี
และวัฒนธรรมมีอะไรเอาไปใช้ได้ไหม ลูกศิษย์เก่าจะตอบว่า ได้ใช้
ค่ะ เช่น เรื่องของมารยาท เข้าใจคนไทยได้มากขึ้น และเนื้อหาที่
เลือกครูจะปรับเปลี่ยนไปเรื่อยๆ หัวข้อเหมือนกัน แต่รายละเอียด
จะเปลี่ยนไปบ้าง ดูจะพ้ืนความรู้จากนักศึกษาจีนเป็นส าคัญ 
นักศึกษาเก่งจะเพ่ิมค าศัพท์ยากที่เขสนใจได้ แต่นักศึกษาจีนอ่อน
ภาษาไทยก็เพ่ิมไม่ได้ ดังนั้นเนื้อหาทั้งหมดเหมาะสมกับนักศึกษาจีน 
เพราะครูปรับความยากง่ายของเนื้อหาตามพ้ืนฐานภาษาของ
นักศึกษาจีนเอง ซึ่งเนื้อหาความรู้ในวิชาประเพณีและวัฒนธรรม
ไทยมีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทย
ได้มากขึ้น เพราะจากที่นักศึกษาจีนไม่รู้ถึงท าให้เขาเข้าใจมากขึ้น 
เช่น ประเพณีวันสงกรานต์ นักศึกษาจีนแค่รู้ว่า ในวันสงกรานต์จะ
สาดน้ าจากประเทศจีน หลังจากเรียนนักศึกษาจีนได้รู้ว่า ในวัน
สงกรานต์ไม่ใช่สาดน้ าอย่างเดียว ยังเป็นการแสดงความเคารพจาก
ผู้ใหญ่ การรดน้ าขอพลผู้ใหญ่ การท าบุญเข้าวัด เป็นต้น ที่มากกว่า
สาดน้ า ฉะนั้นนักศึกษาจีนจึงรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยเพิ่มมากข้ึน 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนวิชาภาษาไทย
มีวัฒนธรรมตนเองที่แตกต่างกับภาษาเป้าหมาย จึงมีความจ าเป็นต้องเรียนรู้ความรู้เรื่ องวัฒนธรรม
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ไทย เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ชีวิตที่สังคมไทยได้ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้
ภาษาไทยสื่อสารกับคนไทยอย่างถูกต้องเหมาะสม การที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความ
จ าเป็นต้องเรียนรู้ประเพณีและวัฒนธรรมไทย อาจารย์ที่สอนวิชานี้ได้คัดเลือกเนื้ อหาประเพณีและ
วัฒนธรรมไทยที่ส าคัญ น่าสนใจ เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน และ
สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชานี้ เพราะอาจารย์เน้นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเป็นหลัก ได้
สังเกตความคิดเห็นของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการคัดเลือกเนื้อหาความรู้ ซึ่งเนื้อหาที่ใช้ในการ
เรียนรู้วิชานี้จะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความเข้าใจในการเรียน และได้ความรู้เรื่องประเพณี
และวัฒนธรรมไทยเพิ่มมากขึ้น 

3.1.5 TC 4073 ภำษำและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 
1. เนื้อหำในวิชำภำษำและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลง
ไทยในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) 
พ.ศ. 2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย ดังนี้ 

1.1 ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับเพลงไทย – ประวัติ ความเป็นมา ความส าคัญ และ
ประเภทของบทเพลงไทย  

1.2 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับการใช้ภาษา – การใช้ถ้อยค า ส านวน และโวหารใน
ภาษาไทย  

1.3 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวัฒนธรรม – ความหมาย องค์ประกอบ ประเภท และ
ลักษณะส าคัญของวัฒนธรรม  

1.4 เพลงพ้ืนบ้าน เพลงกล่อมเด็กและเพลงร้องเล่น การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม  
1.5 เพลงไทยเดิม : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม  
1.6 เพลงลูกทุ่ง : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม  
1.7 เพลงเพื่อชีวิต : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม  
1.8 เพลงลูกกรุง : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม  
1.9 เพลงสตริง : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม  
1.10 เพลงไทยปัจจุบัน : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม  

จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยได้เห็นว่า วิชา
นี้มีเนื้อหา ซึ่งเป็นเนื้อหาที่เกี่ยวกับความรู้ พ้ืนฐานของเพลงไทยและประเภทต่าง ๆ ของเพลง               
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เกี่ยวกับเพลงไทย และมีความเข้าใจเรื่องภาษา วิถีชีวิตและ
ความคิดของคนไทยจากอดีตจนถึงปัจจุบันได้มากขึ้น เพราะเพลงไทยเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทย 
ซึ่งมีประเภทหลากหลายที่เกี่ยวข้องกับความคิด และชีวิตของคนไทยในแต่ละที่และแต่ละสมัย เช่น 



57 

 

เพลงพื้นบ้าน เพลงเพื่อชีวิต เพลงลูกทุ่งเพลงลูกกรุง เพลงไทยเดิม เพลงไทยปัจจุบัน เป็นต้น เนื้อหาที่
ใช้ในวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เกี่ยวกับภาษาและ
วัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน  

2. จุดมุ่งหมำยของกำรสอนวิชำภำษำและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลง

ไทยในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) 
พ.ศ. 2555 และศึกษาจากการสัมภาษณ์อาจารย์สอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย พบว่า  
วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยมีค าอธิบายรายวิชาคือ ศึกษาภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยใน
เนื้อเพลงไทยประเภทต่าง ๆ และจุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชาภาษาแลวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 
ได้แก่ 1) เพ่ือให้มีความรู้และเข้าใจเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมที่ปรากฏในเนื้อเพลงไทยประเภท           
ต่าง ๆ 2) เพ่ือให้สามารถวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาและภาพสะท้อนวัฒนธรรมที่ปรากฏใน                
เนื้อเพลงไทยประเภทต่าง ๆ ได้ 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิ ชาภาษาและ
วัฒนธรรมในบทเพลงไทยยะเห็นว่า ค าอธิบายรายวิชาได้ระบุว่า ต้องให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน      
มีความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยในเนื้อเพลงไทยประเภทต่าง ๆ ซึ่งสอดคล้องกับเนื้อหาที่ใช้ใน        
การเรียนรู้วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย เช่น เนื้อหาในหัวข้อเพลงไทยเดิม : การวิเคราะห์
ภาษาและวัฒนธรรม เพลงลูกทุ่ง : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม เพลงเพ่ือชีวิต : การวิเคราะห์
ภาษาและวัฒนธรรม เพลงลูกกรุง : การวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรมเป็นต้น ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยได้มากขึ้น และมีประโยชน์บรรลุ
จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชานี้ด้วย ในขณะเดียวกันท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถวิเคราะห์
ลักษณะการใช้ภาษาและภาพสะท้อนวัฒนธรรมที่ปรากฏในเนื้อเพลงไทยประเภทต่าง ๆ ได้ ดังนั้น        
จึงกล่าวได้ว่า วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยตั้งจุดมุ่งหมายอย่างชัดเจน สอดคล้องกับเนื้อหา   
ที่ใช้ มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนการเรียนวิชาอย่างส าเร็จ 

นอกจากนี้ วนิสา สัมภวะผล (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) 
อาจารย์สอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของรายวิชาว่า 

จุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบท
เพลงไทย คือ ต้องจัดให้นักศึกษาจีนเข้าใจในเรื่องการใช้ภาษา        
อีกอย่างหนึ่ง วฒนธรรมไทยที่ประกอบในเพลงไทย เพลงไทยจะ        
มีการใช้ภาษาไทยในการสื่อความหมาย วัฒนธรรมคือ การน าเรื่อง
ที่อยู่  รอบ ๆ ตัวมาแต่งเพลง ดังนั้น นักศึกษาจะได้เรียนรู้การใช้
ภาษาและวัฒนธรรมไทย 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากวัฒนธรรมไทยได้น าไปประกอบในเพลงไทย 
เพราะคนไทยนิยมน าเรื่องที่อยู่รอบ ๆ ตัวมาแต่งเพลง และเพลงไทยมีการใช้ภาษาไทยในการสื่อ
ความหมาย ซึ่งนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความจ าเป็นต้องเรียนเพลงไทยประเภทต่าง ๆ  เพ่ือให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ เรื่องการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย มีจุดมุ่งหมายให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้การใช้ภาษาและวัฒนธรรมผ่านเพลงไทย ดังนั้นอาจารย์สอนวิชานี้จึงได้จัด
เนื้อหา จ านวน 11 ข้อที่เก่ียวกับเพลงไทยประเภทต่าง ๆ และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนวิเคราะห์
ภาษาและวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทเพลง ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรม
ไทยดีขึ้นจนรู้วิธีการใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้อง  

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำภำษำและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 

ดังที่ วนิสา สัมภวะผล (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาภาษาและ
วัฒนธรรมในบทเพลง แสดงความคิดเห็นไว้ว่า  

เหตุผลที่จัดวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยคือ 
เพ่ือให้นักศึกษาจีนเข้าใจการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทยด้วย ส่วน
เนื้อหาที่น ามาสอน จะเริ่มสอนจากพ้ืนฐาน เช่น เพลงคืออะไร 
ลักษณะอะไรบ้าง และการใช้ภาษาอย่างไร เช่น การเปรียบเทียบค า
อะไรบ้าง อย่างนี้นักศึกษาจีนจะมีพ้ืนฐานความรู้ ต่อมาอาจารย์จะ
สอนเพลงตามประเภทของเพลง เช่น เพลงแบบไทย ๆ สมัยโบราณ 
เพลงร้องเล่น เพลงพื้นบ้าน เป็นเพลงเด็ก ๆ พัฒนาเป็น เพลงลูกทุ่ง 
เพลงไทยสากล ไทยสากลปฏิบัติ เนื้อหาการสอนอาจารย์จะสอน
ตามแต่ละบท ตั้งแต่ปูพ้ืนฐาน ให้เขาค่อย ๆ ดูเพลง และวิธีการ
เลือกเพลง คือ เช่น เพลงในอดีตจะเลือกเพลงที่มีชื่อเสียงและได้รับ
การยกย่อง เป็นเพลงที่คนไทยได้ยินแล้วก็รู้เป็นเพลงอะไรและใช้ใน
โอกาสอะไร เพ่ือให้นักศึกษาเวลาเดินในประเทศไทยได้ยินเพลงแล้ว
จะได้ท าตัวให้ถูกต้องเหมาะสม ส่วนเพลงปัจจุบันก็จะเป็นเพลงที่
ได้รับความนิยมในสมัยนี้ ให้นักศึกษาแปลภาษาที่ใช้ในบทเพลง
ก่อน และค่อยวิเคราะห์วัฒนธรรมไทยที่ประกอบในบทเพลง เวลา
ในการสอนบทเพลง อาจารย์จะช่วยอธิบายค าศัพท์ใหม่ในบทเพลง
และเล่าภาพรวมของเพลงอย่างคร่าว ๆ ก่อน เพ่ือให้นักศึกษาเข้าใจ
มากขึ้น เนื้อหาทั้งหมดที่เลือกมาสอนเหมาะสมกับนักศึกษาจีน 
เพลงแต่ละประเภทสะท้อนให้เห็นค่านิยม ความเชื่อ ศาสนา สังคม 
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วัฒนธรรมไทยของคนไทย และวัฒนธรรมไทยที่ได้รับอิทธิพลจาก
วัฒนธรรมของต่างประเทศ ดังนั้นสามารถพัฒนาความเข้าใจของ
นักศึกษาจีนในเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทยด้วย  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เพลงไทยแต่ละประเภทสามารถสะท้อนให้เห็นค่านิยม 
ความเชื่อ ศาสนา สังคม วัฒนธรรมไทยของคนไทย ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมไทยที่นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนต้องเรียนรู้ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจการใช้ภาษาและวัฒนธรรม
ไทย ฉะนั้น อาจารย์จึงได้คัดเลือกเพลงไทยแต่ละประเภทมาใช้ในการเรียนรู้วิชานี้ และเพลงในแต่ละ
ประเภทที่คัดเลือกมาทั้งหมดเป็นเพลงที่ได้รับความนิยมจากคนไทยหรือเป็นเพลงที่สะท้อนให้เห็นถึง
ค่านิยม ความเชื่อ ศาสนา สังคม วัฒนธรรมไทยของคนไทยมากที่สุด ดังนั้นนักศึกษาแลกเปลี่ยน          
ชาวจีนได้ความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยเพิ่มขึ้นมาก  

3.1.6 TC 2123 อำหำรและขนมไทย 
1. เนื้อหำในอำหำรและขนมไทย 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาอาหารและขนมไทยในหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 ได้พบ
เนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาอาหารและขนมไทย ดังนี้ 

1.1 ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับอาหารและขนมไทย ความหมาย คุณค่าขนมและ
อาหารไทย และอาหารไทยกับภูมิปัญญาท้องถิ่น  

1.2 ทัศนศึกษาตลาดน้ าบางน้ าผึ้ง ศึกษาขนมไทยชนิดต่าง ๆ เรียนรู้วิธีท าขนมไทย 
และท าขนมกล้วย ขนมถ้วย  

1.3 ประเภทของขนมอาหารไทย ภูมิปัญญาท้องถิ่นในขนมและอาหารไทย เคล็ดลับ
ในการท าขนมและอาหารไทยข้ันตอนการท าขนมกล้วยบวชชี ข้าวตากค่ัว  

1.4 การท าขนมกล้วยบวชชี ท าข้าวตากค่ัว  
1.5 วิธีเลือกสิ่งที่น ามาประกอบอาหาร การเลือกเนื้อสัตว์ การเลือกผัก ผลไม้ การ

เลือกเครื่องปรุงรส และข้ันตอนการท าแกงเขียวหวานไก่  
1.6 การท าแกงเขียวหวานไก่  
1.7 การท าส้มต า ต้มย ากุ้งน้ าข้นและน้ าใส ผัดเปรี้ยวหวาน ผัดกระเพราหมู-ไก่-กุ้ง 

ย าวุ้นเส้น กุ้งอบวุ้นเส้น ก๋วยเตี๋ยวผัดไทย  
จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการสอนวิชาอาหารและขนมไทยจะเห็นได้ว่า เนื้อหาที่ใช้ใน         

การเรียนรู้วิชาอาหารและขนมไทย เป็นความรู้เกี่ยวกับความรู้ทั่วไปของอาหารและขนมไทย ความรู้
และวิธีการท าของอาหารกับขนมไทยที่มีชื่อเสียง และยังมีกิจกรรมให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนไป       
ทัศนศึกษานอกสถานที่เพ่ือเรียนรู้อาหารและขนมไทย มีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนคือ
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ได้ความรู้เรื่องวัฒนธรรมด้านอาหารและขนมไทยมากขึ้น และเข้าใจวิธีการท าอาหารและขนมไทยได้         
ดีขึ้น จนกระทั่งท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ปฏิบัติในชีวิตประจ าวันได้ วิชาอาหารและ
ขนมไทยไม้เพียงแค่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้วัฒนธรรมด้านอาหารและขนมไทย แต่งยัง
เน้นให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนปฏิบัติความรู้ที่เรียนมากกว่าเนื้อหาในวิชานี้น่าสนใจ 

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำอำหำรและขนมไทย 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาอาหารและขนมไทยในหลักสูตร

ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 และ
จากการสัมภาษณ์อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทยพบว่า วิชาอาหารและขนมไทยมีค าอธิบาย
รายวิชา คือ ความหมาย ความเป็นมา ประเภท คุณค่า ความสัมพันธ์ระหว่างภูมิปัญญาท้องถิ่น กับ
อาหารและขนมไทยตลอดจนวิธีท าอาหารและขนมไทย ดังนั้นค าอธิบายของรายวิชาได้สอดคล้องกับ
จุดมุ่งหมายของหลักสูตรที่ก าหนดไว้ ซึ่งเป็นแนวคิดของผู้สอนในการก าหนดจุดมุ่งหมายของการสอน
วิชาอาหารและขนมไทย และจุดมุ่งหมายการสอนวิชาอาหารและขนมไทย ได้แก่ 1) เพ่ือให้นักศึกษารู้
ประวัติความเป็นมาเกี่ยวกับอาหารและขนมไทย 2) เพ่ือให้นักศึกษาได้รู้ถึงคุณค่าของหารและขนม
ไทย 3) เพ่ือให้นักศึกษารู้ความสัมพันธ์ระหว่างภูมิปัญญาท้องถิ่นกับอาหารและขนมไทย 4) เพ่ือให้
นักศึกษารู้วิธีท าอาหารและขนมไทย และสามารถท าอาหารและขนมไทยบางอย่างได้ 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาอาหารและขนมไทย
ได้เห็นว่า ค าอธิบายรายวิชากับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาอาหารและขนมไทยสอดคล้องกัน จึงท าให้
อาจารย์สอนวิชานี้ได้คัดเลือกเนื้อหาความรู้ที่ใช้ในการเรียนรู้วิชานี้อย่างเหมาะสม มีประโยชน์ต่อ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนคือได้ความรู้ เรื่องอาหารและนขนมไทยอย่างมาก เช่น วิชานี้มุ่งให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ ความหมาย ความเป็นมา ประเภท คุณค่า ความสัมพันธ์ระหว่าง
ภูมิปัญญาท้องถิ่น กับอาหารและขนมไทยตลอดจนวิธีท าอาหารและขนมไทย ดังนั้นจึงได้จัดเนื้อหาใน
หัวข้อ เช่น ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับอาหารและขนมไทย ความหมาย คุณค่าขนมและอาหารไทย และ
อาหารไทยกับภูมิปัญญาท้องถิ่น และทัศนศึกษาตลาดน้ าบางน้ าผึ้ง ศึกษาขนมไทยชนิดต่าง ๆ เรียนรู้
วิธีท าขนมไทย และท าขนมกล้วย ขนมถ้วย เป็นต้น ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนการเรียนรู้วิชา
อาหารและขนมไทยได้ดีขึ้น  

นอกจากนี้จากการสัมภาษณ์ ปราโมทย์ ชูเดช (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 
2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทย แสดงความคิดเห็นไว้ว่า  

จุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชาอาหารและขนมไทย คือ ให้
นักศึกษาจีนรู้จักอาหารและขนมไทย วิธีการท าอาหารและขนมไทย 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ค าอธิบายรายวิชา จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาอาหารและ
ขนมไทย และเนื้อหาที่ใช้ในวิชานี้สอดคล้องกัน ซึ่งกล่าวได้ว่า วิชาอาหารและขนมไทยมีจุดมุงหมายที่
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ชัดเจน และเนื้อหาที่เหมาะสม จะมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้อาหารและ       
ขนมไทย วิธีการท าอาหารและขนมไทยอย่างมากข้ึน 

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำอำหำรและขนมไทย 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาอาหารและขนมไทย ดังที่ ปราโมทย์        

ชูเดช (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทย แสดง
ความคิดเห็นไว้ว่า 

เหตุผลที่จัดวิชาอาหารและขนมไทยให้นักศึกษาจีน คือ 
นักศึกษาจีนที่มาเรียนภาษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียติ 
ส่วนใหญ่จะเรียน ภาษาไทย หลักภาษา การใช้ภาษา แต่เวลาเรียน
เจ้าของภาษาต้องเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วย เพราะว่าที่นักศึกษาจีน
ที่ประเทศจีนน่าจะได้เรียนภาษาไทยบ้าง ในบริบทจีนจะมีอาจารย์
คนไทยไปสอน แต่ไม่เคยเห็นประเพณีและวัฒนธรรมไทย ในที่นี้
การเรียนที่ดีก็คือ ต้องเรียนรู้วัฒนธรรมด้วย ดังนั้นมาเรียนที่
ประเทศไทยต้องเรียนวัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมไทยมีหลายรูปแบบ 
เช่น อาหารการกินเป็นอย่างหนึ่งที่สามารถสะท้อนวิถีชีวิตไทย การ
สอนวิชานี้สอนโดยทฤษฏีและพาไปออกนอกสถานที่ ส่วนการเลือก
เนื้อหา เนื่องจากอาหารไทยมีหลายอย่าง อาจารย์จะเลือกอาหารที่
คนไทยนิยมมากและที่มีชื่อเสียงกับชาวต่างชาติด้วย เช่น ต้มย ากุ้ง 
ผัดไทย ก๋วยเตี๋ยว ข้าวผัดบุ้ง แกงเขียวหวาน เป็นต้น อย่างน้อย
ที่สุด ให้นักศึกษาเห็นว่าวิถีชีวิตของคนไทย และรู้จักรสชาติของ
อาหารไทย อาหารไทยมีรสชาติหวาน ไม่ว่าอาหารไทย หรือขนม
ไทยจะหวาน เนื่องจากประเทศไทยมะพร้าวเยอะ ขนมกับอาหาร
ไทยจะท าด้วยกะทิตเป็นต้น ซึ่งนักศึกษาจีนจะได้เรียนรู้วิถีของคน
ไทย ถ้าเรียนทฤษฏีอย่างเดียวจะไม่ได้ในเรื่องต่าง ๆ ต้องปฏิบัติ ใน
สมัยใหม่การสอนจะสอนให้นักศึกษาจีนมีความคิดสร้างสรรค์ อย่าง
อาหารไทยสมัยก่อนท าอย่างนี้ แต่ถ้านักศึกษาจีนไม่ชอบปรับวิธีได้ 
เนื้อหาที่ เลือกมาสอนให้นักศึกษาจีน อาจารย์ในคาบแรกจะ
สอบถามนักศึกษาสนใจอาหารอะไรบ้างอยากเรียนอะไรบ้าง     
การสอนสมัยใหม่นี้ การวางแผนต้องร่วมกันว่า อาจารย์ยินดีสอน
ความรู้ที่นักศึกษาจีนสนใจและพานักศึกษาจีนเรียนอกสถานที่
วางแผนร่วมกันกับนักศึกษา อาจารย์คิดว่าในการเรียนการสอน
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นักศึกษานอกจากมีความรู้แล้ว ยังต้องมีทัศนคติที่ดีต่อการเรียน
ด้วย ถ้าเขามีทัศนคติที่ดีต่อการเรียนจะท าให้การเรียนรู้มีซึมซาบใน
ชีวิตของเขา เพราะว่าในการเรียนการสอนของแต่ละวิชาการเรียน
การสอนมีจ านวนครั้งไม่เยอะ ถ้าเขาไม่ชอบการเรียนการสอนแล้ว 
สิ่งต่าง ๆ จะเป็นทัศนคติของเขา ต่อไปเขาจะไม่ชอบ แต่เขาชอบ
แล้ว ถึงแม้ว่าการเรียนการสอนน้อยครั้ง แต่ในชีวิตของจริงของเขา
จะไปท าสิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ตลอดชีวิต  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนภาษาต้องควบคู่กับการเรียนรู้วัฒนธรรมด้วย 
เพราะภาษาและวัฒนธรรมเป็นส่วนหนึ่งกันและกัน และวัฒนธรรมไทยมีรูปแบบหลากหลาย อาหาร
และขนมไทยสามารถสะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตของคนไทยอย่างมาก นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจึงมี
ความจ าเป็นต้องเรียนรู้อาหารและขนมไทย เพื่อให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้อาหารและขนมไทยที่
ได้ความนิยมจากคนไทย และวิถีชีวิตของคนไทย นอกจากนี้อาจารย์คิดว่า นักศึกษาในการเรียนความรู้
ในวิชาต่าง ๆ ต้องมีทัศนคติการเรียนที่ดี จึงจะท าให้การเรียนการสอนประสบความส าเร็จ และมี
ประโยชน์ต่อนักศึกษาทั้งชีวิตในการเรียน ดังนั้นอาจารย์จึงตระหนักและปลูกทัศนคติการเรียนของ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนด้วย  โดยคัดเลือกเนื้อหาความรู้อาหารและขนมไทยที่ได้รับความนิยมจาก
คนไทยแล้ว ยังเป็นเนื้อหาที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสนใจอยากเรียน นอกจากนี้การเรียนวิชา
อาหารและขนมไทยเรียนรู้ทฤษฏีแล้ว นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้องสามรถปฏิบัติได้ด้วย บางทีก็พา
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนทัศนศึกษานอกสถานที่ ไปดูและเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้านอาหารและ           
ขนมไทย เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียน และให้การเรียนการสอน
สนุกสนาน  จนส่งผลกระทบให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดทัศนคติที่ดีต่อการเรียน และมีความรู้
ความเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน 

3.1.7 TC 4043 วรรณคดีเอกของไทย 
1. เนื้อหำในวิชำวรรณคดีเอกของไทย 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาวรรณคดีเอกของไทยใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาวรรณคดีเอกของไทย ดังนี้ 

1.1 ความรู้ เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดี ความหมายของวรรณคดี วรรณศิลป์ 
องค์ประกอบของวรรณคดี บทบาทและคุณค่าของวรรณคดีไทย  

1.2 สังข์ทอง ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมาย รูปแบบ และเนื้อหา  
1.3 พระอภัยมณี ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมาย รูปแบบ และเนื้อหา 
1.4 พระร่วง ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมาย รูปแบบ และเนื้อหา  
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1.5 นิราศภูเขาทอง ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมาย รูปแบบและเนื้อหา  
1.6 ขุนช้างขุนแผน ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมาย รูปแบบและเนื้อหา 
1.7 อิเหนา ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมายและรูปแบบและเนื้อหา 
1.8 รามเกียรติ์ ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมาย รูปแบบและเนื้อหา  
1.9 วรรณคดีนิทาน ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมาย รูปแบบและเนื้อหา  

จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาวรรณคดีเอกของไทยได้เห็นว่า วิชานี้ได้จัดที่
เกี่ยวข้องกับคามรู้พื้นฐานของวรรณคดีไทย วรรณคดีที่มีชื่อเสียงหลายเรื่อง และมีกิจกรรมให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนน าเสนอรายงานกลุ่ม ในการเรียนรู้วิชาวรรณคดีเอกของไทย นักศึกษาแลกเปลี่ ยน
ชาวจีนสามารถมีความรู้เกี่ยวกับวรรณคดีไทยได้มากขึ้น และเนื่องจากวรรณคดีไทยสามารถสะท้อนให้
เห็นถึงประเพณี ความคิด ความเชื่อ วิถีชีวิตของคนไทย ดังนั้น นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถ
เพ่ิมความรู้ความเข้าใจในความรู้เหล่านี้มากขึ้น ในขณะเดียวกันสามารถได้ฝึกการใช้ภาษาในกิจกรรม
น าเสนอรายงานกลุ่มด้วย 

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำวรรณคดีเอกของไทย 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาวรรณคดีเอกของไทยใน

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 และจากการสัมภาษณ์อาจารย์สอนวิชาวรรณคดีเอกของไทยพบว่า วิชาวรรณคดีเอกของไทยมี
ค าอธิบายรายวิชาคือ ประวัติความเป็นมาของวรรณคดีไทย องค์ประกอบต่าง ๆ ความมุ่งหมาย 
รูปแบบ เนื้อหา และความสัมพันธ์ระหว่างสังคมไทย ในบริบทส าหรับนักศึกษาต่างชาติ นอกจากนี้
จุดมุ่งหมายการสอนวิชาวรรณคดีเอกของไทย ได้แก่ 1) เพ่ือให้นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับ
วรรณคดีเอกของไทยในแต่ละสมัย 2) เพ่ือให้นักศึกษาสามารถวิเคราะห์วิจารณ์วรรณคดีเอกของไทย
ในด้านผู้แต่ง ความมุ่งหมาย รูปแบบ เนื้อหา ความดีเด่น และคุณค่าได้ 3) เพ่ือให้นักศึกษาสามารถ
ประเมินคณุค่าของวรรณคดีท้ังด้านวรรณศิลป์และด้านสังคมได้ 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาวรรณคดีเอกของ
ไทยเห็นว่า ค าอธิบายวิชาและจุดมุ่งหมายสอดคล้องกันก็เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้
ความเข้าใจเกี่ยวกับวรรณคดีเอกของไทยในแต่ละสมัย และสามารถวิเคราะห์วิจารณ์วรรณคดีของไทย
ในด้านผู้แต่ง ความมุ่งหมาย รูปแบบ เนื้อหา ความดีเด่น และคุณค่าได้ ดังนั้นเนื้อหาความรู้ที่ใช้ในการ
เรียนรู้วิชานี้ก็เป็นความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดี และวรรณคดีที่มีชื่อเสียง เช่น ความหมายของ
วรรณคดี สังข์ทองด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมายและรูปแบบ และอิเหนา ด้านผู้แต่ง จุดมุ่งหมายและรูปแบบ 
ด้านเนื้อหา เป็นต้น จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาวรรณคดีเอกของไทยและเนื้อหาเป็นคู่กัน ซึ่งมี
ประโยชน์ให้แก่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรยีนรู้ความรู้วรรณคดีไทยได้ดีขึ้น 
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นอกจากนี้  พัชรินทร์  บู รณะกร (FAN CHUNXIA.  4 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาวรรณคดีเอกของไทย ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของรายวิชาว่า  

จุดมุ่ งหมายการเรียนรู้วิชาวรรณคดีเอกของไทย คือ 
ต้องการให้นักศึกษาจีนเรียนรู้วิถีชีวิตของไทย ทั้งด้านความเป็นอยู่
ดั้งเดิมของไทย วัฒนธรรม วิถีชีวิต ระบบการคิด ความคิด การใช้
ภาษา การด าเนินชีวิตของคนไทยในอดีต ซึ่งมันเป็นสิ่งที่ เป็น
รากฐานและพ้ืนฐาน และน ามาสู่ชีวิตในปัจจุบัน เพ่ือให้ถึงเข้า
ใจความเป็นมาของสังคมไทย ซึ่งจะได้เอามาด ารงชีวิตอยู่ ใน
สังคมไทยได้อย่างเข้าใจคนไทยมากขึ้น การเรียนวรรณคดีเป็นการ
เรียนเรื่องของชีวิต วิถีชีวิตของคนซึ่งมันแปลก แตกต่างกับของเรา 
ท าไมเราจะเข้าใจเขาได้ เขามีเหตุผลอะไรถึงจะท าอย่างนั้น  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วรรณคดีไทยเป็นวัฒนธรรมไทยส่วนหนึ่งที่ส าคัญที่มีความ
จ าเป็นให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้  ความเข้า
ใจความเป็นอยู่ตั้งเดิมของไทย วัฒนธรรม วิถีชีวิต ระบบการคิด ความคิด การใช้ภาษา การด าเนินชีวิต
ของคนไทยในอดีต ซึ่งมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการใช้ภาษาไทยได้ดีขึ้น  และใช้
ชีวิตอยู่ในสังคมไทยได้ 

2. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำวรรณคดีเอกของไทย 
ความคิด เห็น เกี่ ยวกับเนื้ อหาการเรียนรู้ วิ ชาวรรณคดี เอกของไทย ดั งที่                    

พัชรินทร์ บูรณะกร (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาวรรณคดี
เอกของไทย ได้แสดงความคิดเห็นว่า  

เหตุผลที่จัดวิชาวรรณคดีเอกของไทยให้นักศึกษาจีนคือ 
วรรณคดีเอกของไทยตรงตามหลักสูตร ตรงตามมาตรฐานการศึกษา
ของประเทศที่ก าหนดว่า สาขาภาษาไทยในประเทศไทย เราจะมี 
มคอ.1 ที่เรียกว่ามาตรฐานระดับชาติ มาตรฐานระดับชาติก าหนด
ว่าจะต้องเรียนภาษาไทย ใครก็ตาม ไม่ว่าคนไทยหรือต่างชาติ       
ถ้าเรียนภาษาไทย ต้องเรียน 4 ด้านนี้ก็คือ ด้านของวรรณคดีไทย 
วรรณกรรมไทย ด้านทักษะฟัง พูด อ่าน เขียน ด้านภาษาศาสตร์ 
และด้านคติชน เพราะฉะนั้นด้านวรรณคดีและคติชนใกล้เคียงกัน 
แต่วรรณคดีเป็นข้อ บังคับอยู่แล้ว  นักศึกษาที่ เรียนวิชาเอก
ภาษาไทยที่เป็นคนไทยต้องเรียนวรรณคดีเป็นหลัก นักศึกษา
ต่างชาติเรียนฟัง พูด อ่าน เขียนเป็นหลัก แต่วรรณคดีเป็นตัวหนึ่งที่
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บังคับให้เรียน ไม่ได้เน้นที่ต้องอ่านตัวบทวรรณคดีได้ เพราะภาษา
เก่า อ่านแต่ตัวบทที่ง่าย ๆ แต่จะเน้นเนื้อเรื่อง วิธีคิดของตัวละครว่า 
ตัวละครมีการกระท าอะไร ท าไมถึงท าแบบนั้น และการกระท าตัว
ละครปรับใช้กับชีวิตได้อย่างไร นี่คือเหตุผลที่นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนต้องเรียนรู้ วรรณคดี เอกของไทย เพราะว่าหลักสูตร          
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
พระเกียรติพยายามจะท าทุกอย่างให้ครบตามที่มาตรฐานหลักสูตร 
มคอ.1 ภาษาไทยในระดับชาติของประเทศท า เพราะฉะนั้นต้องท า
ครบทุกอย่าง นักศึกษาจีนก็ต้องเรียนครบทุกด้าน  

เหตุผลที่เลือกเนื้อหามาสอนในวิชาวรรณคดีเอกของไทย
คือ เนื้อหาในวรรณคดีจะเป็นเลือกมามันเป็นเรื่อง บางเรื่องเท่านั้น 
เพราะค าอธิรายบายวิชามันบอกว่า วรรณคดีเอกของไทยมี 40-50 
เรื่อง แต่ไม่ได้ทุกเรื่องที่เหมาะกับนักศึกษาจีน บางเรื่องเท่านั้นที่
เหมาะ ดังนั้นเลือกเรื่องที่ไม่ยากเกินไป เลือกเรื่องที่ตัวละครแสดง
วิถีชีวิตของไทยอย่างมากที่สุด และต้องเป็นวรรณคดีเอกของไทย 
เช่น วรรณคดี ขุนช้างขุนแผน ได้เห็นวิถีชีวิตตั้งแต่เกิดจนถึงตาย 
เรื่อง สังข์ทอง เป็นเรื่องที่พูดถึงครอบครัวของคนไทยที่มีเมียหลาย
คน และก็เกิดความวุ่นวาย เรื่องพระร่วง ต้องการให้เห็นว่า ก่อนที่
คนไทยเวลาตั้งอาณาจักรของไทย จะอาศัยคุณธรรมด้านไหนบ้าง 
เรื่องพระอภัยมณี ที่แต่งด้วยสุนทรภู่ เป็นกวีเอกของไทยเป็นต้น 
ดังนั้น เหตุผลที่เลือกเนื้อหาต้องเลือกเรื่องที่แสดงวิถีชีวิตของ         
คนไทยให้หลากหลายมากที่สุด เพ่ือให้นักศึกษาจีนเรียนรู้วิถีชีวิต
ของคนไทย เนื่องจากเลือกเรื่องที่ไม่ยากไปก็ไม่ง่ายไป ซึ่งเหมาะสม
กับพ้ืนฐานความรู้ของนักศึกษาจีน และจะที่มีบทกลอนบางบทเป็น
ตัวอย่างให้นักศึกษาจีนอ่านแล้วเข้าใจข้อคิดและคุณธรรมที่เรื่องได้ 
เวลาสอนวรรณคดีจะมีจุดสามประเด็น ประเด็นที่หนึ่ง คือ ให้เขารู้
ว่าความไพเราะของข้อความ ข้อที่สองก็คือคุณค่าที่เกี่ยวกับเรื่อง
ของด้านสังคมว่า เขาจะรู้จักสังคมผ่านวรรณคดีอย่างไร ข้อที่สามก็
คือ เขาจะต้องรู้ว่าคุณธรรมที่อยู่ในเรื่องที่ตัวละครต่าง ๆ ที่ตัวละคร
ต่าง ๆ ท าคุณธรรมคืออะไร เขาจะปรับเอามาใช้กับชีวิตได้ ดังนั้น   
การเรียนวิชาวรรณคดีเอกของไทย มีประโยชน์กับนักศึกษาจีนว่า 
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หนึ่งคือ เรียนเพ่ือพัฒนาระบบความคิดด้วย เพราะว่าจะมีสื่อ 
VIDEO ให้ดู  หลังจากนั้นนักศึกษาต้องตอบค าถามที่มาจาก      
เนื้อเรื่อง ใช้เนื้อเรื่องเป็นหลักตอบค าถาม แล้วก็ต้องคิด ระบบ
ความคิดว่า เรื่องที่เรียนไปเอาไปปรับใช้อย่างไร ได้ข้อคิดอะไร       
เห็นวิถีชีวิตของคนอย่างไรบ้าง เขาจะได้ทั้งฟัง เขียนค าตอบออกมา 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วรรณคดีเอกของไทยมีค่าในวัฒนธรรมอย่างสูง ดังนั้น  
มาตรฐานการศึกษาของประเทศที่ก าหนดว่า สาขาภาษาไทยในประเทศไทยต้องเปิดสอนวิชานี้ให้
นักศึกษาที่เรียนภาษาไทย ซึ่งหลักสูตรการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของมหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติจึงจัดให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเอกภาษาไทยเรียนรู้ เนื่องจากวรรณคดีไทยมีเรื่อง
หลายเรื่อง อาจารย์จะคัดเลือกเรื่องที่วรรณคดีที่แสดงวิถีชีวิตของไทยอย่างมากที่สุด และต้องเป็ น
วรรณคดีเอกของไทย เช่น วรรณคดี ขุนช้างขุนแผน ได้เห็นวิถีชีวิตตั้งแต่เกิดจนถึงตาย เป็นต้น 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถเกิดความรู้วัฒนธรรมด้านวิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณี  เป็นต้น      
จากวรรณคดีเอกของไทยเป็นอย่างมาก และเนื่องจากวรรณคดีเอกของไทยมีภาษาและวัฒนธรรมไทย    
ที่ยาก ดังนั้นอาจารย์ได้ใช้สื่อการสอนวิดีโอมาช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจเนื้อเรื่อง และ
ช่วยให้เรียนรู้วรรณคดีเอกของไทยอย่างมีประมิทธิภาพ 

3.1.8 TC 4013 คติชนวิทยำ 
1. เนื้อหำในวิชำคติชนวิทยำ 

จาการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาคติชนวิทยาในหลักสูตร                   
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 ได้พบ
เนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาคติชนวิทยา ดังนี้ 

1.1 ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับคติชนวิทยา 1) ความหมายและขอบเขตของคติชนวิทยา 
2) ลักษณะของคติชนวิทยา 3) ความส าคัญและบทบาทของคติชนวิทยา 4) ประเภทของคติชนวิทยา 
5) ความสัมพันธ์ระหว่างคติชนวิทยากับศาสตร์แขนงต่าง ๆ  

1.2 ประเพณี 1) ประเภทของประเพณี 2) ที่มาของประเพณี 3) องค์ประกอบของ
ประเพณ ี4) ลักษณะของประเพณี 5) ความส าคัญของประเพณี  

1.3 ตัวอย่างประเพณีภาคต่าง ๆ 1) ประเพณีภาคเหนือ 2) ประเพณีภาคกลาง    
3) ประเพณีอีสาน 4) ประเพณีภาคใต้  

1.4 ความเชื่อในสังคมไทย 1) สาเหตุที่เกิดความเชื่อ 2) ประเภทของความเชื่อ            
3) ประเภทของความเชื่อ  

1.5 ยาพื้นบ้าน – ผักพ้ืนบ้าน 1) สมุนไพร 2) การอบสมุนไพร 3) ผักพ้ืนบ้าน  
1.6 ส านวน สุภาษิต ค าพังเพย 1) ความหมายของส านวน สุภาษิต และค าพังเพย 
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2) ที่มาของส านวน สุภาษิต และค าพังเพย 3) ลักษณะของส านวน สุภาษิต และค าพังเพย                         
4) ความส าคัญของส านวน สุภาษิต และค าพังเพย 5) ประเภทของส านวน สุภาษิต และค าพังเพย  

1.7 ปริศนาค าทาย 1) การเล่นปริศนาค าทาย 2) ที่มาของปริศนาค าทาย                      
3) คุณค่าของปริศนาค าทาย 4) คุณค่าของปริศนาค าทาย 5) โครงสร้างของปริศนาค าทาย 6) ลักษณะ
เด่นของปริศนาค าทายของไทย 

1.8 เพลงพ้ืนบ้าน 1) ที่มาของเพลงพ้ืนบ้าน 2) ลักษณะของเพลงพ้ืนบ้าน           
3) ความส าคัญของเพลงพื้นบ้าน 4) ประเภทของเพลงพื้นบ้าน 

1.9 นิทานพื้นบ้าน 1) ความส าคัญของนิทานพ้ืนบ้าน 2) ประเภทของนิทานพ้ืนบ้าน      
3) ตัวอย่างของนิทานพ้ืนบ้าน 

1.10 ศิลปหัตถกรรมพ้ืนบ้าน 1) ที่มาของศิลปหัตถกรรมพ้ืนบ้าน 2) ลักษณะของ
ศิลปหัตถกรรมพ้ืนบ้าน 3) ความส าคัญของศิลปหัตถกรรมพ้ืนบ้าน 4) ความเปลี่ยนแปลงของ
ศิลปหัตถกรรมพ้ืนบ้าน 5) ตัวอย่างศิลปหัตถกรรมพ้ืนบ้านภาคต่าง ๆ ทั้ง 4 ภาค 

1.11 ระเบียบวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลและแนวทางการศึกษาข้อมูลทางคติชน
วิทยา 1) ระเบียบวิธีการเก็บข้อมูลภาคสนาม 2) การเลือกประเภทข้อมูล 3) บทบาทและหน้าที่ของ         
ผู้รวบรวมข้อมูล 4) คุณสมบัติของผู้รวบรวมข้อมูล 5) เกณฑ์ในการเลือกข้อมูล 

จาการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาคติชนวิทยาจะเห็นได้ว่า วิชาคติชนจัดเนื้อหา              
เป็นเนื้อหาเกี่ยวกับความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับคติชนวิทยา ประเพณี ความเชื่อในสังคมไทย ส านวน สุภาษิต 
ค าพังเพย และปริศนาค าทาย เป็นต้น นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถมีความรู้ ความคิด               
ความเชื่อ วิถีชีวิต และประเพณีของคนไทยในแต่ละภาคได้อย่างดี และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เข้าใจคนไทยแต่ละภาคได้มากขึ้น จะมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ชีวิตในสังคมไทยได้ 
และมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนการใช้ภาษาไทยที่ถูกต้องเหมาะสม 

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำคติชนวิทยำ 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาคติชนวิทยาในหลักสูตร          

ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 และ
จากการสัมภาษณ์อาจารย์สอนวิชาคติชนพบว่า วิชาคติชนวิทยามีค าอธิบายรายวิชา คือ ประวัติ        
ความเป็นมา ประเภท คุณค่า ระเบียบวิธีศึกษา ความสัมพันธ์กับศาสตร์อ่ืน ๆ และบทบาทของคติชน
ในสังคมไทย และจุดมุ่งหมายการสอนวิชาคติชน ได้แก่ 1) นักศึกษามีความรู้ความเข้าใจประวัติ      
ความเป็นมาของคติชนวิทยา 2) นักศึกษาสามารถอธิบายและแยกประเภทของคติชนวิทยาได้             
3) นักศึกษาสามารถบอกคุณค่าของคติชนวิทยาที่มีต่อสังคมและวัฒนธรรมไทย 4) นักศึกษารู้ระเบียบ
วิธีศึกษาคติชนวิทยา และปฏิบัติตามได้ 5) นักศึกษาสามารถอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างคติชนวิทยา
กับศาสตร์อ่ืน ๆ และบทบาทของคติชนในสังคมไทยได้ 
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จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาคติชนวิทยาได้เห็น
ว่า วิชานี้มุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ความเข้าใจประวัติความเป็นมาของคติชนวิทยา 
สามารถอธิบายและแยกประเภทของคติชนวิทยาได้ นักศึกษารู้ระเบียบวิธีศึกษาคติชนวิทยา และ
ปฏิบัติตามได้ นอกจากนี้ยังเห็นได้ว่า จุดมุ่งหมายสอดคล้องกับเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาคติชน
วิทยาด้วย เช่น เนื้อหา ทั่วไปเกี่ยวกับคติชนวิทยา ประเพณี ความเชื่อในสังคมไทย ส านวน สุภาษิต   
ค าพังเพย และปริศนาค าทาย เป็นต้น จุดมุ่งหมายกับเนื้อหาที่ใช้ในวิชาเป็นคู่กัน ซึ่ งมีประโยชน์ให้  
การเรียนรู้วิชาคติชนวิทยาประสบความส าเร็จ นักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนได้ความรู้อย่างดี 

นอกจากนี้ อิมธิรา อ่อนค า (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) 
อาจารย์สอนวิชาคติชนวิทยา ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของรายวิชาไว้ว่า  

จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาคติชนวิทยา คติ หมายความว่า 
ความคิด คติชนหมายความว่า ความคิดของกลุ่มคน วิทยาหมายความ
ว่า ศาสตรอย่างหนึ่ง ชื่อรายวิชาก็หมายความว่า ความคิดความเชื่อ 
วัฒนธรรมของกลุ่มชน ดังนั้น จุดมุ่งหมายการสอนวิชานี้ก็คือ เพ่ือให้
นักศึกษาจีนได้เรียนรู้  ความคิด ความเชื่อ ประเพณี วัฒนธรรม 
ศาสนาและพิธีการอย่างลึกซ้ึง ในวิชานี้ นักศึกษาจีนยังได้เรียนรู้และ
เข้าใจภาษาถิ่น ชาติพันธุ์และเรื่องของส านวนอย่างชัดเจน  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากคติชนวิทยาเป็นความคิด ความเชื่อ วัฒนธรรม
ของกลุ่มชนไทย สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ ความคิด ความเชื่อ ประเพณี 
วัฒนธรรม ศาสนาและพิธีการอย่างลึกซึ้ง และยังได้เรียนรู้และเข้าใจภาษาถิ่น ชาติพันธุ์และเรื่องของ
ส านวนอย่างชัดเจน ซึ่งจุดมุ่งหมายนี้สอดคล้องกับเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาคติชนเป็นอย่างมาก 
ดังนั้นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้ความรู้ได้ละเอียดและดีขึ้น 

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำคติชนวิทยำ 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาคติชนวิทยา ดังที่ อิมธิรา อ่อนค า      

(FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาคติชน ได้แสดงความคิดเห็นไว้ว่า  
เนื้อหาที่เลือกออกทั้งหมด 11 บท คิดว่าน่าจะได้ครอบคลุม

วิชาคติชนวิทยามากท่ีสุดแล้ว ไม่ว่าจะเป็นพ้ืนฐานความรู้ของคติชน 
หรือวิธีวิจัยก็สอน ประเพณี วัฒนธรรม ความเชื่อ เพลงพ้ืนบ้าน เป็น
ต้น ก็เลือกมาสอนให้นักศึกษาจีน และทั้งหมดเป็นสิ่งที่นักศึกษาจีน
ควรรู้ ในเรียนรู้ภาษาและจะใช้ชีวิตในประเทศไทย ซึ่งเป็นเนื้อหาที่
เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาจีน และได้พัฒนาความเข้าใจ
ของนักศึกษาจีน ในเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทย  
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์สอนวิชานี้มุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมี
ความรู้เกี่ยวกับคติชนวิทยาอย่างรอบคอบ ดังนั้นได้คัดเลือกเนื้อหาที่ใช้ในวิชาการเรียนรู้ ทั้งหมดเป็น
สิ่งที่นักศึกษาจีนควรรู้ เนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้ก็สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาด้วย เพ่ือให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ฐานความรู้ของคติชน วิธีวิจัยก็สอน ประเพณี วัฒนธรรม ความเชื่อ 
เพลงพื้นบ้าน เป็นต้น ซึ่งมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียนรู้ภาษาได้ดีขึ้นและจะ
ใช้ชีวิตในประเทศไทยได้ 

3.1.9 TC 4103 ภำษำไทยเพื่อกำรท่องเที่ยว 
1. เนื้อหำในวิชำภำษำไทยเพื่อกำรท่องเที่ยว 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว ดังนี้ 

1.1 การเดินทางท่องเที่ยวในเมืองไทย  
1.2 ที่พักในเมืองไทย  
1.3 การซื้อของ  
1.4 ท่องเที่ยวไทย วัดพระแก้ว  
1.5 ท่องเที่ยวไทย สุโขทัย  
1.6 ท่องเที่ยวไทย อยุธยา  
1.7 ท่องเที่ยวไทย เชียงใหม่  
1.8ท่องเที่ยวไทย ทะเลไทยที่พัทยา  
1.9 ท่องเที่ยวไทย ตลาดน้ า  
1.10 ท่องเที่ยวไทย ชมมวยไทย  

จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวจะเห็นได้ว่า เนื้อหา
เป็นความรู้เกี่ยวกับการท่องเที่ยวที่สถานที่ต่าง ๆ ที่พักและการซื้อของของประเทศไทย ในการเรียนรู้
เนื้อหาในวิชานี้จะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เกี่ยวกับการท่องเที่ยวอย่ างดี และมี
ประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เรื่องหาที่พักกับซื้อของด้วย นอกจากนี้เนื่องจาก       
คนไทยในแต่ละสถานที่ที่ท่องเที่ยวของประเทศไทย มีความคิด ความเชื่อ ประเพณีและวัฒนธรรมไทย
ต่างกัน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ต่าง ๆ นี้จากการเรียนรู้วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว
ได้ และวิชานี้ยังมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนพัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาไทยด้วย 
จากเรียนรู้หัวข้อซื้อของในวิชานี้ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามาถน าคามรู้ทั้งหมดที่เรียนรู้ในวิชานี้
ประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันได้ 
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2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำภำษำไทยเพื่อกำรท่องเที่ยว 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวใน

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 และจากการสัมภาษณ์อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวพบว่า วิชาวรรณคดีเอกของ
ไทยมีค าอธิบายรายวิชาคือ การพูดและการเขียนเล่าเรื่อง บรรยาย อธิบาย พรรณนา ชี้แจงในฐานะ       
ผู้ท่องเที่ยวและผู้น าการท่องเที่ยว ซึ่งสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว 
ได้แก่ 1) นักศึกษาพูดและเขียนเล่าเรื่อง บรรยาย อธิบาย พรรณนา ชี้แจงในฐานะผู้ท่องเที่ยวและผู้น า
การท่องเที่ยวได้ 2) นักศึกษาใช้ทักษะภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวในฐานะผู้ท่องเที่ยวและผู้น า            
การท่องเที่ยวได้อย่างถูกต้อง 3) เพ่ือให้นักศึกษามีทัศนคติที่ดีต่อภาษาไทยและการท่องเที่ยวของไทย 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาภาษาไทยเ พ่ือ    
การท่องเที่ยวได้เห็นว่า จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาสอดคล้องกัน        
มุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความสามารถในการใช้ภาษาไทยอย่างดี น าความรู้ที่เรียนในวิชานี้
และเป็นวิชาที่เน้นการปฏิบัติความรู้ เช่น จุดมุ่งหมายเพ่ือให้นักศึกษาพูดและเขียนเล่าเรื่อง  บรรยาย 
อธิบาย พรรณนา ชี้แจงในฐานะผู้ท่องเที่ยวและผู้น าการท่องเที่ยวได้ และนักศึกษาใช้ทักษะภาษาไทย
เพ่ือการท่องเที่ยวในฐานะผู้ท่องเที่ยว และผู้น าการท่องเที่ยวได้อย่างถูกต้อง เป็นต้น เนื่องจากสิ่ง
ส าคัญมากที่สุดในการเรียนภาษาก็คือเพ่ือน าภาษาไปใช้ให้ได้ ดังนั้น กล่าวได้ว่า วิชานี้เป็นวิชาที่ดีใน
การให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ฝึกใช้ภาษาในการเรียน มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน         
ชาวจีนเข้าใจวิธีการใช้ภาษาไทยได้ดีขึ้น 

นอกจากนี้ วนิสา สัมภวะผล (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) 
อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของรายวิชาไว้ว่า 

จุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว 
หลัก ๆ อาจารย์อยากให้นักศึกษาจีนสามารถที่ฟัง พูด เขียนที่
เกี่ยวกับการท่องเที่ยวในเมืองไทยได้ สามารถไปท่องเที่ยวสถานที่
ต่าง ๆ ในเมืองไทยได้ อีกอย่างหนึ่งก็คือ น าเที่ยวได้ 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว มุ่งให้นักศึกษาจีนสามารถ
ฟัง พดู เขียนเกี่ยวกับการท่องเที่ยวในเมืองไทยได้ และสามารถไปท่องเที่ยวและน าเที่ยวสถานที่ต่าง ๆ 
ในเมืองไทย ซึ่งได้สอดคล้องกับเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชานี้ด้วย เช่น การเดินทางท่องเที่ยวใน
เมืองไทย ซื้อของ เยี่ยมชมวัดพระแก้ว ท่องเที่ยวไทยสุโขทัยและอยุธยา เป็นต้น วิชานี้จะเป็นวิชาที่
ดึงดูดความสนใจของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียนความรู้ในวิชานี้มาก เพราะนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้ที่เรียนน าไปใช้ได้จริง และได้ฝึกทักษะ ฟัง พูด อ่าน และเขียนด้วย 
การจัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศที่ดีต้องให้นักศึกษาต่างชาติเกิดความสนใจในการเรียน 
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2. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำภำษำไทยเพื่อกำรท่องเที่ยว 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว ดังที่             

วนิสา สัมภวะผล (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาภาษาไทย      
เพ่ือการท่องเที่ยว ได้แสดงความคิดเห็นไว้ว่า  

เหตุผลที่จัดวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวให้นักศึกษาจีน 
นักศึกษาจีนมาเรียนที่ประเทศไทย แรก ๆ จะไม่รู้ว่ามีสถานที่
ท่องเที่ยวอะไรบ้าง เวลาไปซื้อของที่ไหน พูดอย่างไร และมีของขาย
อะไรบ้าง ดังนั้นนักศึกษาจีนต้องการข้อมูลเริ่มต้นก่อน นักศึกษาจีน
จะได้เข้าอยู่ในประเทศไทยได้ แล้วก็ใช้ชีวิตอยู่ในเมืองไทยได้  ส่วน
เหตุผลที่เลือกเนื้อหาไปสอนนักศึกษาจีน เริ่มช่วงแรก นักศึกษาจีน
มาที่ประเทศไทยใหม่ ๆ อาจารย์จะสอนตั้งแต่แนะน าประเทศไทย 
มีก่ีจังหวัด กี่ภาค และในแต่ละภาคมีอะไรน่าสนใจ แล้วก็สอนไปซื้อ
ของ ไปเดินทาง และที่พัก โรงแรม เป็นต้น หลังจากนั้นจะเป็น
สถานที่ท่องเที่ยวในประเทศไทย เลือกสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียง
มาสอน เช่น อยุธยา สุโขทัยที่เป็นเมืองหลวงเก่าของประเทศไทย 
เป็นต้น ได้ความรู้เกี่ยวกับการท่องเที่ยวแล้ว ยังได้ความรู้เรื่อง
ประวัติศาสตร์ของไทยด้วย ยังมีตลาดน้ าเป็นสถานที่ที่คนไทยนิยม
และคนต่างชาติได้เรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วย เลือกให้เหมาะสมกับ
นักศึกษาจีนและดึงความสุขที่ส าคัญมาสอน และเนื้อหาที่น ามาสอน
ทั้งหมดเหมาะสมกับนักศึกษาจีน เพราะว่าช่วงแรกเป็นเนื้อหาที่         
ง่าย ๆ เช่น ซื้อของ สอนเป็นความรู้เบื้องต้นก่อน ต่อมาหลังจาก
นักศึกษาจีนมีพ้ืนฐานแล้ว จะเป็นรายละเอียดมากขึ้น สุดท้าย 
เนื้อหาความรู้ทั้งหมดมีประโยชน์กับนักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและ
วัฒนธรรมไทย เช่น นักศึกษาจีนไปเที่ยวมามารถตกราคาได้ และ
หลังจากสอนเสร็จแล้ว จะมีพานักศึกษาจีนไปเที่ยว ไปซื้อของได้ 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า หลักสูตรการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีความ
จ าเป็นต้องจัดวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว เพราะว่าประเทศไทยเป็นประเทศท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียง 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมาเรียนภาษาไทยที่ประเทศไทย ดังนั้นต้องมีความรู้การท่องเที่ยว เพ่ือให้
นักศึกษาแฃกเปลี่ยนชาวจีนเข้ามาอยู่ในประเทศไทยได้ และใช้ชีวิตอยู่ในเมืองไทยได้ ซึ่งอาจารย์ได้
คัดเลือกเนื้อหาที่สอดคล้องกับจุดมุ่งหมาย เช่น การเดินทางท่องเที่ยวในเมืองไทย ซื้อของ        
ท่องเที่ยวไทย เยี่ยมชมวัดพระแก้ว และท่องเที่ยวไทย สุโขทัย เป็นต้น เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน



72 

 

ชาวจีนการเรียนรู้วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวอย่างมีประสิทธิภาพ และสามารถใช้ความรู้ที่เรียน
ใช้ในชีวิตประจ าวันได้ 

3.1.10 GE 2192 วัฒนธรรมและภูมิปัญญำไทย  
1. เนื้อหำในวิชำวัฒนธรรมและภูมปัญญำไทย 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย
ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย ดังนี้ 

1.1 ความหมายของวัฒนธรรมไทย บทบาทหน้าที่ของวัฒนธรรม วัฒนธรรมคือ   
วิถชีีวิต  

1.2 ลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทย 1) พัฒนาการและการคลี่คลายของ
วัฒนธรรมในสังคมไทย 2) ลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทยด้านต่าง ๆ (วัฒนธรรมที่เป็นนามธรรม 
ได้แก่ ศาสนา ความเชื่อ ค่านิยม วัฒนธรรมที่เป็นรูปธรรม ได้แก่ ศิลปกรรม และเทคโนโลยีพ้ืนบ้าน)            

1.3 วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย 4 ภาค  
1.4 แนวทางการจัดการภูมิปัญญาไทย 1) ความเป็นมาและความส าคัญ 2) การ

บริหารจัดการภูมิปัญญาไทย ศูนย์การเรียนรู้ภูมิปัญญาไทย ประเภทของศูนย์การเรียนรู้ภูมิปัญญา  
1.5 แนวทางการสืบสานวัฒนธรรมและภูมิปัญญา 1) ภูมิปัญญาจากครอบครัว

และชุมชน 2) ภูมิปัญญาจากโครงการพระราชด าริ 3) ปัญญาชนสยามและปัญญาชนท้องถิ่น  
1.6 การประยุกต์และสร้างวัฒนธรรมที่เหมาะสมกับการพัฒนาสังคมไทย                

1) วิกฤตการณ์ในสังคมไทย 2) การพัฒนาบนฐานวัฒนธรรมและเศรษฐกิจพอเพียง 3) ภูมิปัญญากับ
การแก้ไขปัญหาชุมชนและสิ่งแวดล้อม คูระ บ้านปลา ปะการังเทียม  

จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยจะเห็นได้ว่า 
มีเนื้อหา ซึ่งเป็นความรู้เกี่ยวกับความรู้พ้ืนฐานของวัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยใน 4 
ภาคของประเทศไทย และประยุกต์และสร้างวัฒนธรรมที่เหมาะสมกับการพัฒนาสังคมไทย เป็นต้น ใน
วิชานี้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถเรียนรู้ วัฒนธรรมและภูมิปัญญา 4 ภาคของคนไทย และ              
ภูมิปัญญาต่าง ๆ มีผลประโยชน์ต่อสังคมไทยอย่างมาก ซึ่งช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
สังคมไทย และคนไทยจากวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยต่าง ๆ มีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนใช้ชีวิตในประเทศไทยได้ 

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำวัฒนธรรมและภูมิปัญญำไทย 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยใน

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 และจากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนวิชาวัฒนธรรมพบว่า วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยมี
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ค าอธิบายรายวิชา คือ พัฒนาการและการคลี่คลายขยายตัวของวัฒนธรรมดั้งแต่อดีตสู่ปัจ จุบัน 
ลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทย ศาสนา ความเชื่อ จารีตประเพณี ศิลปกรรมและภูมิปัญญาไทย 
บทบาทหน้าที่และทิศทางของวัฒนธรรมไทยในยุคโลกาภิวัตน์ ซึ่งได้สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของวิชา
วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย ได้แก่ 1) เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจพัฒนาการและการคลี่คลายขยายตัวของ
วัฒนธรรมไทย ตั้งแต่อดีตสู่ปัจจุบัน 2) เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทยทั้งในด้าน
นามธรรมและรูปธรรมได้แก่ ศาสนา ความเชื่อ จารีตประเพณี และศิลปกรรม 3) เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจ
การสร้างและสั่งสมภูมิปัญญาไทยตั้งแต่อดีตสู่ปัจจุบันอย่างสอดคล้องกับสภาพการเปลี่ยนแปลงของ
สังคมไทย 4) เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถประยุกต์ และสร้างวัฒนธรรมที่เหมาะสมและสอดคล้องกับ
สังคมไทยในปัจจุบัน เพ่ือตั้งรับกระแสการเปลี่ยนแปลงของกระแสโลกอย่างรู้เท่าทัน 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมและภูมิ
ปัญญาไทยจะเห็นได้ว่า ค าอธิบายรายวิชาสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชา ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้ความรู้อย่างละเอียดชัดเจน และวิชานี้มุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เข้าใจพัฒนาการและการคลี่คลายขยายตัวของวัฒนธรรมไทยตั้งแต่อดีตสู่ปัจจุบัน เข้าใจลักษณะสังคม
และวัฒนธรรมไทยทั้งในด้านนามธรรมและรูปธรรม ได้แก่ ศาสนา ความเชื่อ จารีตประเพณี และ
ศิลปกรรม ซึ่งได้ใช้เนื้อหาที่สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย ได้แก่ 
ลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย 4 ภาค แนวทางการสืบสานวัฒนธรรม
และภูมิปัญญา และการประยุกต์และสร้างวัฒนธรรมที่เหมาะสมกับการพัฒนาสังคมไทยเป็นต้น 
เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ตามจุดมุ่งหมายที่ก าหนดไว้ และมีประโยชน์ให้นักศึกษา
แลเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจสังคมไทย ภูมปัญญาไทยและวิถีชีวิตของคนไทยอย่างมากข้ึน  

นอกจากนี้ จริยาวัฒน์ โลหะพูนตระกูล (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยเกียรติ ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของ           
รายวิชาไว้ว่า  

จุดมุ่งหมายการสอนวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย คือ 
เพ่ือให้นักศึกษาจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทย จะได้ใช้ชีวิตในประเทศไทย
ได้ถูกต้อง 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยมุ่งให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยและได้ใช้ชีวิตในประเทศไทยได้ถูต้อง เพราะว่าวัฒนธรรม     
มีความส าคัญต่อชีวิตของคนไทย มีความส าคัญต่อการด ารงชีวิต มีความส าคัญต่อการศึกษา และ     
มีความส าคัญต่อการประกอบอาชีพ ดังนั้นการเรียนรู้วัฒนธรรมเป็นเรื่องส าคัญต่อนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเป็นอย่างมาก และช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ชีวิตอยู่ที่ประเทศไทยได้
ถูกต้อง 
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3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำวัฒนธรรมและภูมิปัญญำไทย 

ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย ดังที่              
จริยาวัฒน์ โลหะพูนตระกูล (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชา
วัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทย แสดงความคิดเห็นไว้ว่า  

เหตุผลจัดวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยให้นักศึกษาจีน 
คือ นักศึกษาจีนใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทยได้ ก็ต้องเรียนรู้วัฒนธรรม
ไทย ซึ่งจะได้เข้าใจคนไทยจะได้ปรับตัวใช้ชีวิตในประเทศไทยได้ 
ดังนั้นต้องจัดวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยให้นักศึกษาจีน ใน
การเลือกเนื้อหาที่เกี่ยวกับวิถีชีวิตของคนไทย ซึ่งเป็นความรู้ที่
นักศึกษาจีนควรจะรู้มากกว่า เพราะเป็นสิ่งที่ในปัจจุบัน เขาควรจะ
รู้ว่าท าไมคนไทยต้องท าอย่างนี้ การท าอย่างนี้มีความเชื่ออะไรอยู่
ข้างหลัง  นี่คือหลักของความรู้ ถ้าเราเข้าใจหลักนี้ คนไทยเกือบทุก
คนจะท าพฤติกรรมเหมือน ๆ กันภายใต้ความเชื่อเดียวกัน ไม่ไต้อง
นั่นจ าทีละคน เช่น คนไทยเชื่อเรื่องบุญ คนไทยจึงใส่บาตร คนไทย
จึงท าความดี การใส่บาตรท าความดีเป็นสิ่งที่คนไทยท าเหมือนกัน 
เขาจะได้เข้าใจ เขาจะไม่ต้องถามว่าท าไมคนไทยท าอย่างนั้น ซึ่งจะ
ได้เคารพว่าคนไทยมีความเชื่อก ากับพฤติกรรมอยู่ ความเชื่อเป็นสิ่ง
ที่คนไทยต้องแสดงออกเหมือนกัน สิ่งที่ควรจะให้นัดศึกษาจีนเรียน 
ต้องเป็นสิ่งที่อยู่เบื้องหลังของสิ่งที่คนไทยท าออกมา ถ้าให้นักศึกษา
จีนจ าคนไทยมีพฤติกรรมอะไรบ้างจะจ าเยอะมาก ยากที่การจ า  แต่
ใช้ความเข้าใจว่าท าไมคนไทยมีพฤติกรรมอย่างนี้ เพราะมีความเชื่อ
อยู่ขุดหนึ่งที่อยู่เบื้องหลังทั้งหมดเลย และเนื้อหาทังหมดเลือกมา
ทั้งหมดเป็นความรู้พื้นฐานของวัฒนธรรมไทยที่นักศึกษาจีนควรจะรู้ 
ซึ่งเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาจีน และสามารถพัฒนา
ความเข้าใจของนักศึกษาจีนในเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทย  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากนักศึกษาจีนใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทยก็ต้องเรียนรู้
วัฒนธรรมไทย ซึ่งจะได้เข้าใจคนไทยจะได้ปรับตัวใช้ชีวิตในประเทศไทยได้ ดังนั้นจึงมีความจ าเป็นที่
จะต้องจัดวิชาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียน และคัดเลือกเนื้อหาที่
สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชานี้ เช่น ลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทย  วัฒนธรรมและภูมิ
ปัญญาไทย 4 ภาค แนวทางการสืบสานวัฒนธรรมและภูมิปัญญา และการประยุกต์และสร้าง
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วัฒนธรรมที่เหมาะสมกับการพัฒนาสังคมไทย เป็นต้น ซึ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้
วัฒนธรรมไทยเพิ่มมากขึ้น และเข้าใจความเชื่อ วิถีชีวิตของคนไทยอย่างดีขึ้น 

3.1.11 HU 2103 ดนตรีไทยในวิถีชีวิต 
1. เนื้อหำในวิชำดนตรีไทยในวิถีชีวิต 

จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิตในหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 ได้พบ
เนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาดนตรีในวิถีชีวิต ดังนี้ 

1.1 ความรู้ทั่วไปวิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิต 1) ความหมายของศิลปะ/วัฒนธรรม/       
การแสดง 2) ประเภทของเครื่องดนตรี 3) ประเภทของวงดนตรีของไทย  

1.2 วัฒนธรรมดนตรีชาวสยาม 1) ดนตรีแบบฉบับของไทย (วัฒนธรรมหลวง)      
2) ดนตรีพื้นบ้านของไทย (วัฒนธรรมราษฎร์)  

1.3 ดนตรีแบบฉบับของไทย (วัฒนธรรมหลวง) วงปี่พาทย์ 1) ที่มาของวงปี่พาทย์ 
วงปี่พาทย์เครื่องห้า วงปี่พาทย์ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 2) บทบาทหน้าที่ และโอกาสในการบรรเลง
ของปี่พาทย์ไทย  

1.4 วงเครื่องสาย 1) ที่มาของวงเครื่องสาย 2) วงเครื่องสายผสม 3) บทบาทหน้าที่ 
และโอกาสในการบรรเลงของวงเครื่องสายไทย  

1.5 วงมโหรี 1) ที่มาของวงมโหรี 2) บทบาทหน้าที่ และโอกาสในการบรรเลงของ
วงมโหรี 3) วงดนตรีไทยร่วมสมัย  

1.6 วงดนตรีไทยร่วมสมัย  
1.7 ดนตรีพ้ืนบ้านของไทย (วัฒนธรรมราษฎร์) 1) ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการแสดง

พ้ืนบ้านไทย 2) ลักษณะเด่นของดนตรีพื้นบ้าน  
1.8 ดนตรีพ้ืนบ้านภาคเหนือ 1) วงซึงสะล้อ 2) บทบาทหน้าที่ของดนตรี พ้ืนบ้าน

ภาคเหนือ  
1.9 ดนตรีพ้ืนบ้านภาคอีสาน 1) วงโปงลาง 2) วงกันตรีม 3) บทบาทหน้าที่ของ        

วงดนตรีพื้นบ้านภาคอีสาน  
1.10 ดนตรีพ้ืนบ้านภาคใต้ 1) วงโนรา 2) วงรองเง็ง 3) บทบาทหน้าที่ของวงดนตรี

พ้ืนบ้านภาคใต้  
1.11 ดนตรีพ้ืนบ้านภาคกลาง 1) วงกลองยาว 2) เพลงพ้ืนบ้านภาคกลาง 3) เพลง

ร าวง 4) บทบาทหน้าที่ของดนตรีพื้นบ้านภาคกลาง  
จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาดนตรีในวิถีชีวิตจะเห็นได้ว่า มีเนื้อหาที่เป็นความรู้

เกี่ยวกับความรู้ทั่วไปวิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิต วัฒนธรรมดนตรีชาวสยาม ดนตรีแบบฉบับของไทย และ
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ดนตรีพ้ืนบ้านของไทย ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้พ้ืนฐานดนตรีไทย เข้าใจความคิด
ของคนไทยในแต่ละสมัยผ่านดนตรีไทยในแต่ละสมัย และเข้าใจวิถีชีวิต ความคิด ความเชื่อของคนไทย
ในแต่ละภาคจากดนตรีพ้ืนบ้าน 4 ภาค ซึ่งมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะไดเข้าใจภาษา
และวัฒนธรรมไทยผ่านดนตรีอย่างดีขึ้น มีความรู้ความเข้าใจคนไทยในสังคมไทยได้มากขึ้น  

2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำดนตรีไทยในวิถีชีวิต 
จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิตในหลักสูตร

ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 และ
จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนวิชาดนตรี ไทยในวิถีชีวิต พบว่า วิชาวรรณคดีเอกของไทย                                  
มีค าอธิบายรายวิชา คือ ความหมายของดนตรี ประเภทดนตรีไทย คุณค่า ความสัมพันธ์ระหว่างดนตรี
กับวิถีชีวิตของคนในสังคม ซึ่งได้สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของรายวิชา คือ 1) เพ่ือให้ความรู้         
ความเข้าใจเกี่ยวกับเครื่องดนตรีไทย 2) เพ่ือให้มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับประเภทของดนตรี              
3) เพ่ือให้เข้าใจคุณค่าและความสัมพันธ์ดนตรีไทยสังคมไทย 4) เพ่ือให้มีทัศนคติต่อดนตรีไทย 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุงหมายการเรียนรู้วิชาดนตรีในวิถีชีวิตจะ
เห็นได้ว่า ค าอธิบายรายวิชาและจุดมุงหมายการเรียนรู้วิชาสอดคล้องกัน มุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนมีความเข้าใจเกี่ยวกับเครื่องดนตรีไทย จนถึงเข้าใจวัฒนธรรมและสังคมไทยจากทางด้าน           
ดนตรีไทย ดังนั้นจึงให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีได้ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยผ่านดนตรีไทยเพ่ิม
มากขึ้น 

นอกจากนี้ พรรณศิริ แจ่มอรุณ (FAN CHUNXIA. 17 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) 
อาจารย์สอนวิชาวิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิต ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของรายวิชาไว้ว่า  

จุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิต คือ       
อันที่ 1 ให้นักศึกษาจีนได้รู้จักว่า ความเป็นมาของดนตรีไทย 
ความส าคัญของดนตรีไทยที่ใช้ในชีวิตของคนไทยเป็นอย่างไร      
อันที่ 2 ให้รู้จักที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมและประเพณีของไทยด้วย      
ไม่ใช่เกี่ยวกับดนตรีอย่างเดียว อันที่ 3 เมื่อเรียนไปแล้ว นักศึกษาจะ
เกิดทัศนคติ มีความคิด มีมุมมองที่ดี เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและ
สังคมไทย  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิต ไม่เพียงแต่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนมีความรู้เรื่องดนตรีไทย และยังมีความรู้วัฒนธรรม ประเพณี ความคิดของคนไทยจากดนตรี
ไทยในวิถีชีวิต มีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น และ                
มีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ภาษาไทยและใช้ชีวิตมี่สังคมไยอย่างถูกต้อง 
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3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำดนตรีไทยในวิถีชีวิต 
ความคิด เห็ น เกี่ ย วกับ เนื้ อหาการ เรี ยนรู้ วิ ช าดนตรี ไทยในวิ ถี ชี วิ ต  ดั งที่                        

พรรณศิริ แจ่มอรุณ (FAN CHUNXIA. 17 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาดนตรีไทยใน
วิถีชีวิต ได้แสดงความคิดเห็นไว้ว่า  

เหตุผลที่จัดวิชาดนตรีในวิถีชีวิตให้นักศึกษาจีน เพ่ือให้
นักศึกษาจีนมีทัศนคติที่ดีมากกว่า และเข้าใจวัฒนธรรมไทยใน
สังคมไทย ไม่ใช่แค่ดนตรีไทยเพียงอย่างเดียว เพราะว่านักศึกษาจีน
บางคนยังค่อยเข้าใจในเรื่องเกี่ยวกับสังคมไทย ประเพณีไทย 
วัฒนธรรมไทยหรือบางคนอาจจะมีข้อมูลผิด ๆ ท าให้ความเข้าใจผิด
โดยไม่ได้รู้เหตุผลที่แท้จริง ดังนั้นครูก็อยากจะสอนวิชานี้ก็พูดถึงสิ่ง
ที่นักศึกษาจีนเข้าใจผิดด้วย  

ในการเลือกเนื้อหาไปสอนให้นักศึกษาจีน จะเลือกเนื้อหา
สอดคล้องกับจุดประสงค์ จุดประสงค์หลักก็คือเกี่ยวกับเรื่องดนตรี 
เนื้อหาจะไปทางดนตรีเป็นอันดับแรก ต่อไปจะเลือกเนื้อหา
วัฒนธรรมประเพณีที่นักศึกษาจีนอาจจะสนใจ อาจจะเคยได้ยิน 
หรือว่าอาจจะอยากรู้ นี่ประเด็นที่สอนก็แปลว่าแต่ละหัวข้อต้อง
เรียนอะไรบ้าง วิธีการเลือกความยากง่ายของเนื้อหาต้องปรับตาม 
พ้ืนฐานความรู้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน วิชานี้ในระดับไหน
นักศึกษาจีนจะรับได้ ซึ่งการเลือกเนื้อหาจะเน้นนักศึกษาเป็นหลัก 
ดังนั้นเนื้อหาที่เลือกมาเหมาะสมกับพ้ืนฐานของนักศึกษาจีน 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากนักศึกษาจีนบางคนยังไม่ค่อยเข้าใจในเรื่อง
เกี่ยวกับสังคมไทย ประเพณีไทย วัฒนธรรมไทยหรือบางคนอาจจะมีข้อมูลผิดๆ ท าให้ความเข้าใจผิด
โดยไม่ได้รู้ เหตุผลที่แท้จริง ดังนั้นมีความจ าเป็นที่ต้องจัดวิชาดนตรีไทยในวิถีชีวิตให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนเพ่ือให้เข้าใจความคิด ความเชื่อ ประเพณี วิถีชีวิตของคนไทยผ่านดนตรีไทย
มากขึ้น และส่วนผลต่อการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสม นอกจากนี้เพ่ือให้นักศึกษาจีนมีทัศนคติที่
ดีต่อการเรียนมากกว่า และเข้าใจวัฒนธรรมไทยในสังคมไทย อาจารย์สอนวิชานี้จึงเลือกเนื้อหา
สอดคล้องกับจุดประสงค์ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ และเลือกเนื้อหาวัฒนธรรม
ประเพณีท่ีนักศึกษาจีนอาจจะสนใจและเนื้อหาที่เหมาะสมกับพ้ืนฐานของนักศึกษาจีน ดังนั้นจึงท าให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ความเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมไทยได้มาข้ึน 
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3.1.12 TC 3073 กำรใช้ภำษำไทยเพื่อกำรแสดง 
1. เนื้อหำในวิชำกำรใช้ภำษำไทยเพื่อกำรแสดง 

จากากรศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาการใช้ภาษไทยเพ่ือการแสดง 
ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 ได้พบเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาการใช้ภาษไทยเพ่ือการแสดง ดังนี้ 

1.1 การ พูด  การ ฟัง  การ อ่านและการ เขียนภาษาไทย เ พ่ือการแสดง                                
1) ความส าคัญของการพูด การฟัง การอ่านและการเขียนเพ่ือการแสดง 2) แนวคิดและวิธีการ การพูด 
การฟัง การอ่านและการเขียนภาษาไทยในการแสดงประเภทต่าง ๆ  

1.2 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการเต้นประกอบเพลง 1) ความหมายของการเต้น
ประกอบเพลง 2) อวัจนภาษาเพ่ือสื่อความหมายของเพลง 3) เทคนิคของการเต้นประกอบเพลง   

1.3 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงบทบาทสมมุติ 1) จุดมุ่งหมายของการแสดง
บทบาทสมมุติ 2) เทคนิคการแสดงบทบาทสมมุติ 3) ปฏิบัติการแสดงบทบาทสมมุติ  

1.4 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงหุ่นละครเล็ก 1) ประวัติความเป็นมาของหุ่น
ละครเล็ก 2) เรื่องราวที่น ามาแดสงหุ่นละครเล็ก 3) เทคนิควิธีการแสดงหุ่นละครเล็ก 4) การดู           
การแสดงหุ่นละครเล็ก  

1.5 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงโขน 1) ประวัติความเป็นมาของโขน                   
2) เรื่องราวที่น ามาแสดงโขน 3) เครื่องแต่งกายโขน 4) เทคนิควิธีการแสดงโขน 5) การดูการแสดงโขน  

1.6 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการเล่านิทาน/การเล่าเรื่อง 1) ความหมายของการเล่า
นิทาน/การเล่าเรื่อง 2) จุดมุ่งหมายการเล่านิทาน/การเล่าเรื่อง 3) ประเภทของนิทานและการเลือก
นิทานให้เหมาะสมกับเด็ก 4) เทคนิคในการเล่านิทาน/การเล่าเรื่อง  

1.7 การใช้ภาษไทยเพ่ือการแสดงละครพูด 1) ประวัติความเป็นมาของละครพูด           
2) เรื่องราวที่น ามาแสดงละครพูด 3) เทคนิควิธีการแสดงละครพูด 4) การดูการแสดงละครพูด  

1.8 การใช้ภาษไทยเพ่ือการแสดงละครเพลง 1) ประวัติความเป็นมาของละคร
เพลง 2) เรื่องราวที่น ามาแสดงละครเพลง 3) เทคนิควิธีการแสดงละครเพลง 4) การพูดการแสดง
ละครพูด  

จากการศึกษาเนื้อหาที่ใช้ในวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงมีเนื้อหาซึ่งเป็นเนื้อหาที่
เกี่ยวกับการพูด การฟัง การอ่านและการเขียนภาษาไทยเพ่ือการแสดง และการใช้ภาษาไทยในบริบท
ต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เรื่องการใช้ภาษาให้
ถูกต้องในบริบทวัฒนธรรมต่าง ๆ ที่ถูกต้องและเหมาะสม สามารถส่งเสริมความเข้าใจในเรื่องการใช้
ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึนจากเนื้อหาที่ใช้ในวิชานี้ ดังนั้นในวิชานี้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
สามารถพัฒนาการใช้ภาษาไทยอย่างมาก และได้ความรู้วัฒนธรรมไทยจากดูการแสดงต่าง ๆ  
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2. จุดมุ่งหมำยของกำรเรียนรู้วิชำกำรใช้ภำษำไทยเพื่อกำรแสดง 
 จากการศึกษาเอกสาร มคอ.3 และ มคอ.5 ของวิชาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 2555 และจากการสัมภาษณ์
อาจารย์ที่สอนวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงพบว่า วิชาวรรณคดีเอกของไทยมีค าอธิบายรายวิชา 
คือ หลักเกณฑ์และหลวิธีการใช้ภาษาเพ่ือส่งเสริมกิจกรรมการแสดงรูปแบบต่าง ๆ ซึ่งได้สอดคล้องกับ
จุดมุ่งหมายของรายวิชา คือ 1) เพ่ือให้นักศึกษาตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทยในการเป็น
พ้ืนฐานของการพูด การแสดงความรู้นึกคิด และการแสดงประเภทต่างๆ ในสังคมไทย 2) เพ่ือให้
นักศึกษาสามารถใช้ภาษาไทยในการเรียนรู้และน าเสนอกิจกรรมการแสดงในรูปแบบต่าง ๆ ได้ 

จากการศึกษาค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาการใช้ภาษาไทย          
เพ่ือการแสดงได้เห็นว่า ค าอธิบายรายวิชาสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชาคือ มุ่งให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทยในการเป็นพ้ืนฐานของการพูด การแสดง
ความรู้นึกคิด และการแสดงประเภทต่าง ๆ ในสังคมไทย และสามารถใช้ภาษาไทยในการเรียนรู้และ
น าเสนอกิจกรรมการแสดงในรูปแบบต่าง ๆ ได้ ดังนั้นได้คัดเลือกเนื้อหาที่สอดคล้องกับการเรียนรู้วิชา
นี้ เช่น การใช้ภาษาไทยเพ่ือการเล่านิทาน/การเล่าเรื่อง การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงละครพูด และ
การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงละครเพลง เป็นต้น นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะได้เข้าใจการใช้
ภาษาไทยในสถานการณ์ต่าง ๆ อย่างถูกต้องเหมาะสม  

นอกจากนี้  พัชรินทร์  บู รณะกร (FAN CHUNXIA.  4 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของรายวิชาไว้ว่า  

จุดมุ่งหมายการสอนวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง คือ 
เน้นเรื่องการดูการแสดงของไทย ๆ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาว
จีนเข้าใจวิถีชีวิตของคนไทย เพ่ือให้รู้วัฒนธรรมไทยและให้ฝึกเรื่อง
ของการเล่านิทาน 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงมุ่งให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้การใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้อง จึงให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนดูการแสดง
ไทย ๆ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของคนไทย เพ่ือให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถใช้ภาษาไทยอย่างเหมาะสมในบริบทวัฒนธรรมไทย 

3. ควำมคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหำกำรเรียนรู้วิชำกำรใช้ภำษำไทยเพื่อกำรแสดง 
ความคิดเห็นเกี่ยวกับเนื้อหาการเรียนรู้วิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง ดังที่     

พัชรินทร์ บูรณะกร (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) อาจารย์สอนวิชาวิชาการใช้
ภาษาไทยเพ่ือการแสดง ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของรายวิชาไว้ว่า  
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เหตุผลที่จัดวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงคือ เพ่ือให้
นักศึกษาจีนเข้าใจวิถีชีวิตของคนไทย เพ่ือให้รู้การแสดงซึ่งเป็น
วัฒนธรรมของไทย และจะเลือกเนื้อหาที่เป็นการแสดงแบบไทย ๆ 
ไม่เลือกการแสดงสมัยใหม่ เต้นประกอบเพลงก็ไม่ต้องเอา ต้องเรียน
โขน ละครเล็ก การแสดงโขน การแสดงร าไทย ซึ่งการแสดง ร าไทย 
นักศึกษาจีนจะได้ปฏิบัติด้วยจริง ๆ ให้อาจารย์ที่ศูนย์วัฒนธรรมไทย
มาสอนให้ เนื้อหาที่เลือกมาจะเป็นการแสดงไทยที่เป็นนิยม เช่น 
ละครพูด ละครเพลง การแสดงโขน ซึ่งคนไทยนิยมดู ซึ่งค้นหายาก 
นาน ๆ จะจัดสักครั้งหนึ่ง นักศึกษาจีนได้มีโอกาสก็ไปดู ถ้านักศึกษา
จีนเข้าใจการแสดง นักศึกษาจะสามารถฟัง พูด อ่าน เขียนได้ดี 
เพราะครูสอนการแสดงจะให้ดู วิดีโอ เป็นหลัก ครูจะเลือกละคร 
เรื่อง อยู่กับก๋ง ที่เป็นเนื้อเรื่องเกี่ยวกับคนจีนเข้ามาอยู่ที่เมืองไทย 
และต่อมาก็กลายเป็นคนไทย เป็นละครที่ท าเพ่ือให้รู้ว่า คนไทยเชื้อ
สายจีนต้องผ่านสิ่งที่ยากล าบากมามากมายจึงมาถึงปัจจุบัน เขาจะ
เข้าใจวิถีชีวิตของคน เขาจะภาคภูมิใจความเป็นคนจีนของเขา แต่
ขณะเดียวกันเขาจะรักประเทศไทยที่ที่อยู่ท าให้บรรพบุรุษของเขามี
ความสุข  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาการภาษาไทยเพ่ือการแสดงที่มีความจ าเป็นที่ต้องจัดให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้ เพ่ือให้นักศึกษาจีนเข้าใจวิถีชีวิตของคนไทย เพ่ือให้รู้การแสดง
ซึ่งเป็นวัฒนธรรมของไทย จึงเลือกเนื้อหาที่เป็นการแสดงแบบไทย ๆ ที่สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการ
เรียนรู้วิชานี้ เช่น การฟังบรรยายและการชมการแสดงหุ่นละครเล็กที่บ้านศิลปินคลองบางหลวง การ
ใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดงโขน การใช้ภาษาไทยเพ่ือการเล่านิทาน และการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง
ละครพูด เป็นต้น ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วัฒนธรรมไทยพร้อมวิธีการใช้ภาษาไทย 
และวิชานี้ยังสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกทักษะ การฟัง การพูด การอ่านและการเขียน
ด้วย 

 
3.2 วิธีกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส ำหรับนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีน 

 วิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเป็นวิธีต่าง ๆ ที่น ามาใช้ในการเรียนการสอน เพ่ือช่วยให้
นักศึกษาเข้าใจความรู้  วิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมีประเภท เช่น วิธีการเปรียบเทียบ ซึมซับ
วัฒนธรรมไทย การเรียนรู้วัฒนธรรมอย่างย่อ การใช้สื่อต่าง ๆ เป็นต้น ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทย
สนุกและง่ายข้ึน 
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3.2.1 วิธีกำรเรียนรู้ผ่ำนกิจกรรมกำรเรียนกำรสอนวัฒนธรรมไทย 
การใช้กิจกรรมที่เหมาะสมในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจะท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน     

ชาวจีนเกิดความเข้าใจความรู้ได้มากขึ้น การใช้กิจกรรมที่เหมาะสมมีประโยชน์ช่วยให้การเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยมีประสิทธิภาพ กิจกรรมที่ใช้ในการเรียนการสอนมีหลายประเภท เช่น การบรรยาย 
บทบาทสมมุติ อภิปราย กิจกรรมกลุ่ม การสัมภาษณ์ สรุปย่อเก่ียวกับวัฒนธรรม เป็นต้น 

1. กำรบรรยำย 
การบรรยาย หมายถึง   วิธีที่วิทยากรเป็นผู้พูด บอกเล่าหรืออธิบายเนื้อหาแก่ผู้เรียน  

การสอนโดยการบรรยายตามความหมายดั้งเดิม วิทยากรเป็นผู้พูดตลอด ผู้เรียนไม่ได้มีส่วนร่วม  และ
การบรรยายเป็นวิธีการสอนที่ส าคัญต่อผู้สอนในการอธิบายทฤษฏี  

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย หลักสูตรศิลปศาสต
บัณฑิตสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
พบว่า การบรรยายเป็นกิจกรรมส าคัญของการจัดการเรียนการสอนความรู้ต่าง ๆ และเป็นกิจกรรมที่
อาจารย์ผู้สอนนิยมน ามาใช้การสอนในช่วงเริ่มต้นบทเรียน เพ่ือให้ผู้เรียนมีความรู้พ้ืนฐาน ดังนี้ 

วิธีการบรรยายเป็นวิธีการสอนที่ดีที่สุด ในการอธิบายอาจารย์ที่สอนวิชาวัฒนธรรม
ไทยสามารถเน้นจุดที่ส าคัญให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ ดังที่  นริศรา เกตวัลห์ อาจารย์สอน
วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

การเรียนรู้วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม ทุกครั้งต้องมีการ
บรรยาย เพราะวิธีการบรรยายเป็นวิธีการสอนที่ดีที่สุด ต้องเริ่มต้น
จากการบรรยาย อธิบายความรู้ให้นักศึกษาจีนเข้าใจก่อน หลังจาก
นี้จะมีแบบฝึกหัดที่เก่ียวข้อง ถ้าไม่เริ่มจากการบรรยาย ให้นักศึกษา
จีนศึกษานอกห้อง นักศึกษาจีนจะไม่เข้าใจ 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมเป็นวิชาที่เน้นทฤษฏี 

ซึ่งวิธีการบรรยายเป็นวิธีการสอนที่ดีที่สุด ในการอธิบายความรู้ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
เพราะในการอธิบายอาจารย์ที่สอนวิชานี้จะมีการเน้นจุดที่ส าคัญให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน           
ได้ทราบ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้ได้ง่ายขึ้น 

วิธีการสอนแบบการบรรยายเป็นวิธีการสอนที่อาจารย์สอนวิชาความรู้ต่าง ๆ นิยม
ใช้ในการสอน ดังที่ วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว (FAN CHUNXIA. 
19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ทุก ๆ สัปดาห์อาจารย์จะบรรยายก่อน เพ่ือให้นักศึกษาจีนรู้
ความรู้เบื้องต้น เช่น บทที่ 1 ประเทศไทยจะมีกี่จังหวัด เป็นต้น เพ่ือ
น าไปใช้ในบทอ่ืนได้ 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์จะใช้วิธีการสอนแบบบรรยายทุกสัปดาห์ 
เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เบื้องต้นก่อน และการบรรยายเป็นวิธีการสอนที่เหมาะสม
กับเนื้อหาของวิชานี้ 

วิธีการสอนแบบบรรยายเป็นวิธีการสอนที่ปู พ้ืนฐานความรู้ เ พ่ือให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจเนื้อหาต่อไปที่จะเรียน ดังที่  วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาและ
วัฒนธรรมในบทเพลงไทย (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในการสอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยจะมี
การบรรยาย อาจารย์จะอธิบายให้นักศึกษาจีนเข้าใจก่อนในทุกครั้ง 
ให้นักศึกษาจีนรับรู้ความรู้เกี่ยวกับเพลงก่อน และลักษณะของ
ภาษาด้วย ซึ่งเป็นความรู้ที่เกี่ยวกับเนื้อหาที่จะสอนในต่อไป 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิธีการสอนแบบบรรยายเป็นวิธีส าคัญในการสอน

ความรู้ มีประโยชน์ต่อการปูพ้ืนฐานความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนเพ่ือให้มีความรู้ที่จะ
เรียนต่อไป 

วิธีการสอนแบบบรรยายจะมีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแก้ไขข้อ
สงสัยในการอ่านเอกสารประกอบการสอน ดังที่  วิไล ธรรมวาจา อาจารย์สอนวิชาประเพณีและ
วัฒนธรรมไทย (FAN CHUNXIA. 26 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยจะใช้กิจกรรมแบบ
บรรยาย เช่น การสอน 3 ชั่วโมง ต้องบรรยายอธิบาย 1 ชั่วโม ง   
การบรรยายจะท าให้เขาเข้าใจมากขึ้น เพราะให้นักศึกษาจีนอ่าน
เอกสารก็เหมือนอ่านหนังสือทั่วไป จะมีข้อสงสัย พออาจารย์อธิบาย 
เขาจะเข้าใจ และอาจารย์ถามแล้วเขากลับมาได้ โต้ตอบได้ ถามที่
เขาสนใจและนอกเหนือเอกสาร 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยใช้แจก

เอกสารให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอ่านล่วงหน้าก่อน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะมีข้อสงสัยใน
ความรู้ต่าง ๆ  เวลาอาจารย์อธิบาย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะให้ความสนใจและสังเกตการฟัง
การอธิบายของอาจารย์เพ่ือให้ได้ค าตอบ ซึ่งการบรรยายมีประโยชน์ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เกิดความสนใจในการเรียน 

สรุปได้ว่า วิธีการสอนแบบการบรรยายเป็นวิธีการสอนที่ดีส าหรับวิชาที่เน้นทฤษฏี เพราะใน
การบรรยายอาจารย์ที่สอนวิชาต่าง ๆ สามารถเน้นจุดส าคัญของความรู้ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เข้าใจอย่างชัดเจน และมีวิธีการสอนแบบบรรยายทุกสัปดาห์ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมี
ความรู้เบื้องต้นก่อน สามารถปูพ้ืนฐานความรู้เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจเนื้อหาต่อไปที่
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จะเรียน อีกทั้งการบรรยายยังมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้ความสนใจในการเรียน 
ดังนั้นวิธีการสอนแบบบรรยายเป็นวิธีการสอนที่ส าคัญ 

2. กำรศึกษำเอกสำรประกอบกำรสอน 
เอกสารประกอบการสอน เป็นเอกสารหรือสื่อที่สร้างและเขียนเพ่ือใช้ประกอบการ

เรียนการสอนวิชาใดวิชาหนึ่งตามหลักสูตรของสถาบันการศึกษา โดยศึกษาความมุ่งหมายและเนื้อหา
สาระของหลักสูตร เพ่ือน ามาจัดกิจกรรมการเรียนการสอนได้อย่างสอดคล้องกับสภาพการสอนจริง 
เอกสารประกอบการสอนต้องมีเนื้อหาสาระที่ถูกต้อง มีข้อมูลอ้างอิง มีระบบขั้นตอนในการเรียน       
การจัดท ารูปเล่มอาจตีพิมพ์หรือถ่ายส าเนาเย็บเล่มก็ได้ 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 

เอกสารประกอบการสอนจะแจกให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน อ่านล่วงหน้า 
เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้อย่างคร่าว ๆ ดังที่ อิมธิรา อ่อนค า อาจารย์สอนวิชาคติชน
วิทยา (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในต้นเทอมจะมีเอกสารแจกให้นักศึกษาจีนล่วงหน้า สั่งให้
อ่านเอกสารทุกบทเรียนก่อนในการเรียน ยังมีงานที่ต้องให้นักศึกษา
จีนค้นหาเอกสารที่ห้องสมุด เช่น นิทานพ้ืนบ้าน กับประเพณีไทย 4 
ภาค เนื่องจากเอกสารเยอะ แจกให้นักศึกษาจีนหมดไม่ได้ ก็ต้องให้
นักศึกษาจีนได้หัวข้อและขอบเขตจากที่อาจารย์ก าหนดแล้วไปหา
เอกสารที่ห้องสมุด 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์สอนวิชาคติชนวิทยาแจกเอกสาร

ประกอบการสอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอ่านก่อนการเรียน เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน          
ชาวจีนมีความเข้าใจความรู้อย่างคร่าว ๆ พอถึงเวลาเรียนจะได้เข้าใจความรู้ง่ายขึ้น นอกจากนี้วิชา          
คติชนวิทยามีความรู้บางเรื่องมีเนื้อหาจ านวนมาก ยังต้องให้นักศึกษาจีนค้นหาเอกสารเพ่ิมมี่ห้องสมุด
ตามหัวข้อและขอบเขตที่อาจารย์ก าหนด ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า เอกสารประกอบการสอนเป็นสื่อ               
การสอนที่ส าคัญ 

เอกสารประกอบการสอนเป็นเอกสารความรู้ที่อาจารย์คัดเลือกออกมาและ
เหมาะสมกับพ้ืนฐานความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ดังที่  วิไล ธรรมวาจา อาจารย์สอนวิชา
ประเพณีและวัฒนธรรมไทย (FAN CHUNXIA. 26 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในต้นเทอมจะมีเอกสารแจกให้นักศึกษาจีนล่วงหน้า สั่งให้
อ่านเอกสารทุกบทเรียนก่อนในการเรียน เพราะเรื่องของวัฒนธรรม
ไทยเยอะมาก ครูก็ไม่ได้ให้นักศึกษาจีนไปหาเอง ส่วนมากครูจะ
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เลือกให้นักศึกษาจีนก่อน สรุปหัวข้อที่นักศึกษาจีนที่จ าเป็นต้องรู้ 
ท าเป็นบท ๆ ย่อย ๆ ให้เขาในหนังสือ ถ้าครูอยากให้เขาได้ความรู้
เพ่ิมครูจะให้เขารายงาน เสริมความรู้ที่นอกเหนือจากหนังสือ 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เอกสารประกอบการสอนเป็นเอกสารความรู้ที่

อาจารย์คัดเลือกออกมา ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอ่านก่อนการเรียน และเป็นเอกสารการสอนที่
เหมาะสมกับพ้ืนฐานความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
ความรู้ในวิชานี้อย่างชัดเจน ถูกต้องและง่ายขึ้นด้วย  

เอกสารประกอบการสอนเป็นเอกสารหลักท่ีใช้ในการสอน ดังที่ พัชรินทร์ บูรณะกร 
อาจารย์สอนวิชาวรรณคดีเอกของไทย (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในต้นเทอมจะมี เอกสารประกอบการสอนที่แจกให้
นักศึกษาจีน จะให้นักศึกษาจีนศึกษาเอกสารเหล่านี้ ส่วนเอกสาร
อ่ืน ๆ ที่อยู่ตามห้องสมุดจะไม่ได้ให้อ่าน เพราะเป็นวรรณคดีไทย
ส าหรับนักศึกษาไทย ซึ่งจะให้นักศึกษาจีนอ่านเอกสารประกอบการ
สอนที่อาจารย์ท าให้ เพราะจะท าให้ง่ายขึ้น ซึ่งก็ต้องให้นักศึกษาจีน
ศึกษาเอกสารที่อาจารย์เขียนขึ้นมาใหม่ เวลาสอบก็ต้องอ่านเอกสาร 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาวรรณคดีเอกของไทยจะใช้เอกสาร

ประกอบการสอนเป็นหลัก เพราะว่าวรรณคดีเอกของไทยเป็นความรู้ที่นักศึกษาต่างชาติอ่ านเข้าใจ
ยาก ซึ่งอาจารย์จะเตรียมเอกสารประกอบการสอนที่อาจารย์ปรับความยากง่ายแล้ว และนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถอ่านได้เข้าใจอย่างง่าย 

สรุปได้ว่า เอกสารประกอบการสอนเป็นสื่อการสอนที่ส าคัญ อาจารย์ที่สอนรายวิชานี้จะแจก
เอกสารประกอบการสอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอ่านล่วงหน้า เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน          
ชาวจีนมีความรู้อย่างคร่าว ๆ นอกจากนี้ เอกสารประกอบการสอนเป็นเอกสารความรู้ที่อาจารย์
คัดเลือกออกมาและปรับความยากง่ายแล้ว และเหมาะสมกับพ้ืนฐานความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถอ่านได้เข้าใจอย่างง่าย 

3. กำรอภิปรำย 
การอภิปราย เป็นการพูดร่วมกันของบุคคลกลุ่มหนึ่ง เพ่ือแลกเปลี่ยนความคิดเห็น 

หรือเพ่ือพิจารณาปัญหาใดปัญหาหนึ่งแล้วหาข้อสรุปของปัญหานั้น 
จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย หลักสูตรศิลปศาสตร

บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 
การอภิปรายมีหลายประเภท ดังที่ วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาและ

วัฒนธรรมในบทเพลงไทย (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 
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จะมีอภิปรายแบบการถามตอบ อย่างเช่น ในสมัยโบราณ
ประเทศไทยมี เพลงอย่ างนี้  ประเทศจีนจะมี เพลงอะไร และ
เปรียบเทียบกัน 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า  อาจารย์จะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน

อภิปรายแบบการถามตอบ ก าหนดหัวข้อความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยให้กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
แตกต่างกัน ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเปรียบเทียบแล้วตอบค าถาม ซึ่งสามารถให้นักศึกษาจีนฝึก
ใช้ภาษาและแสดงความคิดเห็นของตนเองได้ 

การอภิปรายมีประเภทแบบน าเสนอเรื่อง ดังที่ ปราโมทย์ ชูเดช อาจารย์สอนวิชา
อาหารและขนมไทย (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาอาหารและขนมไทยจะมีการอภิปราย คือให้นักศึกษา
จีน การน าเสนอเรื่อง เช่น ไปตลาดน้ า ให้นักศึกษาจีนไปดูขนม 
เพราะเรามีสอน 15 ครั้ง ทั้งอาหารและขนมที่คงไม่ได้เยอะ ให้เขา
ไปดูว่า ขนมไทยในตลาดน้ าจริง ๆ มีอะไรบ้าง และให้นักศึกษา
สัมภาษณ์แม่ค้า เช่น ตลาดน้ าบางน้ าผึ้ง อาจารย์จะไปทุกสุด
สัปดาห์ ก่อนจะให้นักศึกษาจีนไปเก็บข้อมูล อาจารย์จะไปคุยกับ
แม่ค้าและขอความร่วมมือด้วยก่อน นักศึกษาสัมภาษณ์แม่ค้า 
ถ่ายรูปด้วย ลองชิมรสชาติของขนม สีสันของขนมและมาน าเสนอ
ในหน้าห้องเรียน เวลานักศึกษาน าเสนอเสร็จไม่มีความรู้ลึก 
อาจารย์จะเพ่ิมเติมให้เป็นการเรียนรู้ทฤษฎีในห้องเรียน 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การอภิปรายมีประเภทอีกอย่างหนึ่งคือ น าเสนอ

เรื่อง อาจารย์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสัมภาษณ์คนไทยและไปวิเคราะห์ค าตอบ หลังจากนั้น   
ให้น าเสนอเรื่อง จะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกใช้ภาษาและพัฒนาความสา มารถใน                           
การวิเคราะห์ มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท าให้เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดี 
และได้ฝึกการใช้ภาษาไทย ในขณะเดียวกันท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจและ            
ความมั่นใจใน การเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทย 

นอกจากนี้ ยังมีกิจกรรมการอภิปรายความรู้ความเข้าใจเนื้อหาการเรียนรู้ ดังที่         
อิมธิรา อ่อนค า อาจารย์สอนวิชาคติชนวิทยา (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์)    
กล่าวว่า 

ให้นักศึกษาจีนออกมาอภิปรายเรื่องของประเพณี 4 ภาค
ของคนไทย และนิทานพ้ืนบ้านของคนไทย เพ่ือให้นักศึกษาฝึก  
การพูดและมีความเข้าใจวัฒนธรรมไทย 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การอภิปรายยังมีประเภทที่ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนแสดงความคิดเห็นของตนเอง สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกการพูด
และส่งเสริมความเข้าใจวัฒนธรรมไทยด้วย ซึ่งมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนการใช้
ภาษาไทย 

สรุปได้ว่า การอภิปรายมีหลากหลายประเภท เช่น อภิปรายแบบถามตอบ อภิปรายเรื่อง
ผลงาน และอภิปรายความคิดเห็นจากหัวข้อต่าง ๆ ที่อาจารย์ก าหนด ในที่นี้อาจารย์จะเลือกใช้
ประเภทของการอภิปรายตามความต้องการของเนื้อหาความรู้ ท าให้การเรียนการสอนสนุกมากขึ้น 
และการอภิปรายเป็นกิจกรรมการสอนที่ส าคัญและน่าสนใจ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถฝึก
ทักษะการพูด ฝึกความสามารถในการใช้ภาษาไทยและส่งเสริมความเข้าใจวัฒนธรรมไทย อีกทั้ง
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนยังสามารถแสดงความคิดเห็นของตนเองได้อีก ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนเกิดความสนใจและมีความมั่นใจในการเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น 

4. กำรจัดกิจกรรมกลุ่ม 
การจัดกิจกรรมกลุ่ม เป็นวิธีสอนที่ผู้สอนมอบหมายให้ผู้เรียนท างานร่วมกันเป็นกลุ่ม 

ช่วยกันค้นคว้าหรือท ากิจกรรมที่ได้รับมอบหมายให้เสร็จ เพ่ือช่วยให้เกิดความรู้ความเข้าใจในบทเรียน
ยิ่งขึ้น ผู้เรียนจะเกิดการเรียนรู้ได้ดีเพราะได้ลงมือปฏิบัติด้วยตนเอง 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย หลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 

เนื่องจากนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีจ านวนมาก และเวลาไม่พอให้นักศึกษาจีน
พูด จึงจะจัดให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจัดกิจกรรมกลุ่มและแสดงความคิดเห็น ดังที่                      
นริศรา เกตวัลห์ อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : 
สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

การสอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมจะให้นักศึกษาจีน   
จัดกลุ่มและแสดงความคิดเห็นในหัวข้อต่าง ๆ อยากให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนท างานร่วมกัน และช่วยกันคิด และสิ่งส าคัญคือ 
ในแต่ละคาบเรียนมีเวลาบังคับ ถ้าให้นักศึกษาจีนพูดทีละคน เวลา
ไม่พอ 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากเวลาไม่พอให้นักศึกษาจีนพูดทีละคน 

จึงจัดให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจัดกลุ่มและแสดงความคิดเห็น เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน    
ชาวจีนทุกคนได้ร่วมกันท างาน และช่วยกันคิด เป็นกิจกรรมที่มีประโยชน์และนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนสามารถท างานกับคนอ่ืนได ้

 



87 

 

การจั ดกิ จกรรมกลุ่ มมีประ โยชน์ ช่ ว ย ให้นั กศึ กษาแลกเปลี่ ยนชาวจีนมี                      
ความรับผิดชอบ และรู้หน้าที่ของตนเองในกลุ่ม ดังที่ วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยการ
ท่องเที่ยว (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

อาจารย์จะให้นักศึกษาจีนแบ่งเป็นกลุ่ม กลุ่มหนึ่งเป็น
มัคคุเทศก์ มีหน้าที่พาไปเที่ยวที่ข้างนอก และเวลาเที่ยวที่ข้างนอก 
คนที่เป็นมัคคุเทศก์ต้องท าหน้าที่ของมัคคุเทศก์ทั้งหมด เริ่มต้นจะ
ทักทาย แนะน าตัวเอง พูดข้อมูลเกี่ยวข้องต่าง ๆ และคอยดูแล
นักท่องเที่ยว  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์จะแบ่งกลุ่มนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน

ตามลักษณะของวิชา ให้นักศึกษาจีนคนหนึ่งรับผิดชอบเป็นมัคคุเทศก์ ต้องท าหน้าที่ของมัคคุเทศก์ 
ดังนั้นท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้ เรื่องความรับผิชอบ และหน้าที่ ในกลุ่ม นอกจากนี้                       
ยังท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้มีโอกาสฝึกพูดและฝึกใช้ความรู้ที่เรียน 

การจัดกิจกรรมกลุ่มท างานท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้รู้วิธีค้นหาความรู้
ด้วยตนเอง ดังที่  วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย                
(FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในวิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยจะมีกิจกรรม
กลุ่ม คือ ให้นักศึกษาจีนรายงานกลุ่มหน้าชั้นเรียน ให้นักศึกษาจีน
จับฉลากประเภทของเพลงมารายงาน แล้วแต่ละประเภทให้
นักศึกษาจีนเลือก 10 เพลงไปวิเคราะห์การใช้ภาษาและวัฒนธรรม
ไทยที่ประกอบในบทเพลง ต่อมาก็คือรายงาน เพ่ือให้เ พ่ือนได้รู้
ความรู้ที่ เขาค้นมา และส่งงานให้อาจารย์ด้วย ใช้วิธีนี้ เ พ่ือให้
นักศึกษาค้นคว้าความรู้ด้วยตนเอง เวลาในการค้นคว้า นักศึกษาจะ
ได้ความรู้ความเข้าใจเพิ่มมากขึ้น 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยจะให้

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจัดกลุ่มท างานแล้วรายงานด้วย เพื่อให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้ที่การ
ค้นหาความรู้ด้วยตนเองและส่งงานให้อาจารย์  และเวลาในการค้นคว้านักศึกษาจะได้ความรู้     
ความเข้าใจเพิ่มมากขึ้น 

การจัดกิจกรรมกลุ่มให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้หน้าที่ผู้น า และผู้ตามอย่างดี 
ดังที ่อิมธิรา อ่อนค า อาจารย์สอนวิชาส านวนไทย (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

กิจกรรกกลุ่มก็คือให้นักศึกษาจีนจัดกลุ่มเปรียบเทียบ
ส านวนไทยกับส านวนจีน โดยในกลุ่มให้นักศึกษาแบ่งกันว่า มี 5 คน 



88 

 

แบ่งให้หนึ่งคนเปรียบเทียบจ านวนกี่ส านวน เสร็จแล้วให้ทุกคนเอา
มารวมกัน เวลาออกมารายงาน ทุกคนก็รายงานส่วนที่ตนเองท า  
จะได้ฝึกความรับผิดชอบ และการท างานร่วมกันกับเ พ่ือน          
การน าเสนอความคิดกลุ่ม การตัดสินใจ การฝึกผู้น า ผู้ตาม 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจัดกลุ่ม

ท างาน เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถฝึกความรับผิดชอบ และการท างานร่วมกันกับ
เพ่ือน และมีการความคิดกลุ่ม การตัดสินใจ การฝึกผู้น า ผู้ตาม ซึ่งมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนการท างานกับคนอ่ืนในจบการศึกษาจากมหาวิทยายาลัย  

สรุปได้ว่า การจัดกิจกรรมกลุ่ม ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจัดกลุ่มและแสดงความคิดเห็น 
เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนทุกคนได้ร่วมกันท างาน และช่วยกันคิด เพ่ือให้นักศึกษาค้นคว้า
ความรู้ด้วยตนเอง เวลาในการค้นคว้า นักศึกษาได้ความรู้ความเข้าใจเพ่ิมมากข้ึน และเพ่ือให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกความรับผิดชอบ และการท างานร่วมกันกับคนอ่ืนมีการน าแสนอความคิดกลุ่ม การ
ตัดสินใจ การฝึกผู้น า ผู้ตาม มีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท างานกับคนอ่ืนได้ในอนาคต 

5. กำรรำยงำนหน้ำชั้นเรียน 
การรายงานหน้าชั้นเรียน เป็นกิจกรรมที่ฝึกให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกใช้

ภาษา และแสดงความคิดเห็นต่อหน้าเพื่อน 
จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย หลักสูตรศิลปศาสตร

บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 
การรายงานหน้าชั้นเรียน สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกใช้ภาษาไทย 

ดังที ่นริศรา เกตวัลห์ อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : 
สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

จะให้นักศึกษาจีนจับคู่และรายงานหน้าชั้นเรียน เพ่ือให้
นักศึกษาจีนรู้จักแบ่งงาน รู้จักพูดคุยสนทนากับเพ่ือน ดีกว่าเก็บตัว
อยู่คนเดียว มีคนเข้าท างานร่วมกับคนอ่ืนไม่ได้ การที่ท างานร่วมกับ
คนอ่ืนในมหาวิทยาลัยเป็นผลต่ออนาคต เวลาไปท างาน อาชีพ                
ข้างนอก ซึ่งจะได้รู้จักการท างานร่วมกับคนอ่ืน เขาจะตกลงกันว่า 
ได้รู้ใครต้องท าส่วนใดและเอามารวมกัน 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การรายงานหน้าชั้นเรียน เพ่ือให้นักศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถแสดงความคิดเห็นของตนเองได้ รู้จักพูดคุยสนทนากับเพ่ือน การที่ท างาน
ร่วมกับคนอ่ืนในมหาวิทยาลัยเป็นผลต่ออนาคต เวลาไปท างาน อาชีพข้างนอก และท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกใช้ภาษาไทยด้วย  
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การรายงานหน้าชั้นเรียน มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแบ่งแบ่งปัน
ความรู้ ให้ เ พ่ือนในชั้นเรียน ดังที่  ปราโมทย์  ชู เดช อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทย                  
(FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

อาจารย์จะให้นักศึกษาเก็บข้อมูลด้วยตนเองเสร็จแล้ว     
มารายงานหน้าชั้นเรียน เพราะว่ามาน าเสนอ เราได้รู้ว่า อันที่ 1     
ให้นักศึกษาจีนไปศึกษาค้นคว้าเรียนรู้ความรู้ด้วยตนเอง 2 ก็คือให้
นักศึกษาจีนแบ่งปันความรู้ให้เพ่ือนในชั้นเรียน  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรายงานหน้า        

ชั้นเรียน  มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแบ่งแบ่งปันความรู้ให้เพ่ือนในชั้นเรียน และ             
ฝึกความสามารถแสดงความคิดเห็นต่อหน้าเพื่อน ซึ่งได้พัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาไทยให้ดีขึ้น 

สรุปได้ว่า การรายงานหน้าชั้นเรียนเพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถแสดง      
ความคิดเห็นของตนเองได้ รู้จักพูดคุยสนทนากับเพ่ือน  สามารถฝึกใช้ภาษาไทย และให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนแบ่งแบ่งปันความรู้ให้เพ่ือนในชั้นเรียน ได้ฝึกความสามารถแสดงความคิดเห็นต่อ
หน้าเพื่อน ซึ่งได้พัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาไทยให้ดีขึ้น 

6. กำรฝึกปฏิบัติ 
การฝึกปฏิบัติ หมายถึง การกระท าซ้ าหรือการท าแบบฝึกหัดเพ่ือพัฒนาทักษะ และ

การปฏิบัติ คือการปฏิบัติจริงในสิ่งที่เรียนมาซึ่งการปฏิบัติย่อย ๆ ก็จะเป็นการกระท าซ้ า ๆ จุดมุ่งหมาย
ส าคัญของการฝึกปฏิบัติซ้ า ๆ เพื่อลงมือกระท าจริงและเป็นการเรียนรู้จากประสบการณ์ตรง 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 

การจัดกิจกรรมการฝึกปฏิบัติ จะท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมาสามารถฝึกใช้
ภาษาไทย และเกิดความมั่นใจในการใช้ภาษาไทย ดังที่  วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาไทย
เอการท่องเที่ยว (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

การเรียนวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว จะให้นักศึกษา
จีนปฏิบัติจริง เพราะว่า ถ้าให้นักศึกษาจีนเรียนอย่างเดียว เขาจะ
เบื่อการเรียนหรืออาจารย์ ไม่สนุกถ้าเกิดให้ท าสถานการณ์จริง    
ในสถานการณ์  ๆ  จริ ง เขาจะได้ฝึกในข้อมูล  ได้ รั บรู้ ข้อมูล               
มีการท่องจ าและมีการลงมือปฏิบัติจริง จะได้เข้าใจได้จริง ๆ และจ า
ได้จริง อาจารย์จะให้นักศึกษาจีนแบ่งเป็นกลุ่ม กลุ่มหนึ่งเป็น
มัคคุเทศก์ มีหน้าที่พาไปเที่ยวที่ข้างนอก และเวลาเที่ยวที่ข้างนอก 
คนที่มัคคุเทศก์ ต้องท าหน้าที่ของมัคคุเทศก์ทั้งหมด เริ่มต้นจะ
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ทักทาย แนะน าตัวเอง พูดข้อมูลเกี่ยวข้องต่าง ๆ และคอยดูแล
นักท่องเที่ยว  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวมีความ

จ าเป็นต้องให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกปฏิบัติ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน า
ความรู้ที่เรียนไปใช้ และฝึกใช้ภาษาไทยด้วย และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท าหน้าที่ทั้งหมดของ
มัคคุเทศก์ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้วัฒนธรรมและการท่องเที่ยวมาใช้ ซึ่งท าให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียน และเกิดความมั่นใจในการใช้ภาษาไทย 

การจัดกิจกรรมการฝึกปฏิบัติสามารถท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้น าทฤษฎี
ความรู้ที่เรียนมาก่อนมาใช้และส่งเสริมความเข้าใจความรู้ที่เรียนด้วย ดังที่ ปราโมทย์ ชูเดช อาจารย์
สอนวิชาอาหารและขนมไทย (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาอาหารและขนมไทยจะเน้นการปฏิบัติ เราเรียนรู้โดยการ
ปฏิบัติสิ่งต่าง ๆ ขั้นตอนการสอนคือ ในที่เราวางแผนร่วมกันก่อนแล้ว 
พออาจารย์จะสอนนักศึกษาจีนอะไร จะให้ความรู้ก่อน เช่น การท าต้ม
ย ากุ้ง อาหารไทยต้มย ากุ้งจะมีรสอะไรน า และท าอย่างไร คนไทยจะ
เลือกกุ้งอย่างไร ใช้วิธีอะไร อาจารย์ไม่ไปซื้อให้เขา ให้เขาซื้อด้วย
ตนเอง ทุกอย่างที่ต้องการใช้ต้องท าด้วยตนเอง วางแผนเอง จัดการเอง 
เงินต้อง clear เอง ทุกอย่างอาจารย์ต้องรับทราบ อย่างเช่น กุ้งจะเอา
กี่กิโล ต้องเฉลี่ยในห้อง ซื้อมาถูกต้องไหม ทุกอย่างที่ต้องการซื้อได้
ถูกต้องไหม อาจารย์สอนให้นักศึกษาจีนรู้  เหตุผลที่ให้นักศึกษา     
การปฏิบัติก็เพราะว่า ปฏิบัติในยุคใหม่ เขาใช้ LEARNING BY DOING  
โดยการปฏิบัติ ให้ได้ความรู้ที่ เกิดจากการลงมือท า เพราะฉะนั้น 
นักศึกษาในการปฏิบัติจะมีความรู้ขึ้นมา  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาอาหารและขนมไทยมีการเรียนรู้วิธีการ

ท าอาหารและขนมไทย แล้วต้องให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนลงมือท า นักศึกษาในการปฏิบัติจะ    
มีความรู้ขึ้นมา สอดคล้องกับการปฏิบัติยุคใหม่ในเรื่องการเรียนรู้ความรู้เพ่ือน าไปใช้ได้ 

สรุปได้ว่า กิจกรรมการปฏิบัติเป็นกิจกรรมที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้
ที่เรียนไปใช้ได้ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทย 
และสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกใช้ภาษาไทย ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิด
ความมั่นใจในการใช้ภาษาไทย และนักศึกษาในการปฏิบัติจะได้มีความรู้ขึ้นมา  
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7. กำรเล่นบทบำทสมมุติ 
บทบาทสมมุติ ในการแสดงบทบาทสมมุตินั้นผู้เรียนอาจแสดงบทบาทสมมุติ

เกี่ยวกับความผิดพลาดในการสื่อสาร เนื่องจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมตัวอย่าง เช่น หลังจากที่
ผู้เรียนเรียนเกี่ยวกับวัฒนธรรมในการปฏิบัติต่อกันของคนในวัฒนธรรมเป้าหมาย  เช่น การปฏิบัติต่อ
กันในวัยเดียวกัน และผู้ที่มีอายุมากกว่า ผู้เรียนสามารถแสดงบทบาทสมมุติโดยอาจยกสถานการณ์ 
การทักทายที่ไม่เหมาะสม ผู้เรียนคนอ่ืน ๆ สังเกตการแสดงและอภิปรายสาเหตุและเหตุผลที่มีการ
สื่อสารผิดพลาดเช่นนั้นและหลังจากนั้นผู้เรียนแสดงบทบาทสมมุติในสถานการณ์เดียวกันแต่เป็นการ
สื่อสารที่ถูกต้องตามวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 
การเล่นบทบาทสมมุติเป็นกิจกรรมส าคัญในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย ดังที่  พัชรินทร์ บูรณะกร 
อาจารย์สอนวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) 
กล่าวว่า 

ในวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง จะให้นักศึกษาจีน
เล่านิทาน ซึ่งในการเล่านิทาน คนหนึ่งเป็นคนเล่า อีก 4 - 5 คนต้อง
ท าเป็นกลุ่มก็จะแสดงบทบาทสมมุติตามนิทานที่เขาเลือก ที่เขาจะ
เล่าให้น้องในโรงเรียนบางพลีพัฒนาศึกษาฟัง 
จาการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมการเล่นบทบาทสมมุติสามารถให้นักศึกษา

แลกเปลี่ยนฝึกการพูด และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยอย่างดี เวลาการเล่า
บทบาทสมมุตินักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะได้เข้าใจการใช้ภาษาให้ถูกต้องในบริบทวัฒนธรรมไทย
อย่างถูกต้อง กิจกรรมการเล่นบทบาทสมมุติเป็นวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่น่าสนใจ ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถปฏิบัติความรู้ที่เรียนรู้ 

ดังที่กล่าวมา สรุปได้ว่ากิจกรรมการเล่นบทบาทสมมุติเป็นกิจกรรมที่น่าสนใจ ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนปฏิบัติความรู้ในการเรียนรู้ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาและ
วัฒนธรรมไทยอย่างลึกซึ้ง ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถใช้ภาษาไทยอย่าง
ถูกต้องเหมาะสมในบริบทวัฒนธรรมไทย 

3.2.2 วิธีกำรเรียนรู้ผ่ำนสื่อกำรสอน 
วิธีการเรียนผ่านสื่อการสอน หมายความว่า อาจารย์ผู้สอนวิชาต่าง ๆ จะใช้สื่อการสอน

ทั้งสื่อการสอนทั่วไปและสื่ออิเล็กทรอนิกส์ประกอบในการสอน เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เข้าใจความรู้ได้มากขึ้น 
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1. สื่อกำรสอนทั่วไป 
สื่อการสอนทั่วไป หมายถึง  สิ่งต่าง ๆ ที่เป็นบุคคล วัสดุ อุปกรณ์ ตลอดจนเทคนิค

วิธีการ ซึ่งเป็นตัวกลางท าให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ตามจุดประสงค์ของการเรียนการสอนที่ก าหนดไว้ได้
อย่างง่ายและรวดเร็ว 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า  
สื่อการสอนทั่วไปที่สอนจะเป็นเอกสารประกอบการสอน ต ารา รูปภาพเป็นหลัก ดังที่ นริศรา เกตวัลห์
อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

สื่อการสอนทั่ว ไปที่ ใช้ ในการสอนวิชาภาษาไทยกับ
วัฒนธรรม คือ เอกสารประกอบการสอน ต ารา 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนทั่วไปจะให้เอกสารประกอบการสอน

และต ารา เพ่ือนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีข้อมูลอ่านและเก็บไว้  
ซึ่งความคิดเห็นดังกล่าวสอดคล้องกับ อิมธิรา อ่อนค า อาจารย์สอนวิชาส านวนไทย 

(FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) และพัชรินทร์ บูรณะกร อาจารย์สอนวิชาวรรณคดี
เอกของไทย (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

สื่อการสอนทั่วไปจะมีรูปภาพ ตัวเล่มวรรณคดี และมีของ
จ าลอง เพ่ือให้นักศึกษาจีนเข้าใจเนื้อเรื่อง 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนทั่วไปที่อาจารย์สอนวิชาด้าน

วัฒนธรรมไทยใช้ส่วนมากเป็นเอกสารประกอบการสอนที่มีรูปภาพ ซึ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมี
เอกสารอ่านเพ่ือเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และรูปภาพที่ประกอบจะสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เข้าใจเนื้อหาความรู้วัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน 

สรุปได้ว่า สื่อการสอนทั่วไปที่ใช้ในวิชาวัฒนธรรมไทยจะเป็นเอกสารประกอบการสอน               
(มีรูปภาพ) และด ารา ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถเรียนรู้ความรู้ตามจุดมุ่งหมายการเรียน
ที่ก าหนดไว้ได้อย่างง่ายและรวดเร็ว และเอกสารประกอบการสอนที่ใช้ในการเรียนอาจารย์ที่สอนวิชาได้
ปรับความถูกต้องและความยากง่ายแล้ว ซึ่งนักศึกษาแลกชาวจีนได้เรียนรู้ความรู้วัฒนธรรมไทยที่
เหมาะสมกับตนเอง และเอกสารประกอบการสอนมีรูปภาพประกอบ สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนเข้าใจเนื้อหาความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน 

2. สื่ออิเล็กทรอนิกส์ 
สื่ออิเล็กทรอนิกส์เป็นสื่อการเรียนการสอนจากการวิวัฒนาการของเทคโนโลยี

คอมพิวเตอร์ เทคโนโลยีสารสนเทศและระบบการสื่อสารโทรคมนาคม เพ่ือให้การเรียนการสอนง่าย
และสนุกข้ึน 
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จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่ใช้ในการเรียนการสอนวิชาวัฒนธรรมไทยส่วนมากจะเป็นสื่อ
พาวเวอร์พอยท์ที่ผู้สอนเตรียมไปด้วยและข้อมูลต่าง ๆ ที่มาจากอินเทอร์เน็ต ดังที่ นริศรา เกตวัลห์
อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

สื่อส่วนใหญ่เป็นพาวเวอร์พอยท์ และการเรียนการสอน
สมัยนี้จะหาจากอินเทอร์เน็ต เช่น หนัง ที่สะท้อนให้เห็นการเรื่องใช้
ภาษาและวัฒนธรรมของคนไทย หนังไทยสามารถสะท้อนสังคมไทย
ได้เยอะ และยังมีเพลงด้วย  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์ที่สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม

ส่วนมากจะใช้สื่อพาวเวอร์พอยท์และข้อมูลที่มาจากอินเทอร์เน็ตในการสอน เพ่ือให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนได้มองเห็นภาพของวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ  ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
ความรู้วัฒนธรรมไทยท าให้เรียนง่ายขึ้น 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์ประเภทพาวเวอร์พอยท์ วิดีโอเป็นสื่อที่ท าให้นักศึกษาต่างชาติ
เห็นภาพนิ่งหรือภาพเคลื่อนไหว ซึ่งได้ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมาก เพ่ือให้นักศึกษาต่างชาติได้
เห็นวัฒนธรรมไทยเหมือนดูสิ่งจริง ๆ ดังที่  วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยเพ่ือ                  
การท่องเที่ยว (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

เวลาในการบรรยายจะใช้พาวเวอร์พอยท์ทุกครั้งในการ
สอน และมีรูปภาพประกอบในพาวเวอร์พอยท์ ซึ่งจะให้นักศึกษาจีน
เข้าใจได้มากข้ึน และอาจารย์จะอธิบายด้วย บางเรื่องจะมีวิดีโอให้ดู 
เลือกเป็นสถานที่บางแห่งให้นักศึกษาดู ก็เหมือนได้ดูสถานที่จริง ๆ  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยวจะใช้สื่อ

อิเล็กทรอนิกส์ พาวเวอร์พอยท์ในการเรียนรู้วิชาทุกครั้ง เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถได้
เห็นภาพประกอบในพาวเวอร์พอยท์จะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้มากขึ้น สื่อวิดีโอ
สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเห็นสถานที่ท่องเที่ยวต่าง ๆ เหมือนสถานที่จริง ๆ จะมี
ประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้วัฒนธรรมไทยและการท่องเที่ยวดีขึ้น ดังนั้น       
สื่ออิเล็กทรอนิกส์พาวเวอร์พอยท์และวิดีโอจึงมีประโยชน์ให้การเรียนรู้ความรู้วัฒนธรรมและ             
การท่องเที่ยวไทยประสบความส าเร็จ 

สื่อวิดีโอที่อาจารย์ท าเองสอดคล้องกับความรู้ที่อาจารย์สอน สามารถให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้มากขึ้น ดังที่ ปราโมทย์ ชูเดช อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทย 
(FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 
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สื่ออิเล็กทรอนิกส์จะใช้วิดีโอมีส่วนหนึ่งอาจารย์จะท าเอง 
ในการที่อาจารย์ท าอาหารให้นักศึกษาดู แล้วก็อีกส่วนหนึ่งเอามา
จากยูทูปและจะมีวิธีการท าอาหารแตกต่างกันในแต่ละวิดีโอ
อาจารย์จะบอกให้ ในการท าอาหารไทยไม่มีถูกผิด ขั้นตอนแตกต่าง
กัน แต่ก็ใช้ได้เหมือนกัน 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาอาหารและขนมไทย อาจารย์ตามลักษณะ

ของวิชาได้ท าสื่อการสอนวิดีโอด้วยตนเอง เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ดูวิธีการท าอาหาร
และขนมไทยในวิดีโอที่สอดคล้องกับเนื้อหาที่อาจารย์ใช้ในการเรียนรู้วิชานี้ แต่บางทีใช้สื่อการสอนสื่อ
วิดีโอที่เอามาจากยูทูป อาจารย์ยังอธิบายให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้ว่า วิธีการท าอาหารและ
ขนมไทยในวิดีโอแตกต่างกับวิธีที่อาจารย์สอน แต่ได้ผลเหมือนกัน ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
ไม่สับสนกับความรู้ที่เรียน ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าสื่อวิดีโอมีประโยชน์ช่วยเข้าใจความรู้ได้มากขึ้น 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์วิดีโอที่ใช้การเรียนรู้เรื่องวรรณคดีเป็นสื่อที่ผ่านการวิจัยและ
ทดลองแล้วจะมีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้และเข้าใจเรื่องวัฒนธรรมไทยจาก
วรรณคดี เป็นอย่างมาก ดังที่  พัชรินทร์  บูรณะกร อาจารย์สอนวิชาวรรณคดี เอกของไทย                     
(FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์จะใช้มาก  เนื่องจากอาจารย์ท างานวิจัย
เรื่องของการผลิตสื่ออิเล็กทรอนิกส์เกี่ยวกับเรื่องวรรณคดีไทย ซึ่งสื่อ
อิเล็กทรอนิกส์ที่ใช้ในการสอนวิชาวรรณคดีเอกของไทยผ่านการ
วิจัยและทดลองมาแล้ว  ซึ่งเอามาบูรณาการ และวรรณคดีทุกเรื่อง
ที่สอนจะมีสื่ออิเล็กทรอนิกส์ดูหมด มีทั้งที่แบบสื่อวิดีโออธิบายเรื่อง 
แล้วก็สื่อที่เป็นการ์ตูนที่เป็นเรื่อง เนื้อเรื่องตามวรรณคดี ฉะนั้น สื่อ
อิเล็กทรอนิกส์ใช้หมด  มีทั้งวิดีโอ ทั้งที่เป็นภาพนิ่ง ทั้งที่เป็นแบบ
บรรยาย ทั้งท่ีแบบการแสดงละคร มีทั้งที่เป็นการ์ตูน ก็จะใช้ทุกครั้ง
ที่จะสอนวรรณคดี ถ้าไม่ใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ มองไม่เห็นภาพ                 
ทุกครั้งจะเล่าเรื่องก่อน แล้วจึงค่อยใช้สื่ออิเล็กทรอนิกส์ 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่ออิเล็กทรอนิกส์วิดีโอที่ใช้การเรียนรู้เรื่อง

วรรณคดีเป็นสื่อที่ผ่านการวิจัยและทดลองแล้ว จะเป็นสื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่เหมาะสมน ามาใช้ในวิชา
วรรณคดีมากที่สุด จึงมีประโยชน์ช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้มากกว่า และสื่อวิดีโอที่
ใช้ในการเรียนรู้วรรณคดีเอกของมีหลายประเภทแต่ก็ควบคู่กับเนื้อหาความรู้ที่สอน ท าให้การเรียนรู้
วิชาวรรณคดีเอกของไทยสนุกและน่าสนใจมากขึ้น  
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สรุปได้ว่า สื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยมีหลายประเภท สื่อที่
อาจารย์น ามาใช้ส่วนมากคือ สื่อพาวเวอร์พอยท์ สื่ออินเทอร์เน็ต และสื่อวิดีโอ จากประสบการณ์  
การสอนวัฒนธรรมไทยของอาจารย์ต่างก็มีความคิดเห็นเหมือนกันว่า สื่ออิเล็กทรอนิกส์ทั้งสามอย่างมี
ประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจเนื้อหาความรู้มากที่สุด จึงมีประโยชน์                      
ท าให้การเรียนรู้เรื่องวัฒนธรรมไทยได้รับประสบความส าเร็จและมีประสิทธิภาพอย่างสูง 

3.2.3 วิธีกำรเรียนรู้ผ่ำนแบบฝึกหัดที่ใช้ในกำรสอน 
แบบฝึกหัด เป็นสื่อการเรียนรู้ที่ให้นักศึกษาได้ฝึกหัด เพ่ือช่วยเสริมให้เกิดทักษะและ

ความรู้ในบทเรียน 
1. แบบฝึกหัดงำนเดี่ยว 

แบบฝึกหัดงานเดี่ยวเป็นแบบฝึกหัดที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท าคนเดียว 
เพ่ือให้นักศึกษาจีนทบทวนความรู้ที่เรียนและตรวจสอบความรู้ที่เรียนด้วย 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 

แบบฝึกหัดงานเดี่ยวมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ความรู้ด้วย
ตนเอง และเสริมวิธีการเรียนรู้ที่ใช้ในวิชาท าให้การเรียนรู้น่าสนใจมากขึ้น ดังที่ นริศรา เกตวัลห์ 
อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

งานเดี่ยวจะให้นักศึกษาจีนอ่านนวนิยาย แล้ววิเคราะห์
เรื่องภาษาและวัฒนธรรมที่ประกอบในนิยาย เช่น ใช้ภาษาลักษณะ
อะไร สะท้อนให้เห็นถึงสังคมไทย มีค ายืมไหม มีค าสแลงไหม รวม
ไปถึงวัฒนธรรมไทย เช่น เรื่องประเพณี เรื่องศาสนา เรื่องความเชื่อ 
การท างานเดี่ยวเพ่ือให้นักศึกษาจีนศึกษาเรียนรู้ความรู้ด้วยตนเอง
มากกว่านั่งฟังในห้อง บรรยายในห้องอย่างเดียว บางครั้งบางส่วน
เขาอาจจะไม่เข้าใจ ให้ได้รู้ของจริงเลย ให้เขาสัมภาษณ์คนไทยก็ได้ 
แต่วิเคราะห์ยาก ถ้ามีหนังสือให้เขาไปวิเคราะห์ง่ายกว่า และ
วิเคราะห์จากหนังสือมาส่งงาน เพราะผู้ เขียนหนังสือก็อยู่ ใน
สังคมไทย เรื่องราวที่สะท้อนในนวนิยายเหล่านี้ก็สะท้อนใน
สังคมไทยเช่นเดียวกัน 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรมต้องให้นักศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีนท างานแบบฝึกหัดที่เกี่ยวข้องกับความรู้วิชานี้ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เรียนรู้ความรู้ด้วยตนเอง และท าแบบฝึกหัดเป็นกิจกรรมที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ความรู้
และเสริมวิธีการเรียนรู้ที่ใช้ในวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม ท าให้การเรียนรู้น่าสนใจมากขึ้น 
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แบบฝึกหัดงานเดี่ยวเป็นกิจกรรมที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนทบทวนความรู้       
ที่เรียน ดังที่ ปราโมทย์ ชูเดช อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทย (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 
2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในบางช่วงการสอนทฤษฎีอาจารย์จะมีแบบฝึกหัดให้ท า 
เพ่ือทบทวนความรู้เดิม เช่น สมมุติว่าจะมีเพ่ือน 15 คนมาเที่ยว 
นักศึกษาจะท าต้มย ากุ้ง จะใช้อุปกรณ์และซื้อวัสดุอะไร อย่างไร ให้
นักศึกษาเขียนให้อาจารย์ดู ก็เหมือนย้อนกลับทบทวน และลองดู
นักศึกษาจีนจ าได้ไหม 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า แบบฝึกหัดงานเดี่ยวเป็นวิธีหนึ่งที่ช่วยให้นักศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีนทบทวนความรู้ที่เรียนและตรวจความเข้าใจของความรู้ด้วย 
แบบฝึกหัดงานเดี่ยวมีประเภทหลากหลายและ เป็นวิธีตรวจสอบความรู้ของ

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ดังที่ อิมธิรา อ่อนค า อาจารย์สอนวิชาส านวนไทย (FAN CHUNXIA.      
20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาส านวนไทยแบบฝึกหัดส่วนใหญ่จะเป็นงานเดี่ยว เช่น 
อาจารย์สอนความรู้เสร็จก็จะมีแบบฝึกหัดที่คู่กันให้นักศึกษาจีนท า 
วิเคราะห์ ตอบค าถาม เป็นต้น เพ่ือตรวจสอบความรู้ของนักเรียน
ได้มากน้อยแค่ไหน 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า แบบฝึกหัดงานเดี่ยวมีหลายแบบ เช่น วิเคราะห์ 

ตอบค าถาม เป็นต้น การที่ต้องท าแบบฝึกหัดก็เพ่ือตรวจสอบความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
แบบฝึกหัดงานเดี่ยวเป็นกิจกรรมที่ช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนทบทวนความรู้ที่

เรียน และส่งเสริมความเข้าใจความรู้ที่เรียน ดังที่  พัชรินทร์ บูรณะกร อาจารย์สอนวิชาการใช้
ภาษาไทยเพ่ือการแสดง (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

นักศึกษาจีนทุกคนต้องท าแบบฝึกหัดหลังจากเรียนความรู้ 
ยกเว้นวันไหนมีการแสดง ต้องแสดงเล่นบทบาทสมมุติ แสดงเล่า
นิทานจะไม่มีเขียน แต่เรื่องไหนที่ไปดูการแสดงโขนมาต้องเขียนงาน
ส่งว่า ที่ไปดูมองเห็นอะไรและได้อะไรมาบ้าง 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง จะให้นักศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีนท าแบบฝึกหัดหลังดูการแสดงวัฒนธรรมไทย จะช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
ทบทวนความรู้วัฒนธรรมไทยที่ได้เห็น และในการท าแบบฝึกหัดนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความ
เข้าใจความรู้เพิ่มข้ึน 
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สรุปได้ว่า แบบฝึกหัดเป็นกิจกรรมที่อาจารย์นิยมใช้ในหลังเรียนความรู้เสร็จ เพ่ือตรวจสอบ
ความเข้าใจความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมากน้อยเท่าไหร่ และแบบฝึกหัดมีรูปแบบหลาย
ประเภท อาจารย์ใช้แบบฝึกหัดที่เหมาะสมตรวจสอบเนื้อหาความรู้ จะมีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนทบทวนความรู้ และเพ่ิมความรู้ในการท าด้วย 

2. รำยงำนกลุ่ม 
รายงายกลุ่ม หมายถึง การร่วมงานของสมาชิกท่ีมากกว่า 1 คน โดยที่สมาชิกทุกคน

นั้นจะมีเป้าหมายเดียวกันที่จะท า 
จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร

ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่า 
กิจกรรรมรายงานกลุ่ม มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแสดง                    

ความคิดเห็นและรู้จักใช้ภาษามากขึ้น ดังที่ นริศรา เกตวัลห์ อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม    
(FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

งานกลุ่มก็มีลักษณะให้ท างานที่ห้องเรียน เช่น ให้ดูเรื่อง
ความเชื่อในแต่ละภาค  สอนทฤษฏีก่อน หลังจากนั้นให้นักศึกษาจีน
จับกลุ่มวิเคราะห์ว่า แต่ละภาคสะท้อนความเชื่อลักษณะไหนที่ตรงกับ
ความเชื่อ 12 ข้อที่อาจารย์สอนไปก่อน นักศึกษาจีนก็สนทนาและ
อภิปรายในกลุ่มก่อน วิพากษ์วิจารณ์กัน แล้วได้ข้อตกลงและส่งงาน
ให้อาจารย์ กระบวนการสนทนาก็สนุกสนาน ประโยชน์ของงานกลุ่มที่
ให้นักศึกษาจีน เริ่มแรก คือ ให้นักศึกษาจีนรู้จักแสดงความคิดเห็น
และ รู้จักที่จะใช้ภาษา ต่อมา รู้จักที่จะใช้ภาษาในการสื่อความหมาย
รวมไปถึงท าให้เขาเข้าใจเนื้อหาได้มากยิ่งขึ้นจาดเดิมที่สอนมา 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมรายงานกลุ่มจะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน

ชาวจีนวิพากษ์วิจารณ์ความรู้ด้วยตนเอง มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้มาก
ขึ้น และน าผลสรุปมารายงานมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกแสดงความคิดเห็นและ         
การใช้ภาษาไทย 

กิจกรรมรายงานกลุ่มมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแลกเปลี่ยน       
ความคิดเห็นและความรู้กันและกัน ดังที่  วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาและวัฒนธรรมใน
บทเพลงไทย (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

งานกลุ่มก็ให้นักศึกษาจีนวิเคราะห์บทเพลงไทย จ านวน
มากขึ้น ให้นักศึกษามองเห็นภาพรวมและรายงานหน้าห้อง 
แลกเปลี่ยนความรู้ที่ค้นมา 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทยมีให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท ารายงานกลุ่ม วิเคราะห์บทเพลงไทย เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
มองเห็นภาพรวม ได้ความรู้ทั้งภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น และน าผลงานมารายงานมีประโยชน์
ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถแลกเปลี่ยนความคิดและความรู้กับเพ่ือน 

กิจกรรมรายงานกลุ่ม มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถฝึกการพูด 
การเขียนและการใช้ภาษาไทยให้ดีขึ้น ดังที่  วิไล ธรรมวาจา อาจารย์สอนวิชาประเพณีและ           
วัฒนธรรมไทย (FAN CHUNXIA. 26 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

พานักศึกษาจีนไปเที่ยว ก่อนจะไปเที่ยวให้นักศึกษาจีนจัด
กลุ่มและจับฉลากเลือกหัวข้อที่เกี่ยวข้องวัฒนธรรมไทย ให้เลือก
กลุ่มละหนึ่งเรื่อง ถ่ายรูป และมารายงานว่าวัฒนธรรมไทยที่เลือก
มามีลักษณะ คุณค่าอย่างไร เกี่ยวกับความเป็นไทยอย่างไร ออกมา
น าเสนอหน้าชั้นเรียน และเขียนเป็นรายงานให้อาจารย์ เพ่ือฝึกการ
พูด การเขียน การจัดล าดับของค าพูดด้วย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีนไปวิเคราะห์หัวข้อวัฒนธรรมไทยที่จับฉลากได้ และมาน าเสนอผลงาน มีประโยชน์
ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกทักษะการพูดและการเขียน และพัฒนาความสามารถการใช้
ภาษาไทยของนักศึกษาจีน อีกท้ังได้เข้าใจวัฒนธรรมไทยเพิ่มขึ้น 

กิจกรรมรายงานกลุ่ม สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาและ
วัฒนธรรมไทยมากขึ้น ดังที่  จริยาวัฒน์ โลหะพูนตระกูล  อาจารย์สอนวิชาวัฒนธรรมและ                 
ภูมิปัญญาไทย (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ให้นักศึกษาจีน 2-3 คนจับกลุ่มไปดูอาหารที่ตลาดสด 
เลือกอาหารที่ตนเองชอบและสัมภาษณ์แม่ค้าที่ขายมีส่วนประกอบ
อะไร และรายงานด้วย เพ่ือให้นักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและ
วัฒนธรรมไทย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาอาหารและขนมไทย ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน

ชาวจีนสัมภาษณ์แม่ค้า เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนศึกษาและวิเคราะห์ภาษาและวัฒนธรรม
ไทยด้วยตนเอง ได้ความรู้ทั้งวัฒนธรรมไทยมากขึ้นและยังสามารถฝึกใช้ภาษาไทยด้วย 

กิจกรรมรายงานกลุ่ม สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ที่เรียน
น าไปใช้ในการท างานต่อไป ดังที่  พัชรินทร์ บูรณะกร อาจารย์สอนวิชาวรรณคดีเอกของไทย            
(FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 
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วิชาวรรณคดีพอเรียนจบทุกเรื่องแล้ว นักศึกษาจีนต้องจัด
กลุ่มไปท างานกลุ่มที่ได้เรื่องวรรณคดีนิทานโดยวิธีจับฉลาก เช่น 
ปลาบู่ทอง มโนห์รา พิกุลทองเป็นต้น นักศึกษาจีนต้องไปค้นเรื่องมา 
มารายงานว่า เนื้อเรื่องที่เรื่องตนเองจับได้เป็นอย่างไร ตัวละครมี
นิสัยอย่างไรและเป็นใครบ้าง และข้อคิดที่ได้จากเรื่อง  และเรื่องที่
ให้นักศึกษาจีนวิเคราะห์ต้องเป็นวรรณคดีนิทานที่ง่ายกว่าวรรณคดี
เรื่องอ่ืน และเป็นเรื่องท่ีไม่ซ้ ากับเรียนในห้อง  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาวรรณคดีเอกของไทยหลังจากเรียนจบเรื่อง

ต้องให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจัดกลุ่มวิเคราะห์นิทานวรรณคดีเรื่องที่ได้ เพ่ือให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้การวิเคราะห์เรื่องวรรณคดีมาใช้ในเรื่องใหม่ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนเข้าใจความรู้และวิธีการวิเคราะห์ได้ดีขึ้น ในการวิเคราะห์ได้ความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย
เพ่ิมข้ึนด้วย  

สรุปได้ว่า กิจกรรมรายงานกลุ่ม สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ที่เรียน
น าไปใช้ในการท างานต่อไป ส่งเสริมความเข้าใจความรู้ที่เรียนและเข้าใจความรู้มากขึ้น นอกจากนี้
รายงานกลุ่มยังมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกแสดงความคิดเห็นฝึกทักษะการพูด และ
สามารถแลกเปลี่ยนความคิดและความรู้กับเพ่ือนกันและกัน และมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนฝึกทักษะการเขียน และพัฒนาความสามารถการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน ดังนั้นรายงาน
กลุ่มสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ทั้ งภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น              
ในขณะเดียวกันฝึกใช้ภาษาไทยด้วย 

3. กำรฝึกปฏิบัติ 
การฝึกปฏิบัติเป็นวิธีการสอนหนึ่งที่ให้นึกศึกษาลองมือปฏิบัติความรู้ที่เรียนไปก่อน 
จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
พบว่า 

การปฏิบัติเป็นกิจกรรมที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ทฤษฎีที่เรียน 
เ พ่ือน าไปใช้ ได้จริง  ดังที่  วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว             
(FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

อาจารย์จะให้นักศึกษาจีนแบ่งเป็นกลุ่ม กลุ่มหนึ่ งเป็น
มัคคุเทศก์ มีหน้าที่พาไปเที่ยวที่ข้างนอก และเวลาเที่ยวที่ข้างนอก 
คนที่มัคคุเทศก์ต้องท าหน้าที่ของมัคคุเทศก์ทั้งหมด เริ่มต้นจะทักทาย 
แนะน าตัวเอง พูดข้อมูลเกี่ยวข้องต่าง ๆ และคอยดูแลนักท่องเที่ยว  
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จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า  วิชาภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว มีให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนปฏิบัติเป็นมัคคุเทศก์ เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้การ
ท่องเที่ยวและวัฒนธรรมไทยไปใช้ได้จริง และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ฝึกใช้ภาษาไทย และ
ส่งเสริมความเข้าใจในเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น 

การเรียนความรู้ที่ดี ต้องให้นักศึกษาจีนเรียนแล้วเพ่ือน าไปปฏิบัติใช้ได้จริ ง และใน
การปฏิบัติสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้เพ่ิมข้ึน ดังที่ ปราโมทย์ ชูเดช อาจารย์สอน
วิชาอาหารและขนมไทย (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาอาหารและขนมไทยจะเน้นการปฏิบัติ เราเรียนรู้โดย
การปฏิบัติสิ่งต่าง ๆ ขั้นตอนการสอนคือ ในที่เราวางแผนร่วมกัน
ก่อนแล้ว พออาจารย์จะสอนนักศึกษาจีนอะไร จะให้ความรู้ก่อน 
เช่น การท าต้มย ากุ้ง อาหารไทยต้มย ากุ้งจะมีรสอะไรน า และท า
อย่างไร คนไทยจะเลือกกุ้งอย่างไร ใช้วิธีอะไร อาจารย์ไม่ไปซื้อให้
เขา ให้เขาซื้อด้วยตนเอง ทุกอย่างที่ต้องการใช้ต้องท าด้วยตนเอง 
วางแผนเอง จัดการเอง เงินต้อง clear เอง ทุกอย่างอาจารย์ต้อง
รับทราบ อย่างเช่น กุ้งจะเอากี่กิโล ต้องเฉลี่ยในห้อง ซื้อมาถูกต้อง
ไหม ทุกอย่างที่ต้องการซื้อได้ถูกต้องไหม อาจารย์สอนให้นักศึกษา
จีนรู้ เหตุผลที่ให้นักศึกษาการปฏิบัติ ก็เพราะว่า ปฏิบัติในยุคใหม่ 
เขาใช้ LEARNING BY DOING โดยการปฏิบัติได้ความรู้เกิดจากการ
ลงมือท า เพราะฉะนั้น นักศึกษาในการปฏิบัติจะมีความรู้ขึ้นมา  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาอาหารและขนมไทยเป็นวิชาที่เน้นการปฏิบัติ 

มุ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าทฤษฎีที่เรียนไปปฏิบัติได้จริง เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
ได้ความรู้เพิ่มขึ้นในการปฏิบัติ 

การปฏิบัติเป็นกิจกรรมที่ดี ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้ทั้งภาษา
และวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น ดังที่  วิไล ธรรมวาจา อาจารย์สอนวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย        
(FAN CHUNXIA. 26 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย ถ้านั่งฟังอย่างเดียวจะ
ไม่เข้าใจ และทุกครั้งจะมีบรรยายกับปฏิบัติร่วมกัน ต้องพาไปข้าง
นอก เช่น ท าบุญตักบาตร ในการเรียนเรื่องคนไทยในวันส าคัญจะมี
ท าบุญตักบาตร กรวดน้ า ฟังเทศน์ นักศึกษาจีนจะไม่เข้าใจก็จะพา
นักศึกษาจีนไปวัดตอนเช้า ยืนตักบาตรกันเป็นแถว และอธิบายว่านี่
คือตักบาตร ครูบอกคนไทยท าอะไรนักศึกษาจีนก็ท าตาม และพระ
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นั่งพูด เรานั่งฟังก็คือฟังเทศน์ หลังจากนั้นถ่ายรูปและเอารูปภาพมา
ขึ้นห้องมาอธิบายว่า ตักบาตร ฟังเทศน์ เป็นต้น ทุกอย่างก่อนจะ
อธิบายต้องให้นักศึกษาจีนไปท าก่อน เพ่ือให้เขาเข้าใจ ส่วนภาพจะ
ใช้กับนักศึกษาจีนรุ่นต่อไปได้ นอกจากนี้ยังมีการเรียนเรื่องมารยาท 
ต้องให้นักศึกษาจีนฝึกไหว้ กราบพระ เป็นต้น ต้องให้นักศึกษาจีน
ท าจริง ๆ เรียนเรื่องประเพณีไทย เช่น วันแม่ให้นักศึกษาจีนร้อย
พวงมาลัย วันลอยกระทงให้นักศึกษาจีนท ากระทง เรียนร าไทยก็
เชิญอาอาจารย์เชี่ยวชาญร ามาสอน เรียนอาหารไทยก็ให้นักศึกษา
จีนฝึกท า เป็นต้น นักศึกษาจีนจะมีความสุขกับการปฏิบัติลงมือท า 
การปฏิบัติช่วยให้นักศึกษาจ าและเข้าใจความรู้ได้มากขึ้น ดังนั้นครู
เน้นการปฏิบัติ ในวิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทย และให้
ความส าคัญกับการปฏิบัติด้วย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาประเพณีและวัฒนธรรมไทยเป็นวิชาที่มี

ความรู้ที่ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจยาก เพราะประเพณีและวัฒนธรรมไทยเป็น
วัฒนธรรมที่แตกต่างกับวัฒนธรรมของนักศึกษาจีนมาก ซึ่งท าให้นักศึกษาจีนนึกภาพไม่ออกกว่าเป็น
ประเพณีและวัฒนธรรมอย่างไร ซึ่งต้องให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนปฏิบัติก่อนเรียนทฤษฎีให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวิธีการท าของประเพณีอย่างคร่าว ๆ มีประโยชน์ท าให้เข้าใจความรู้
ต่อไปที่เรียน วิชาประเพรีและวัฒนธรรมไทยเน้นการปฏิบัติความรู้ เพ่ือช่ วยนักศึกษาแลกเปลี่ยน        
ชาวจีนเข้าใจความรู้มากขึ้น 

วิชาวัฒนธรรมไทยมีหลายวิชาต้องการให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกการปฏิบัติ 
เป็นวัฒนธรรมไทยที่ปฏิบัติ ดังที่ พัชรินทร์ บูรณะกร อาจารย์สอนวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง 
(FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในวิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง เมื่อเรียนร าไทยก็
ต้องให้นักศึกษาจีนปฏิบัติ และการเรียนมวยไทยด้วย ดูเสร็จแล้ว
นักศึกษาจีนต้องฝึกท า 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า วิชาร าไทยกับวิชามวยไทยเป็นวิชาวัฒนธรรมไทย

ที่มีการปฏิบัติ เพราะเป็นวัฒนธรรมไทยที่ เน้นการปฏิบัติ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ตาม
ลักษณะของวัฒนธรรมไทยจะได้เข้าใจความรู้มากข้ึน 

สรุปได้ว่า การปฏิบัติเป็นกิจกรรมที่ส าคัญในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ที่เรียนไปปฏิบัติ ส่งเสริมความ
เข้าใจความรู้ด้วย และในการปฏิบัติจะมีความรู้ใหม่เพ่ิมมากข้ึน  
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3.2.4 วิธีกำรเรียนรู้ผ่ำนกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทย 
กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยเป็นกิจกรรมด้านศิลปวัฒนธรรมไทย จัดขึ้น

ให้นักศึกษาเข้าร่วม เพ่ือให้นักศึกษาได้เข้าใจศิลปวัฒนธรรมไทย ประเพณีไทย วิถีชีวิต ความเชื่อของ
คนไทย 

1. โครงกำรด้ำนวัฒนธรรมไทยที่สำขำภำษำและวัฒนธรรมไทยจัดขึ้นเอง 
โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทยจัดขึ้น เป็นกิจกรรมที่

ส่งเสริมความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยในแต่ละวิชา เพื่อให้นักศึกษาเข้าร่วมและได้ความรู้วัฒนธรรมไทยได้
มากขึ้น และเป็นวิธีหนึ่งที่สืบทอดและอนุรักษ์วัฒนธรรมไทย 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิตของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
พบว่า 

โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นมีการละเล่น
พ้ืนบ้านหลายประเภท และการท ากระทงเพ่ือให้นักศึกษาจีนเข้าใจวิถีชีวิตของคนไทย ดังที่                   
นริศรา เกตวัลห์ อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยกับวัฒนธรรม (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : 
สัมภาษณ์) กล่าวว่า  

โครงการการละเล่นพ้ืนบ้านระหว่างจีนกับไทย เช่น ปิดตา
ตีหม้อ ชักกะเย่อ เป็นต้น มีแข่งร่วมกันระหว่างนักศึกษาจีนกับ
นักศึกษาไทยหมดเลย การละเล่นพ้ืนบ้านของไทย จริง ๆ แล้ว
ประเทศจีนก็มี แต่ในการเรียกแตกต่างกันเล็ก ๆ น้อย ๆ เวลา
นักศึกษาจีนเล่นแล้วก็จะพบว่า เหมือนกับประเทศจีน อีกอย่างหนึ่ง 
ก็คือ ลอยกระทง เริ่มตั้งแต่สอนนักศึกษาจีนพับใบตอง เพ่ือท า
กระทงเอง และนักศึกษาจีนอยากเรียนมาตั้งนาน เพ่ือกลับไปจีนท า
ให้เพ่ือนดู ซึ่งเป็นวิธีรักษาและเผยแพร่วัฒนธรรมไทยอย่างหนึ่ง 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและ

วัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นมีการละเล่นพ้ืนบ้านหลายประเภท และการท ากระทง ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนที่เข้าร่วมรู้จักการละเล่นพื้นบ้านของคนไทย และเห็นความแตกต่างของการละเล่น
พ้ืนบ้านว่าต่างจากของคนจีนอย่างไร ซึ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้การละเล่นได้เพ่ิมขึ้น 
และเข้าใจวิถีชีวิตของคนไทย ส่วนการท ากระทงก็ได้เรียนรู้เรื่องวิถีชีวิต ความเชื่อของคนไทยเช่นกัน 
และนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนยังมาสามารถฝึกใช้ภาษาไทยกับคนไทยในการสื่อสารได้ ดังนั้น
โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาจัดขึ้นจึงมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท าให้มีความรู้
ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน 
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โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้น มีกิจกรรมไหว้
ครู และกีฬาสี นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้ความรู้ด้านศิลปวัฒนธรรมไทย ความกตัญญูรู้คุณ
ของคนไทยได้มากขึ้น ดังที่ อิมธิรา อ่อนค า อาจารย์สอนวิชาส านวนไทย (FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 
2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

โครงการเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่สาขาจัดขึ้น 
เช่น ในเทอมนี้ ปี 2559 เทอมที่ 1 จะมีกิจกรรมการไหว้ครูที่เป็น
กิจกรรมศิลปวัฒนธรรมไทย ความกตัญญูรู้คุณของคนไทย อาจารย์
จะให้นักศึกษาจีนเข้าร่วมพิธีไหว้ครู ยังมี กิจกรรมกีฬาสีที่เป็น
กิจกรรมแข่งขันกีฬา นอกจากนี้ ในสาขาภาษาและวัฒนธรรมไทย 
อาจารย์ของแต่ละวิชาก็จะมีกิจกรรมต่าง ๆ ให้นักศึกษาจีนเข้าร่วม 
เช่น วิชาอาหารและขนมไทยให้ท าอาหารไทย วิชาภาษาไทยเพ่ือ        
การท่องเที่ยวจะพานักศึกษาจีนไปเที่ยว วิชาประเพณีและ
วัฒนธรรมไทยจะให้นักศึกษาจีนท ากระทง เป็นต้น ทั้งหมดเป็น
โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทย          
จัดขึ้นเอง 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและ

วัฒนธรรมไทยจัดขึ้น มีกิจกรรมไหว้ครูและกีฬาสี นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้ความรู้
ศิลปวัฒนธรรมไทย ความกตัญญูรู้คุณของคนไทยได้มากขึ้น และยังมีโครงการกีฬาสีท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เรื่องกีฬาด้วย นอกจากนี้อาจารย์วิชาแต่ละวิชาจะมีกิจกรรมต่าง ๆ ให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าร่วม และใช้ความรู้ที่เรียนในแต่ละวิชาใช้ในกิจกรรมต่าง ๆ เพ่ือให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยในวิชาต่าง  ๆ อย่างลึกซึ้ง ดังนั้นโครงการด้าน
วัฒนธรรมที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความเข้าใจ
ในการเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทย และน าไปใช้ได้จริง 

สรุปได้ว่า โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นมีหลากหลาย 
อาจารย์ที่สอนแต่ละวิชาจะมีกิจกรรมต่าง ๆ ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าร่วม เพ่ือให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยในวิชาต่าง ๆ อย่างลึกซึ้ง และเรียนรู้เรื่องวิถีชีวิต ความเชื่อ
ของคนไทยอย่างดี นอกจากนี้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนยังสามารถฝึกใช้ภาษาไทยกับคนไทยในการ
สื่อสารได้ ดังนั้นโครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่สาขาจัดขึ้นจึงมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยน               
ชาวจีนท าให้มีความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น และเกิดความเข้าใจในการเรียนภาษาและ
วัฒนธรรมไทย เพื่อน าไปใช้ได้จริง 
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2. โครงกำรด้ำนวัฒนธรรมไทยที่มหำวิทยำลัยจัดขึ้น 

โครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยจัดขึ้น เป็นกิจกรรมที่จัดให้นักศึกษา
เรียนรู้ศิลปวัฒนธรรม วิถีชีวิต และความเชื่อของคนไทย และสัมผัสวิถีชีวิตของคนไทยด้วยตนเอง 

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิตของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
พบว่า 

โครงการด้านวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยจัดขึ้นมี ลอยกระทง ประกวดนาง
สงกรานต์ วันสงกรานต์สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความคิด ความเชื่อ เรื่องกตัญญู
ผู้ใหญ่ของคนไทย ดังที่ วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาไทยการท่องเที่ยว (FAN CHUNXIA. 
19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

โครงการของมหาวิทยาลัยก็มี ลอยกระทง มีประกวด
นางงาม วันสงกรานต์ให้นักศึกษาจีนเข้าร่วมแข่งขันด้วย ไม่ใช่มอง
ผ่านอย่างเดียว จะได้เรียนรู้คนไทยจะท าอะไรในโครงการ และ          
คนไทยแต่งชุดไทยอย่างไร ประโยชน์ของโครงการเสริมหลักสูตร
ศิลปวัฒนธรรม อันดับแรกที่ส าคัญก็คือ ให้นักศึกษาจีนทราบว่า
วัฒนธรรมไทยมีอะไรบ้าง อย่างเช่น ลอยกระทงของไทย โครงการ
ศิลปวัฒนธรรมไทยอีกอย่างหนึ่งคือ วันสงกรานต์ ให้นักศึกษาจีน
เข้าร่วมด้วย รู้จักการเคารพ และต้องฝากเนื้อฝากตัวกับผู้ใหญ่และ
ให้ผู้ใหญ่ให้ผลด้วย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า โครงการด้านวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยจัด

ขึ้นมลีอยกระทง ประกวดนางงาม วันสงกรานต์ สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าร่วมได้ ใน
การเข้าร่วมโครงการสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจพิธีการและประเพณีต่าง ๆ ในวัน
ส าคัญของคนไทย สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความคิด ความเชื่อ เรื่องกตัญญูผู้ใหญ่
ของคนไทย และได้เห็นการแต่งกายแบบไทยของคนไทย ดังนั้นโครงการด้านวัฒนธรรมไทยจึงมี
ประโยชน์ส่งเสริมนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความเข้าใจวัฒนธรรมไทยอย่างดี 

 โครงการด้านวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยที่จัดขึ้นยังมีทอดกฐิน เป็นประเพณี
ทางศาสนาพุทธที่ ส าคัญ ดั งที่  ปราโมทย์  ชู เดช  อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทย                     
(FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

โครงการเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยมีหลายอย่าง 
เช่น ทอดกฐิน ก็มีกฐินให้ท าในทุกปี ถ้ามหาวิทยาลัยจัดกิจกรรม
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ต่าง ๆ ก็อยากให้นักศึกษาจีนเข้าร่วม นักศึกษาจีนจะทราบด้าน
ศิลปวัฒนธรรมไทย อย่างเมื่อวันมหาวิทยาลัยจัดจะมีพิธีส่งเสด็จ
ของในหลวงที่หน้าประตู ก็อยากให้นักศึกษาจีนเข้าร่วมด้วย สิ่ง        
ต่าง ๆ ก็คือวัฒนธรรมของคนไทย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า โครงการด้านวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยที่

จัดขึ้นยังมีทอดกฐินเป็นประเพณีทางศาสนาพุทธที่ส าคัญและจัดขึ้นในทุกปี นักศึกษาแลกเปลี่ยน        
ชาวจีนได้เข้าร่วมประเพณีทอดกฐินจะมีความรู้ทางศาสนาพุทธเพ่ิมมากขึ้น และมีความเข้าใจเรื่อง
ศิลปวัฒนธรรมไทย ดังนั้นจึงมีประโยชน์ต่อนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้วัฒนธรรมไทย             
ได้มากขึ้น 

พิธีไหว้ครูประเพณีหนึ่งที่ส าคัญส าหรับคนไทย เป็นพิธีแสดงความกตัญญูครู ดังที่ 
พัชรินทร์ บูรณะกร อาจารย์สอนวิชาวรรณคดีเอกของไทย (FAN CHUNXIA. 4 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในล่าสุดโครงการที่นักศึกษาเข้าร่วมคือพิธีไหว้ครู ไม่ใช่ไหว้
ครูที่เป็นครูสอนหนังสือทั่วไป แต่การไหว้ครูที่เป็นทางด้านดนตรี 
นาฏศิลป์ ศิลปกรรม นักศึกษาจีนมีเข้าร่วมพิธีนี้ได้ด้วย พิธีไหว้ครูนี้
จัดขึ้นที่ศูนย์วัฒนธรรมของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวจะจัดขึ้น เพ่ือให้
นักศึกษาจีนได้ เห็นพิธี ไหว้ครูทางด้านดนตรี  นาฏศิลป์  และ
ศิลปกรรมไทย แล้วก็เห็นถึงการร าไทยเพ่ือบูชาครู ก่อนที่ท าพิธี  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า พิธีไหว้ครู เป็นประเพณีหนึ่งที่ส าคัญส าหรับ             

คนไทย เป็นพิธีแสดงความกตัญญูครู และโครงการพิธีไหว้ครูของมหาวิทยาลัยจัดขึ้น เป็นพิธีไหว้ครู
ด้านดนตรี นาฏศิลป์ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เข้าร่วม สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เห็นพิธีไหว้ครูทางด้านดนตรี นาฏศิลป์ และศิลปกรรมไทย แล้วก็เห็นถึงการร าไทยเพ่ือบูชาครู ก่อนที่
ท าพิธี ดังนั้นจึงมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท าให้เข้าใจความเชื่อเรื่องกตัญญูครูได้ดี 
และมีความรู้เรื่องพิธีไหว้ครู และศิลปวัฒนธรรมไทยด้านต่าง ๆ ได้มากข้ึน  

สรุปได้ว่า โครงการด้านวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยที่จัดขึ้นมีลอยกระทง ประกวด
นางงาม วันสงกรานต์ ทอดกฐินและพิธีไหว้ครู นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถเข้าร่วม ได้ทุก
โครงการนี้ที่จัดขึ้น และได้ความรู้เรื่องวิถีชีวิต ความคิด ความเชื่อ ประเพณี และศาสนาพุทธได้ดีขึ้น 
โดยได้ดูและเข้าร่วมโครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยจัดขึ้น และโครงการเหล่านี้ยังสามารถ
ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเพ่ิมความรู้ภาษาไทยและได้ฝึกใช้ภาษาไทยกับคนไทยที่เข้าร่วม
โครงการ ส่งเสริมความสนใจด้านการเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้
มากขึ้น 
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3.2.5 วิธีกำรเรียนรู้ผ่ำนกำรทัศนศึกษำนอกสถำนที่   
การทัศนศึกษานอกสถานที่ เป็นกิจกรรมการศึกษานอกสถานที่ จะช่วยผู้เรียนได้ฝึก

ทักษะทางภาษา และมีประสบการณ์ในการเรียนรู้วัฒนธรรม และสถานที่ที่ควรจัดกิจกรรมเพ่ือให้
ชาวต่างชาติได้รับประสบการณ์อย่างกว้างขวางในการการพบกับคนไทย และสัมผัสศิลปวัฒนธรรม
ไทย สถานที่ที่สรุป ได้แก่ วัดไทย พระบรมมหาราชวัง พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ ร้านอาหารไทย 
อุทยานแห่งชาติ และสถานที่ท่องเที่ยวในจังหวัดต่าง ๆ  

จากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิตของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
พบว่า 

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนไปทัศนศึกษานอกสถานที่ที่มีชื่อเสียง มีประโยชน์             
ให้นักศึกษาจีนรู้จักวิถีชีวิตของคนไทยมากขึ้น ดังที่  วนิสา สัมภวะผล อาจารย์สอนวิชาภาษาไทย          
การท่องเที่ยว (FAN CHUNXIA. 19 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

หนึ่งเทอมจะจัดแล้วแต่ช่วงเวลา อย่างเช่น เทอมนี้อาจารย์
จะพาไป 3 สถานที่ เช่น อยุธยา ฉะเชิงเทรา พัทยา ทั้งหมด 3 ที่ ก็
จะมีกิจกรรมให้นักศึกษาจีนส่วนหนึ่งเป็นมัคคุเทศก์ ที่เหลือเป็น
นักท่องเที่ยว ไปอีกที่หนึ่งก็สลับกัน การจัดทัศนศึกษาเพ่ือให้
นักศึกษาจีนรู้จักวิถีชีวิตของคนไทยที่เป็นบรรยากาศจริง เช่น 
ฉะเชิงเทรา ไปวัด จะมีความเชื่อ มัคคุเทศก์จะมาพูดที่นี่มีความเชื่อ
อะไรบ้าง และอาหารการกินท้องถิ่นด้วย เป็นต้น การเรียนรู้ภาษา
และวัฒนธรรมไทยต้องผสมวิธีเรียนในห้องเรียนและนอกสถานที่
ด้วย จะได้ให้นักศึกษาจีนมีความรู้ทางทฤษฎีและได้เห็นของจริง 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์จะพานักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนไป       
ทัศนศึกษานอกสถานที่ที่มีชื่อเสียง เพ่ือให้นักศึกษาจีนรู้จักวิถีชีวิตของคนไทยที่เป็นบรรยากาศจริง     
ให้นักศึกษาจีนมีความรู้ทางทฤษฎีและได้เห็นของจริงด้วย 

ทัศนศึกษาที่สถานที่ที่น่าสนใจ มีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนมีทัศนคติที่ดีในการเรียน
ภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น ดังที่  ปราโมทย์ ชูเดช อาจารย์สอนวิชาอาหารและขนมไทย        
(FAN CHUNXIA. 20 ตุลาคม 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

พานักศึกษาไปตลาดน้ า อีกที่หนึ่ง จะถามความคิดเห็นของ
นักศึกษาจีนอยากไปไหม ในการเรียนการสอนอยากให้นักศึกษาจีน
รู้สึกสบายใจ แล้วก็เป็นเจตนาของผู้ เรียนเขา ตั้งแต่ต้นเทอม
วางแผนก็จะถามอยากไปทัศนศึกษานอกสถานที่กี่ครั้ง เรียนทฤษฎี 
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เรียนปฏิบัติอะไร แต่อย่างน้อยที่สุดคือหนึ่งครั้งที่เราพาเขาไป บาง
รุ่นไปสองสถานที่ บางรุ่นอยากท าอาหารในห้องมากกว่า เอาแค่ครั้ง
เดียวก็พอ ในการสอนในมหาวิทยาลัยอาจารย์คิดว่า ต้องวางแผน
ร่วมกันในสิ่งที่เขาต้องการ เขาได้เรียนรู้ตามศักยภาพเป็นสิ่งส าคัญ 
เขาต้องการแล้วเขาจะมีทัศนคติที่ดีในการเรียน อาจารย์จะบอกว่า
คุณต้องท าอย่างนี้จึงจะได้ผลที่คุณต้องการ  ทัศนคติเป็นเรื่องที่
ส าคัญ ถ้ามีทัศนคติที่ดี เขาจะเอาทัศนคติที่ดีไปใช้ในตลอดชีวิต  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า อาจารย์จะพานักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนไปทัศน
ศึกษาสถานที่ที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอยากไป เพ่ือให้นักศึกษาจีนมีทัศนคติที่ดีในการเรียน 
ทัศนคติเป็นเรื่องท่ีส าคัญ ถ้ามีทัศนคติที่ดี เขาจะเอาทัศนคติที่ดีไปใช้ในตลอดชีวิต 

สรุปได้ว่า  ทัศนศึกษานอกสถานที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนรู้จักวิถีชีวิตของคนไทยที่เป็น
บรรยากาศจริง ท าให้นักศึกษาจีนมีความรู้ทางทฤษฏีและได้เห็นของจริงด้วย และเพ่ือให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนมีทัศนคติที่ดีในการเรียน ทัศนคติเป็นเรื่องที่ส าคัญ ถ้ามีทัศนคติที่ดี นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนจะเอาทัศนคติที่ดีไปใช้ในตลอดชีวิต ดังนั้นทัศนศึกษานอกสถานที่เป็นวิธีการเรียน
ที่ดีในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน มีประโยชน์ต่อนักศึกษา
แลกเปลี่ยนจีนส่งเสริมความสนใจการเรียนวัฒนธรรมไทย 
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บทที่ 4 
ควำมคิดเห็นกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจำกหลักสูตรศิลปศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสื่อสำร

ภำษำไทยเป็นภำษำที่สองของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีน                                                  
ในมหำวิทยำลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

 
ผู้วิจัยได้ส ารวจความคิดเห็นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย      
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติในด้านต่อไปนี้  

4.1 ความคิดเห็นที่มีต่อการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในหลักสูตร 
4.1.1 ด้านเนื้อหารายวิชา 
4.1.2 ด้านกิจกรรมการเรียนการสอน 
4.1.3 ด้านสื่อการสอน 
4.1.4 ด้านแบบฝึกหัด 
4.1.5 ด้านกิจกรรมเสริมหลักสูตร 
4.1.6 ด้านการทัศนศึกษานอกสถานที่ 

4.2 นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ 
4.2.1 ด้านชีวิตการเรียน 
4.2.2 ด้านชีวิตประจ าวัน 
4.2.3 ด้านการใช้ชีวิตร่วมกับคนไทย 
4.2.4 ด้านการหางานท าในประเทศไทย 
4.2.5 ด้านการพัฒนาความสัมพันธ์ไทย - จีน 

 
4.1 ควำมคิดเห็นที่มีต่อกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในหลักสูตร 

การสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยในฐานะภาษาต่างประเทศให้ประสบความส าเร็จนั้น                    
มีปัจจัยหลายประการ ควรมี เทคนิคและกลวิธีการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศโดยตรง ได้แก่ 1) การรู้จักผู้เรียน 2) จ านวนผู้เรียน 3) การสร้างหลักสูตรที่
เหมาะสม 4) ระยะเวลาการจัดการเรียนการสอน 5) การสร้างบทเรียนที่เหมาะสม 6) การสร้างสื่อ                 
การสอนและสื่อการเรียนรู้มีประสิทธิภาพ 7) สร้างสรรค์กลวิธีเทคนิคการสอนและกิจกรรมใน
ห้องเรียน 8) การจัดกิจกรรมการเรียนรู้นอกห้องเรียน 9) การวัดและประเมินผล สรุปหลักการพ้ืนฐาน 
9 ประการจะท าให้การเรียนการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยสู่ความส าเร็จ (สมพงศ์ วิทยาศักดิ์พันธุ์. 
2548 : 216 - 217) 
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4.1.1 ด้ำนเนื้อหำรำยวิชำ 
ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยต้องก าหนดความยากง่ายของภาษาให้เหมาะสมกับผู้เรียน 

ผู้สอนภาษาต่างประเทศต้องเข้าใจผู้เรียนว่าไม่เข้าใจทุกอย่างที่ผู้สอนพูด  และก็ไม่จ าเป็นที่จะต้อง
เข้าใจทุกค า เพราะการที่ผู้เรียนไม่รู้ทุกค าเป็นการท้าทายให้ผู้เรียนอยากเรียนรู้ แต่ถ้าเนื้อหาและศัพท์
และโครงสร้างยากเกินไปอาจท าให้ผู้เรียนเลิกสนใจวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาไปเลยก็ได้ นอกจากนี้ 
เนื้อหาความรู้ต้องเหมาะสมกับความต้องการและความสนใจของผู้ เรียน จะท าให้การเรียนรู้     
วัฒนธรรมไทยได้รับประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

1. รำยวิชำวัฒนธรรมไทยในหลักสูตรน่ำสนใจ 
ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยในหลักสูตร ผู้สอนคิดว่าหัวข้อเรื่องเกี่ยวกับวัฒนธรรมนั้น

น่าสนใจแต่อาจเป็นไปได้ว่าสิ่งที่ผู้สอนสนใจนั้นไม่ใช่สิ่งที่ผู้เรียนสนใจ ผู้สอนควรเรียนรู้ถึงความสนใจ
และความต้องการของผู้เรียน จะได้ท าให้ผู้เรียนเกิดความสนใจและความตั้งใจในการเรียนเนื้อหา
ความรู้มากขึ้น จึงจะท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยประสบความส าเร็จ 

จากการศึกษาแบบสัมภาษณ์ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน จ านวน 31 คน           
ที่เกี่ยวกับรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ได้ทราบว่า 
รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม              
พระเกียรติ จ านวน 12 วิชา ซึ่งเป็นวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ มีความน่าสนใจและสามารถให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้วิถีชีวิต ประเพณี ความเชื่อ ฯลฯ ของคนไทยได้มากขึ้น ในขณะเดียวกันยัง
สามารถส่งเสริมความรู้และความเข้าใจทางด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น ดังนี้ 

เนื้อหาที่ประกอบในรายวิชาวัฒนธรรมไทยมีหลากหลายประเภท ความยากง่าย
เหมาะสม และเป็นเนื้อหาที่เก่ียวกับด้านต่าง ๆ ของวิถีชีวิตของคนไทย ซึ่งวิชาวัฒนธรรมไทยน่าสนใจ
มาก ดังที่ TENG CHUNBO นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ            
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ผมคิดว่า รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง
น่าสนใจมาก เพราะเนื้อหาที่ประกอบในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยมี
ประเภทหลากหลาย ความยากง่ายเหมาะสม และเป็นเนื้อหาที่เกี่ยวกับ
ด้านต่าง ๆ ของวิถีชีวิตของคนไทย ซึ่งสามารถน าประสบการณ์ใหม่ ๆ 
มาให้นักศึกษาจีนรู้จัก ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยอย่างสนุกสนาน
มากขึ้น และดึงดูดความสนใจของพวกเรานักศึกษาจีนมากขึ้น  
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิตเป็นวิชาที่น่าสนใจ เนื่องจากเนื้อหาความรู้เกี่ยวกับวิถีชีวิตของคนไทยท าให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยและสังคมไทยได้มากขึ้น ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้
เรียนรู้วัฒนธรรมที่แตกต่างกับวัฒนธรรมตนเอง จึงท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจ
และความตั้งใจในการเรียนวัฒนธรรมไทยมากขึ้น 

วิชาวัฒนธรรมไทยท าให้นักศึกษาจีนสามารถรู้จักวิถีชีวิตและประเพณีของคนไทย 
ท าให้นักศึกษาจีนยิ่งรู้จักยิ่งชอบประเทศไทย ดังที่ TANG YUTING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า  

ผมคิดว่า วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองน่าสนใจมาก 
สามารถให้เราเข้าใจและสัมผัสวัฒนธรรมไทยเป็นอย่างยิ่ง และรู้จักวิถี
ชีวิตและประเพณีของคนไทย ท าให้ผมยิ่งชอบประเทศไทย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร

น่าสนใจ โดยมีเนื้อหาด้านวัฒนธรรมและประเพณีไทยหลากหลาย ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
ได้รับความรู้ประเพณีและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น และเข้าใจคนไทยและสังคมไทยอย่างดีขึ้น จนกระทั่ง
ชอบประเทศไทย ดังนั้นการเรียนรายวิชาวัฒนธรรมจึงมีความส าคัญท าให้เข้าใจคนไทยและวัฒนธรรม
ไทยเป็นอย่างมาก 

วิชาวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สามารถให้นักศึกษา
จีนร่วมกิจกรรมทั้งภายนอกและภายในของมหาวิทยาลัย ท าให้นักศึกษาจีนได้เห็นได้สัมผัสวัฒนธรรม
ไทยอย่างใกล้ชิด ดังที่ TANG QINGQING และ LU FANGTING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองน่าสนใจมาก เพราะเราได้เรียนวัฒนธรรม
ไทยโดยได้ร่วมกิจกรรมที่ข้างนอกและภายในของมหาวิทยาลัย ได้
เห็นได้สัมผัสวัฒนธรรมไทยอย่างใกล้ชิด  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการ

สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองน่าสนใจ เพราะผู้สอนรายวิชาวัฒนธรรมไทยได้จัดกิจกรรมที่
สอดคล้องกับเนื้อหาความรู้ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้สัมผัสวัฒนธรรมไทยและเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยมากขึ้น โดยมีกิจกรรมที่น่าสนใจควบคู่กับการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย การเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยจึงสนุกสนานมากขึ้น ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดทัศนคติในการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยด้วย 
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วัฒนธรรมไทยมีหลายอย่างและน่าสนใจ ดังที่  LU TING และ YANG XIAO 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่เรียนสนุกมาก เพราะว่าวัฒนธรรมไทย
มีหลายอย่างและน่าสนใจ อาจารย์ที่สอนก็สอนได้สนุกมาก 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการ

สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองน่าสนใจ โดยมีเนื้อหาความรู้เกี่ยวข้องวัฒนธรรมไทยหลากหลาย       
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้วัฒนธรรมไทยหลากหลายประเภท และอาจารย์ได้ใช้
วิธีการสอนที่น่าสนใจ ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสนุกสนานมากขึ้น ดังนั้นการเรียนรู้วัฒนธรรม
ไทยต้องมีเนื้อหาความรู้หลากหลายไม่ซ้ ากันและอาจารย์ได้ใช้วิธีการสอนน่าสนใจ การเรี ยนรู้
วัฒนธรรมไทยจะได้ประสบความส าเร็จ 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของ
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติส่วนมากเป็นวิชาใหม่ที่ไม่ได้จัดสอนในประเทศจีน สามารถดึงดูด
ความสนใจการเรียนความรู้วัฒนธรรมไทยเป็นอย่างยิ่ง ดังที่ ZHANG YIFAN นักศึกษาแลกเปลี่ยน     
ชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) 
กล่าวว่า 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาที่สองน่าสนใจมาก เพราะว่าผมสนใจในเรื่องวัฒนธรรม
ไทยอยู่ และการจัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยให้เราที่ประเทศไทยกับ
ประเทศจีนมีความแตกต่างกัน ส าหรับผมรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่
จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของ
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติส่วนมากเป็นวิชาใหม่ที่ไม่ได้
จักสอนในประเทศจีน สามารถดึงดูดความสนใจเรี ยนความรู้
วัฒนธรรมไทยเป็นอย่างยิ่ง นอกจากนี้ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรม
ไทย เราได้เรียนรู้วิธีการใช้ภาษาไทยให้เหมาะสมและถูกต้องด้วย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร

น่าสนใจ เพราะเนื้อหาความรู้วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในรายวิชาเป็นความรู้ที่นักศึกษาแลกเปลี่ยน        
ชาวจีนไม่เคยเรียนรู้ ซึ่งดึงดูดความสนใจของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้เอาใจใส่ในการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทย และหลังจากการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยแล้วสามารถเข้าใจภาษาและวัฒนธรรม
ไทยได้มากขึ้น ดังนั้นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจึงสนใจในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดใน
หลักสูตรมากขึ้น 
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ความรู้ในวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
ประเทศไทยอย่างมาก และมีประโยชน์ในด้านการใช้ภาษาไทยให้เหมาะสมและถูกต้อง และการสื่อสาร
กับคนไทยได้ดีขึ้น ดังที่  TAO MIN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม              
พระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาที่สองน่าสนใจมาก เพราะว่าส าหรับนักศึกษาต่างชาติที่
เรียนภาษาไทย ความรู้ในวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ สามารถให้เรา
เข้าใจประเทศไทยอย่างมาก อีกด้านหนึ่ง มีความรู้วัฒนธรรมไทย
เป็นพื้นฐาน เราจะได้การใช้ภาษาไทยให้เหมาะสมและถูกต้อง และ
การสื่อสารกับคนไทยได้ดีขึ้น 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร

สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยและสังคมไทยมากขึ้น ซึ่งได้ส่งผลกระทบในการใช้
ภาษาไทยให้ถูกต้องและเหมาะสม ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยจึงน่าสนใจ และนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนสามารถน าความรู้ที่เรียนไปใช้ในการสื่อสาร ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ในการ
ใช้ภาษาไทยอย่างดีขึ้น 

วัฒนธรรมไทยเป็นเรื่องที่น่าสนใจ และผสมกับวิธีการสอนที่เหมาะสมท าให้การ
เรียนวัฒนธรรมไทยยิ่งสนุก ดังที่ CUI HUIYAN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองน่าสนใจ และวิธีการสอนของอาจารย์ก็
น่าสนใจ ท าให้การเรียนวัฒนธรรมไทยสนุกมาก  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร

น่าสนใจ ไม่เพียงแค่เนื้อหาความรู้น่าสนใจเท่านั้น แต่วิธีการสอนของอาจารย์ที่ใช้ก็ควบคู่กับเนื้อหา
ความรู้ ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยง่ายขึ้นและสนุกขึ้น ดังนั้น  การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยต้องมี
เนื้อหาความรู้ที่น่าสนใจควบคู่กับวิธีการสอนที่เหมาะสม ท าให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพ 

การเรียนรู้วัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายมีประโยชน์ในการเรียนและการใช้ภาษา 
ให้ดีขึ้น ดังที่  FAN JIA นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ                
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ส าหรับนักศึกษาจีนเรา วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนใน
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองน่าสนใจ และเรียน
ภาษาไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึ่งให้เรามี
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บรรยากาศที่ดีในการเรียนวัฒนธรรมไทย เรียนรู้วัฒนธรรมของ
ภาษาเป้าหมายมีประโยชน์ในเรียนและการใช้ภาษาให้ดีขึ้น 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชา              

การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนคิดว่าน่าสนใจ โดยมีบรรยากาศ             
การเรียนที่ดี  ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสนใจในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมากขึ้น                 
จึงมีประโยชน์ในการเรียนและการใช้ภาษาไทยดีขึ้น 

การจัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่น่าสนใจสามารถดึงดูดความสนใจให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียนรู้ ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้เพ่ิมขึ้น ดังที่  LAO ZUOYI 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สองน่าสนใจ เพราะรายวิชามีด้านหลากหลายมาเรียนรู้
วัฒนธรรมไทย เช่น การเล่าสุนทรพจน์ ธุรกิจ การเขียน การแสดง 
และอาหารไทย เป็นต้น ท าให้เราเข้าใจวัฒนธรรมไทยทางด้าน  
ต่าง ๆ และเรียนรู้ความรู้ภาษาไทยจากด้านต่าง ๆ  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองได้

จัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยอย่างดี ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย
จากด้านต่าง ๆ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย ซึ่งมี
ประโยชน์ให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยอย่างมีประสิทธิภาพ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้อย่าง
หลากหลาย 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเป็นวัฒนธรรม
ไทยมีลักษณะเป็นส่วนส าคัญของวัฒนธรรมไทย เป็นทางลัดทางหนึ่งที่ให้นักศึกษาจีนใช้ชีวิตร่วมอยู่กับ
คนไทยและวัฒนธรรมไทยอย่างมีประโยชน์ ดังที่  LUO XIAOLI นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติน่าสนใจมาก และเป็น
วัฒนธรรมไทยมีลักษณะเป็นส่วนส าคัญของวัฒนธรรมไทย สามารถ
ให้เรารู้จัก เข้าใจวัฒนธรรมไทยอย่างดี เป็นทางลัดทางหนึ่งที่ให้เรา
ใช้ชีวิตร่วมอยู่กับคนไทยและวัฒนธรรมไทยอย่างมีประโยชน์         
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 นอกจากนี้วิชาวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยที่จัดขึ้นมีกิจกรรมที่
น่าสนใจหลากหลายให้การเรียนวัฒนธรรมไทยยิ่งสนุก 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการ

สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองน่าสนใจ เพราะวัฒนธรรมที่คัดเลือกมาสอนมีลักษณะแบบประเทศไทย 
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความคิด ความเชื่อ ประเพณี วิถีชีวิตของคนไทยมากขึ้น จึงมี
ประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยให้ดีขึ้น อีกทั้งกิจกรรมที่ใช้ในการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยยิ่งสนุก ดังนั้นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนใน
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีกิจกรรมที่ใช้สนุกและนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้
ความรู้อย่างด ี

ดังที่กล่าวมา สรุปได้ว่าวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติน่าสนใจ 
โดยมีเนื้อหาที่ใช้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยมีหลากหลายประเภท เป็นเนื้อหาที่เก่ียวกับวิถีชีวิต ประเพณี 
ความเชื่อของคนไทย ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยและสังคมไทยอย่างดี นอกจากนี้
รายวิชาวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้จัดกิจกรรมที่น่าสนใจควบคู่กับการ
สอนเนื้อหาความรู้ สามารถให้นักศึกษาจีนร่วมกิจกรรมทั้งที่ภายนอกและภายในของมหาวิทยาลัย      
ท าให้นักศึกษาจีนได้เห็นได้สัมผัสวัฒนธรรมไทยอย่างใกล้ชิด วิธีการสอนของอาจารย์ที่ใช้ก็น่าสนใจ     
ท าให้การเรียนวัฒนธรรมไทยสนุกมากขึ้น รายวิชาวัฒนธรรมไทยเป็นวิชาที่มีลักษณะเด่นที่จัดสอนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติเป็นวัฒนธรรมไทย เป็นส่วนส าคัญของวัฒนธรรมไทย ซึ่งเป็น    
ทางลัดทางหนึ่งที่ให้นักศึกษาจีนได้เข้าใจวัฒนธรรมไทยและชีวิตอยู่ร่วมกับคนไทยและวัฒนธรรมไทย
อย่างมีประโยชน์ และการยิ่งรู้วัฒนธรรมไทยยิ่งชอบประเทศไทย ดังนั้นวิชาวัฒนธรรมไทยที่น่าสนใจที่
จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะ              
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติจึงมีความน่าสนใจอย่างยิ่ง 

2. เนื้อหำที่จัดสอนในรำยวิชำด้ำนวัฒนธรรมไทยมีควำมยำกง่ำยที่เหมำะสม 
การสร้างบทเรียนที่เหมาะสม เป็นเรื่องที่ส าคัญและจ าเป็นมาก บทเรียนที่ดีต้อง

สอดคล้องกับความสนใจและความต้องการของผู้เรียน ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยไม่เพียงแต่ต้อง
เป็นเนื้อหาที่น่าสนใจ แต่ยังต้องเป็นรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่มีความยากง่ายเหมาะสมกับความ
ต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนด้วย 

จากการศึกษาแบบสัมภาษณ์ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน จ านวน 31 คน ที่
เกี่ยวกับผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย ด้านเนื้อหาที่จัดสอนในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย มีดังนี้ 

เนื้อหาที่ประกอบในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยมีหลากหลายประเภท ความยาก
ง่ายเหมาะสม และเป็นเนื้อหาที่ เกี่ยวกับด้านต่าง  ๆ ของวิถีชีวิตของคนไทย สอดคล้องกับ           
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TENG CHUNBO นั กศึกษาแลกเปลี่ ยนชาวจี น ในมหาวิทยาลั ยหั ว เฉี ยว เฉลิมพระเกียรติ               
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ผมคิดว่า รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง
น่าสนใจมาก เพราะเนื้อหาที่ประกอบในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย
มีประเภทหลากหลาย ความยากง่ายเหมาะสม และเป็นเนื้อหาที่
เ กี่ ยวกับด้ านต่ า ง  ๆ  ของวิ ถี ชี วิ ตของคนไทย ซึ่ งส ามารถ               
น าประสบการณ์ใหม่  ๆ ให้นักศึกษาจีนรู้จัก ท าให้การเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยอย่างสนุกสนานมากขึ้น และดึงดูดความสนใจของ
พวกเรานักศึกษาจีนมากข้ึน  
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื้อหาความรู้ในรายวิชาด้านวัฒนธรรม

ไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีหลากหลาย
ประเภท จากการเรียนรู้เนื้อหาในรายวิชาต่าง  ๆ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เข้าใจวิถีชีวิต          
คนไทย ซึ่งเป็นวิถีชีวิตที่ต่างกับคนจีน ดังนั้นจึงเป็นประสบการณ์ใหม่ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยน              
ชาวจีน จึงท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาจีนเกิดความสนใจในการเรียนรู้ นอกจากนี้ ความยากง่ายของ
เนื้อหาก็พอดี เหมาะสมกับพ้ืนฐานความรู้ภาษาไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ดังนั้น รายวิชา
วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

ความรู้ที่จัดสอนในวิชาวัฒนธรรมไทยความยากง่ายเหมาะสม ซึ่งมีประโยชน์ให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจเนื้อหาความรู้ที่เรียนรู้ ดังที่ TANG YUTING นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) 
ได้กล่าวว่า  

ความรู้ที่จัดสอนในวิชาวัฒนธรรมไทยความยากง่าย
เหมาะสม เราสามารถเรียนรู้และเข้าใจความรู้ด้วย 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ความยากง่ายของเนื้อหาความรู้ใน

รายวิชาวัฒนธรรมไทยส าคัญมาก ต้องเป็นเนื้อหาความรู้ที่เหมาะสมกับพ้ืนฐานความรู้ภาษาไทยของ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจึงจะเรียนรู้และเข้าใจเนื้อหาอย่างดี และ 
ท าให้การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยมีประสิทธิภาพ เพราะวัฒนธรรมไทยเป็นภาษาและวัฒนธรรม
ต่างประเทศที่มีความแตกต่างกับวัฒนธรรมจีน การเรียนวัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายต้องมีเนื้อหา
ความรู้เหมาะสม จึงจะให้การเรียนการสอนประสบความส าเร็จ 

ความรู้ที่จัดสอนในวิชาวัฒนธรรมไทยความยากง่ายเหมาะสมกับความรู้พ้ืนฐานของ
นักศึกษาจีน ท าให้การเรียนการสอนรายวิชาวัฒนธรรมไทยมีประสิทธิภาพ ดังที่  CUI HUIYAN 
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นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ความรู้ที่จัดสอนในวิชาวัฒนธรรมไทยความยากง่าย
เหมาะสมกับความรู้พื้นฐานของเรา  
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนใน

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีความยากง่ายเหมาะสม
กับพ้ืนฐานความรู้ภาษาไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน และจากการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย        
ต่าง ๆ นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความรู้มากขึ้นในการเรียนด้วย 

การเรียนภาษาและวัฒนธรรมที่ข้ามวัฒนธรรม ต้องมีเนื้อหาความรู้ที่จัดสอนวิชา
วัฒนธรรมไทยเหมาะสมกับพ้ืนฐานของนักศึกษาจีน ซึ่งจะได้มีประโยชน์ช่วยนักศึกษาจีนพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น ดังที่ LUO XIAOLI นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย  
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

เนื้อหาความรู้มีความยากง่ายเหมาะสม การเรียนภาษาและ
วัฒนธรรมที่ข้ามวัฒนธรรม อาจารย์ที่สอนวัฒนธรรมไทยทุกวิชาได้
สอนความรู้ เนื้อหาที่มีความยากง่ายเหมาะสมกับพ้ืนฐานของเรา 
นอกจากนี้ ยังมีประโยชน์ช่วยเราพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมไทยได้ดี 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ราววิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนใน              

หลักสูตศิลปศาสตรเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนได้ความรู้วัฒนธรรมไทยมากขึ้นในการเรียนรู้  นอกจากนี้ความยากง่ายของเนื้อหาในรายวิชา
วัฒนธรรมไทยยังเหมาะสมกับพ้ืนความรู้ภาษาไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้แล้วยังได้ความรู้ภาษาไทยมากขึ้น ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง สามารถพัฒนาความรู้
ภาษาและวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมากขึ้น 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่าเนื้อหาที่อาจารย์จัดสอนในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยของสาขาวิชา
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง หลักสูตรศิลปสาตรมหาบัณฑิต คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติมีหลากหลายประเภทที่เก่ียวข้องกับวิถีชีวิตของคนไทย และเป็นเนื้อหาความรู้
ที่เหมาะสมกับพ้ืนฐานภาษาไทยของนักศึกษาจีน ซึ่งเป็นเนื้อหาความรู้ที่มีความยากง่ายเหมาะสม          
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้และเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดี ดังนั้น จึงมี
ประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน 
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4.1.2 ด้ำนกิจกรรมกำรเรียนกำรสอน 
การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน คือ วิธีการปฏิบัติต่าง ๆ ที่ท าให้ผู้สอนและผู้เรียนได้

เกิดการกระท าร่วมกัน โดยเน้นถึงเนื้อหาในด้านการเรียนการสอนให้เกิดความรู้ความเข้าใจดียิ่งขึ้น  
ซึ่งความส าคัญของการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน ได้แก่ ช่วยเร้าความสนใจของนักศึกษา เปิด
โอกาสให้นักศึกษาประสบความส าเร็จ ช่วยขยายความรู้และประสบการณ์ของนักศึกษาให้กว้างขวาง 
และส่งเสริมให้นักศึกษาเกิดความซาบซึ้งความงามในเรื่องต่าง ๆ เป็นต้น ดังนั้นการจัดกิจกรรมใน      
การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าคัญมาก ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยได้รับประสิทธิภาพ 

กิจกรรมต่าง ๆ ที่อาจารย์ใช้ในการสอนวิชาวัฒนธรรมไทยเหมาะสมกับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน มีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาจีนเข้าใจความรู้ได้ดี ดังที่ TENG CHUNBO นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

อาจารย์สอนวิชาวัฒนธรรมไทยโดยใช้วิธีทฤษฎีกับการ
ปฏิบัติกิจกรรมผสมกัน ท าให้พวกเราเข้าใจความรู้ที่เรียนได้ดียิ่งขึ้น 
ในการเรียนรู้ความรู้ใหม่โดยการบรรยายทฤษฎีผสมกิจกรรมที่ให้
นักศึกษาปฏิบัติ ได้ให้นักศึกษารู้สึกวัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง และ
ได้เข้าใจความรู้ได้มากขึ้น วิธีการสอนวัฒนธรรมนี้เหมาะสมกับ
นักศึกษาต่างชาติมาก เพราะนักศึกษาต่างชาติอยากเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยอย่างลึกซึ้งก็ต้องไปรู้สึกและปฏิบัติเอง นอกจากนี้
กิจกรรมที่ชอบมากที่สุดคือ อาจารย์พาเราไปปฏิบัติความรู้ที่เรียน
มาก่อน วิธีนี้ท าให้พวกเราเข้าใจความรู้ง่ายและจ าได้แม่น 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย
สามารถท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เข้าใจความรู้มากขึ้น กิจกรรมเชิงปฏิบัติท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนได้สัมผัสวัฒนธรรมไทยอย่างดี และได้น าความรู้ไปใช้ได้จริง นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนก็คิดว่ากิจกรรมหรือกิจกรรมเชิงปฏิบัติท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยอย่างมีประสิทธิภาพ         

กิจกรรมที่อาจารย์ใช้ในการสอนรายวิชาวัฒนธรรมไทยช่วยให้นักศึกษาจีนเข้าใจ
ความรู้อย่างดี ท าให้เรียนรู้วัฒนธรรมไทยอย่างสนุกและง่ายขึ้น ดังที่ TANG YUTING นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า  

กิจกรรมที่อาจารย์ใช้ในการสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรม
ไทยเหมาะสม มีประโยชน์ช่วยผมเข้าใจความรู้ที่เรียน และบางที
อาจารย์จะใช้ภาษากายช่วยเราเข้าใจความรู้  
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จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยได้จัดกิจกรรมที่
เหมาะสม ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยง่ายขึ้น ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
ความรู้ที่เรียนอย่างดี อีกทั้งภาษากายก็เป็นสื่อการสอนที่ดีที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
ความรู้ที่เรียน ดังนั้นการจัดกิจกรรมที่เหมาะสมเป็นสิ่งที่ส าคัญในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทย 

กิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่อาจารย์ใช้ในการสอน มีประโยชน์ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้อย่างดี ดังที่ CHEN RUJIE นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

กิจกรรมที่อาจารย์ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเหมาะสม
และมีประโยชน์กับเราเป็นอย่างมาก สามารถช่วยเราเข้าใจความรู้ 
เข่น อาจารย์นิยมให้เราปฏิบัติความรู้ เราจะได้เข้าใจความรู้ในการ
ปฏิบัติมากขึ้น 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมการเรียนการสอนที่อาจารย์ใช้ในการสอน
รายวิชาวัฒนธรรมไทยเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้ที่เรียนมากขึ้น 

การใช้กิจกรรมผสมกับการสอนความรู้วัฒนธรรมไทย ท าให้นักศึกษาจีนเข้าใจความรู้ที่
เ รี ยนได้ดี  ดั งที่  TANG QINGQING นักศึกษาแลกเปลี่ ยนชาวจีน ในมหาวิทยาลัยหั ว เฉี ยว            
เฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

กิจกรรมที่อาจารย์ใช้ในการสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรม
ไทยเหมาะสม มีประโยชน์ช่วยผมเข้าใจความรู้ที่เรียน เพราะว่า
อาจารย์ไม่เพียงแค่สอนความรู้ในหนังสือ ยังสามารถใช้กิจกรรม    
ต่าง ๆ ให้เราเข้าใจความรู้ และถ้ามีโอกาสก็พาเราไปเรียนที่ข้าง
นอก  ให้เราดูและรู้สึก เช่น อาหารไทย และการแสดง หลังจากนั้น
จะมีแบบฝึกหัดที่คู่กันให้เราเข้าใจวิธีการใช้ภาษาและการแสดงออก
ความรู้ของตนเอง 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การจัดกิจกรรมที่เหมาะสมในการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยจะท าให้การเรียนการสอนมีประสิทธิภาพมากขึ้น สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน        
ชาวจีนเข้าใจเนื้อหาความรู้อย่างดี และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยมากขึ้น 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในการสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรม ต้องมี
กิจกรรมต่าง ๆ ที่เหมาะสมผสมกัน ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการ
เรียน และมีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนเข้าใจความรู้ที่อาจารย์สอนในวิชาวัฒนธรรมไทยมากขึ้น 
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กิจกรรมที่ใช้ในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมี
ประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียนรู้ความรู้ และเข้าใจความรู้ที่เรียนรู้
มากขึ้น 

4.1.3 ด้ำนสื่อกำรสอน 
การสร้างสื่อการสอนและสื่อการเรียนรู้มีประสิทธิภาพ การจัดการเรียนการสอนที่ดี  

ไม่เพียงแค่ต้องมีบทเรียนที่เหมาะสมเท่านั้น แต่ยังต้องมีสื่อการสอนและสื่อการเรียนรู้ที่ดี เพ่ือดึงดูด      
ความสนใจและสร้างความสนใจให้ผู้เรียนและช่วยเพิ่มประสิทธิภาพการเรียนรู้ได้มากข้ึน 

สื่อการสอนต่าง ๆ ที่อาจารย์ใช้ในการสอนน่าสนใจมาก ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน   
ชาวจีนเข้าใจความรู้ ได้ง่ายขึ้น นักศึกษาจีน TENG CHUNBO นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

สื่อการสอนต่าง ๆ ที่ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสามารถ
ส่งเสริมความสนใจในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และมีประโยชน์ช่วย
ให้พวกเรา เข้ า ใจวัฒนธรรมไทยมากขึ้ น  ชอบสื่ อการสอน                       
พาวเวอร์พอยท์มากที่สุด เพราะมีรูปภาพและข้อมูลต่าง ๆ ช่วยให้
พวกเราเข้าใจความรู้ 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนมีความส าคัญในการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจใน
การเรียนมากขึ้น และมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้ได้ดีขึ้น และนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนคิดว่าสื่อการสอนพาวเวอร์พอยท์เป็นสื่อที่ดีมาก โดยมีรูปภาพและข้อมูลต่าง ๆ ให้ดู 
ท าให้เข้าใจความรู้เป็นอย่างยิ่ง 

สื่อการสอนที่เหมาะสมในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเป็นสิ่งที่ส าคัญ มีประโยชน์ให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทย ดังที่  HUANG HONGYING และ                 
LEI ZHEN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

สื่อการสอนที่อาจารย์ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย
เหมาะสมและมีประโยชน์ช่วยเราเข้าใจความรู้ เช่น วิชาส านวนไทย 
บางทีเราจะไม่รู้ความหมายของค าศัพท์บางค า อาจารย์ใช้รูปภาพ
ให้เราดูหรือใช้สีหน้า และภาษากายอธิบายให้เราเข้าใจ ท าให้การ
เรียนรู้ง่ายขึ้น 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนเป็นสิ่งที่ส าคัญในการเรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทย การใช้สื่อการสอนที่เหมาะสมกับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะท าให้การเรียน      
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การสอนมีประสิทธิภาพ และอาจารย์ที่สอนรายวิชาวัฒนธรรมในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตเหมาะสม
กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้มากขึ้น 

สื่อการสอน POWERPIONT และภาพใน VIDEO เป็นสื่อการสอนที่น่าสนใจ ท าให้    
การเรียนการสอนสนุกสนานมาก นักศึกษาจีน TANG QINGQING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

สื่อการสอนต่าง ๆ ที่ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสามารถ
ส่งเสริมความเข้าใจในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และฉันชอบสื่อการ
สอนพาวเวอร์พอยท์และภาพในวิดีโอ สื่อต่าง ๆ ท าให้การเรียนการ
สอนสนุกสนานมาก 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนสามารถเสริมความเข้าใจความรู้ใน    
การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยอย่างดี และสื่อการสอนพาวเวอร์พอยท์ และวิดีโอเป็นสื่อที่น่าสนใจ
มากส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน มีประโยชน์ช่วยเข้าใจความรู้ที่เรียนมากกว่า 

สื่อการสอนเครื่องฉายภาพและคอมพิวเตอร์เป็นสื่อการสอนที่น่าสนใจ สามารถให้
นักศึกษาจีนได้เห็นภาพและมีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนเข้าใจความรู้ได้ดีขึ้น ดังที่ HUANG DONGFEN 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

สื่อการสอนต่าง ๆ ที่ ใช้ ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย
สามารถส่งเสริมความเข้าใจในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และฉัน
ชอบ สื่อการสอนเครื่องฉายภาพและคอมพิวเตอร์ เพราะมันสมารถ
ให้เราได้เห็นภาพและมีประโยชน์ให้เราเข้าใจความรู้ได้ดีข้ึน 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนเครื่องฉายภาพและคอมพิวเตอร์เป็นสื่อ
การสอนที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสนใจมาก มีประโยชน์ช่วยเข้าใจความรู้ที่ เรียนเป็นอย่างยิ่ง โดย
มีภาพใหเ้ห็น 

สื่อการสอนวิดีโอเป็นสื่อการสอนที่ดีและท าให้การเรียนวัฒนธรรมไทยสนุก นักศึกษา
จีน ZHANG YIFAN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัว เฉียวเฉลิมพระเกียรติ                
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

สื่อการสอนต่าง ๆ ที่อาจารย์ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 
มีประโยชน์ส่งเสริมความสนใจการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยและมี
ประโยชน์ให้ผมเข้าใจความรู้ที่เรียนได้ดีขึ้น สื่อการสอนที่ผมชอบ
มาก คือ ภาพในวิดีโอ เพราะมีภาพเลื่อนให้เราดู 
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนต่าง ๆ ที่ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย
จะช่วยการเรียนรู้มีประสิทธิภาพ เพราะสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการ
เรียนรู้ความรู้วัฒนธรรมไทย และเสริมความเข้าใจในการเรียนรู้ความรู้มากขึ้น สื่อการสอนสื่อภาพใน
วิดีโอเป็นสื่อที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนชอบมาก เพราะได้เห็นภาพ ได้ฟังเสียง มีประโยชน์ช่วย
เข้าใจความรู้มากท่ีสุด 

สื่อการสอนพาวเวอร์พอยท์ เป็นสื่อการสอนที่ดี เนื่องจากความรู้ในพาวเวอร์พอยท์
ชัดเจนและท าให้นักศึกษาจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยง่ายขึ้น ดังที่ TAO MIN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
ในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ)์ กล่าวว่า 

สื่อการสอนต่าง ๆ ที่ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสามารถ
ส่งเสริมความสนใจในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และมีประโยชน์ช่วย
ให้พวกเราเข้าใจวัฒนธรรมไทยมากขึ้น ชอบสื่อการสอนพาวเวอร์
พอยท์มากที่สุด เพราะอาจารย์ใส่กรอบแนวคิดความรู้ทฤษฏีใน 
พาวเวอร์พอยท์ชัดเจนเราเข้าใจง่าย และความรู้ต่าง ๆ เกี่ยวข้องกับ
ชีวิตของพวกเรา และมีความรู้ความคิดสร้างสรรค์แทรกอยู่  

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สื่อการสอนที่ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมี
ประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจและความตั้งใจในการเรียนรู้มาก 
โดยเฉพาะสื่อการสอนสื่อพาวเวอร์พอยท์เป็นสื่อที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนคิดว่ามีประโยชน์มาก
ที่สุด เพราะทฤษฏีในพาวเวอร์พอยท์ชัดเจนและง่าย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะได้เข้าใจวัฒนธรรม
ไทยเป็นอย่างด ี

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า สื่อการสอนที่อาจารย์ใช้ในการสอนวิชาวัฒนธรรมไทยมีหลากหลาย
ประเภท ได้แก่ สื่อพาวเวอร์พอยท์ วิดีโอ เครื่องฉายภาพ คอมพิวเตอร์ และอินเตอร์เน็ต สื่อการสอนมี
บทบาทส าคัญช่วยให้นักศึกษาจีนเข้าใจความรู้ที่ เรียน นักศึกษาจีนสนใจสื่อการสอนทางสื่อ
อิเล็กทรอนิกส์มากกว่า เนื่องจากสื่ออิเล็กทรอนิกส์มีภาพและเสียงประกอบท าให้นักศึกษาจีนเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยได้ง่ายขึ้น ดังนั้นสื่อการสอนจึงมีบทบาทส าคัญในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย ท าให้การ
เรียนรู้วัฒนธรรมไทยมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

4.1.4 ด้ำนแบบฝึกหัด 
แบบฝึกหัดที่เหมาะสมและถูกต้องจะเป็นแบบฝึกหัดที่คู่กับเนื้อหาและสอดคล้องกับ

เนื้อหาความรู้ที่เรียน มีบทบาทส าคัญในการตรวจสอบผลการเรียนของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
เพราะแบบฝึกหัดที่เหมาะสมสามารถช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้ข้อบกพร่องในการเรียนรู้
ความรู้ของตนเอง โดยการท าแบบฝึกหัดจะได้ปรับปรุงหรือฟ้ืนฟูความรู้ความเข้าใจ ในขณะเดียวกัน
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้อย่างลึกซึ้งขึ้น และได้ความรู้เพิ่มในการท าแบบฝึกหัด 
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ความยากง่ายของแบบฝึกหัดเหมาะสม หลังจากท าแบบฝึกหัดในแต่ละครั้ง นักศึกษา
จีนสามารถได้ผลความรู้เพ่ิมขึ้น มีประโยชน์ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้ ดังที่      
TENG CHUNBO นั กศึกษาแลกเปลี่ ยนชาวจี น ในมหาวิทยาลั ยหั ว เฉี ยว เฉลิมพระเกียรติ               
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ความยากง่ายของแบบฝึกหัดเหมาะสม และทุกครั้งในการ
ท าแบบฝึกหัดก็ได้ผลความรู้ที่ต่างกัน และแบบฝึกหัดหลังการเรียน
ที่อาจารย์ให้ท าสอดคล้องกับความรู้ที่เพ่ิงเรียนก่อน ดังนั้นสามารถ
ตรวจสอบความเข้าใจความรู้ที่เรียนมาว่ามีมากน้อยแค่ไหน 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า แบบฝึกหัดที่อาจารย์ใช้ในการตรวจสอบ
ความรู้ของนักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนสอดคล้องกับความรู้ที่เรียน และมีความยากง่ายของแบบฝึกหัด
เหมาะสม จึงมีประโยชน์ช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนตรวจสอบความรู้ที่ตนเองเข้าใจอย่างดี        
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีโอกาสปรับปรุงความรู้ที่เรียนและได้ความรู้เพ่ิมมากข้ึนอย่างดี  

แบบฝึกหัดที่เหมาะสมสามารถช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนตรวจสอบความเข้าใจ
ความรู้ได้ดี ดังที่ GE QINGLAN และTANG NINGZHI นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย  
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

แบบฝึกหัดมีความยากง่ ายเหมาะสม และสามารถ
ตรวจสอบความรู้อย่างดี 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยได้จัดแบบฝึกหัดเหมาะสม 
สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจข้อบกพร่องในความรู้ของตนเอง เพ่ือจะได้ปรับปรุง
ตนเองให้ดีขึ้น ซึ่งแบบฝึกหัดที่รายวิชาวัฒนธรรมไทยจัดขึ้นเหมาะสมกับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

แบบฝึกหัดสามารถช่วยนักศึกษาจีนตรวจสอบความเข้าใจของความรู้ที่เรียน เป็น
กิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่ส าคัญในการตรวจสอบความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
ดังที่ HUANG DONGFEN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ     
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ความยากง่ายของแบบฝึกหัดเหมาะสม ไม่ยากและก็ไม่ง่าย 
ได้ช่วยเราตรวจสอบความรู้ที่เรียนมา 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า แบบฝึกหัดของอาจารย์ที่ใช้ในการตรวจสอบ
ความรู้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความยากง่ายที่เหมาะสม ซึ่งแบบฝึกหัดสามารถช่วยนักศึกษาจีน
ตรวจสอบความเข้าใจของความรู้ที่เรียนมาเป็นอย่างดี ดังนั้นการใช้แบบฝึกหัดที่เหมาะสมและมีความ
ยากง่ายพอดีในการตรวจสอบความรู้ เรื่องวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเป็นสิ่งที่
ส าคัญมาก 
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ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า แบบฝึกหัดที่อาจารย์ตั้งไว้ในการเรียนรู้วิชาด้านวัฒนธรรมไทย       
เป็นแบบฝึกหัดที่สอดคล้องกับความรู้ที่เรียน เป็นแบบฝึกหัดที่มีความยากง่ายเหมาะสม สามารถช่วย
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนตรวจสอบความรู้ที่เรียนมาอย่างดี ดังนั้นแบบฝึกหัดที่ใช้ในการตรวจสอบ
ความรู้สามารถช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนตรวจสอบความเข้าใจความรู้ที่เรียนอย่างดี และ
หลังจากท าแบบฝึกหัดแต่ละครั้ง นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะได้ความรู้เพ่ิมด้วย ช่วยส่งเสริมความรู้
ความเข้าใจเพ่ิมข้ึน 

4.1.5 ด้ำนกิจกรรมเสริมหลักสูตร 
กิจกรรมที่ช่วยเสริมความรู้ให้แก่ผู้เรียน ได้แก่ ความรู้ในเรื่องชีวิตความเป็นอยู่ของ                  

คนไทย สภาพภูมิประเทศ ดินฟ้าอากาศในประเทศไทย การประกอบอาชีพ หัตถกรรมพ้ืนบ้าน 
ขนบธรรมเนียม เช่น การไหว้ การแต่งกาย ประเพณีต่าง ๆ เช่น การบวช การแต่งงาน การท าศพ 
เทศกาลต่าง ๆ เช่น วันสงกรานต์ และวันลอยกระทง เป็นต้น กิจกรรมเสริมหลักสูตรวัฒนธรรมไทยนี้ 
สามารถช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้มากขึ้น 

1. กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยของมหำวิทยำลัยหัวเฉียวเฉลิม                  
พระเกียรติจัดขึ้นมีหลำกหลำย 

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติมีกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทย
หลากหลายได้จัดขึ้นในคณะและมหาวิทยาลัย เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เข้าร่วมกับ
นักศึกษาไทย เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรม ประเพณี วิถีชีวิต ความคิด และ
ความเชื่อของคนไทย เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้มีโอกาสดู รู้สึกและสัมผัสวัฒนธรรมไทยด้วย 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยมีหลากหลายประเภท ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ ยนชาวจีนมี โอกาสซาบซึ้ งวัฒนธรรมไทยและมีความรู้ด้ านต่าง ๆ อย่ างดี  ดั งที่                    
TENG CHUNBO และ TANG YUTING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระ
เกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่ผมได้เข้าร่วม 
ได้แก่ พิธีไหว้ครู ท าบุญตักบาตร และวันลอยกระทง 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรม

ไทยทีม่หาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมจัดขึ้นจะเป็นกิจกรรมที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความรู้เรื่อง
ประเพณีไทย ความเชื่อและเทศกาลของคนไทย มีกิจกรรมหลากหลายที่น่าสนใจ เพ่ือส่งเสริมความรู้
เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้มากข้ึน 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าร่วมมี
หลากหลายประเภท ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้วัฒนธรรมไทยมากขึ้น ดังที่       
TANG QINGQING นักศึกษาแลกเปลี่ ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัว เฉียว เฉลิมพระเกียรติ               
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(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 
กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่ ได้เข้าร่วม 

ได้แก่ ประกวดนางงาม พิธีไหว้ครู ท าบุญตักบาตร 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรม

ไทยมีประเภทหลากหลาย ได้แก่ ประกวดนางงาม พิธีไหว้ครู ท าบุญตักบาตร สามารถให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความรู้เรื่องวิถีชีวิตของคนไทย ประเพณีไทย ความเชื่อของคนไทยมากขึ้น 

 กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทย สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
ได้เรียนรู้ประวัติศาสตร์และหัตกรรมของประเทศไทยด้วย ดังที่ HUANG DONGFEN นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ชมการแสดงหุ่นไทย และเที่ยวสถานที่โบราณ ในการชม
ฉันมีหน้าที่ช่วยแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนให้เพ่ือนจีนฟัง ช่วยเขา
เข้าใจรู้เรื่องที่ได้เห็น 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรม

ไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนชมการแสดงหุ่นไทย และเที่ยวสถานที่โบราณ ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ เรื่องวัฒนธรรมไทยมากขึ้น และยังเกิดความรู้ความเข้าใจ เรื่อง
ประวัติศาสตร์และหัตถกรรมของคนไทยมากข้ึน  

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน เข้าใจ
ความคิด ความเชื่อของคนไทย ดังที่ ZHANG YIFAN และ ZHU YAN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่ได้เข้าร่วม มี
พิธีไหว้ครู  
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า พิธีไหว้ครูเป็นกิจกรรมเสริมหลักสูตร

ศิลปวัฒนธรรมไทยที่ส าคัญ นักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนได้เข้าร่วมและสามารถเข้าใจความคิด ความเชื่อ
จองคนไทยมากขึ้น โดยได้ปฏิบัติพิธีต่าง ๆ ในกิจกรรมนี้สัมผัสวัฒนธรรมและประเพณีไทยด้วยตนเอง 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติจัดขึ้น ได้แก่ พิธีไหว้ครู ท าบุญตักบาตร วันลอยกระทง ประกวดนางงาม ชมการแสดง
หุ่นไทย และเที่ยวสถานที่โบราณ ซึ่งเป็นกิจกรรมที่หลากหลายและน่าสนใจ และได้เห็นวิถีชีวิต                     
ความเชื่อ ประเพณีของคนไทยอย่างดี และกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยเหล่านี้นักศึกษา
จีนต่างก็ได้เข้าร่วมด้วย จึงมีประโยชน์ดึงดูดนักศึกษาจีนให้เกิดความสนใจในการเรียนวัฒนธรรมไทย
เพ่ิมข้ึน 
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2. ผลของกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้ำนกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทย 
กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ

จัดขึ้น เป็นกิจกรรมที่น่าสนใจ ท าให้นักศึกษาจีนเกิดความสนใจในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น 
และให้นักศึกษาจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทย และคนไทยได้ดีขึ้น จนกระทั่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนใน
การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ
จัดขึ้นน่าสนใจ ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เข้าร่วมและเข้าถึงวัฒนธรรมไทยเองอย่างแท้จริง 
เรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ และรู้จักเพ่ือนใหม่ด้วย ดังที่ TENG CHUNBO นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นน่าสนใจ
มากเป็นกิจกรรมที่ท าให้ผมได้เข้าร่วมและรู้สึกถึงวัฒนธรรมไทยเอง
อย่างแท้จริง ในการเข้าร่วมกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรม
ไทยได้เรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ รู้จักเพ่ือนใหม่ พัฒนาการพูดและความ
สนใจการเรียนภาษาไทยด้วย 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรม

ไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติที่จัดขึ้น ไม่เพียงแต่ส่งเสริมความรู้ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนได้เข้าใจวัฒนธรรมไทยมากขึ้น แต่ยังท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ภาษาไทย          
มากขึ้น ฝึกทักษะการพูด การฟังภาษาไทย รวมไปถึงการใช้ภาษาไทยให้ถูต้อง นอกจากนี้ยังสามารถให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้รู้จักเพ่ือนไทย ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยดีขึ้น
และเกิดความสนใจในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นน่าสนใจ ให้นักศึกษาจีนเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยทางศาสนาพุทธและประเพณีไทยด้วย ดังที่ TANG YUTING นักศึกษาแลกเปลี่ยน   
ชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) 
ได้กล่าวว่า  

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นน่าสนใจ
มาก เช่น กิจกรรมปล่อยปลา สามารถให้ผมเรียนรู้วัฒนธรรมไทย
ทางศาสนาพุทธ และพิธีไหว้ครู ให้ผมเข้าใจประเพณีไทยด้วย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้น

มีหลายหลาย ประเภท ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ประเพณี วิถีชีวิต ความเชื่อของคน
ไทย สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ทางศาสนาพุทธมากขึ้น ดังนั้นจึงมีประประโยชน์
ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยและสังคมไทยอย่างรอบคอบด้วย 
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กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยช่วยนักศึกษาจีนเข้าใจเรื่องที่เกี่ยวกับ
วัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น และเกิดความสนใจวัฒนธรรมไทยมากขึ้น ดังที่  HUANG DONGFEN 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นสนุกมาก 
มีความช่วยเหลือเราให้เข้าใจเรื่องที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น 
และสร้างความสนใจเกี่ยวกับเรื่องวัฒนธรรมไทยด้วย ในการชม
สถานที่โบราณต่าง ๆ ให้เรามีความรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ด้วย 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรม

ไทย ช่วยนักศึกษาจีนเข้าใจเรื่องที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น และเกิดความสนใจด้าน
วัฒนธรรมไทยมากขึ้น อีกทั้งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ประวัติศาสตร์ของคนไทย               
มากขึ้น 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้น ท าให้นักศึกษาจีนมีโอกาส            
ได้รู้สึกและสัมผัสวัฒนธรรมไทยโดยตรง ดังที่ ZHANG YIFAN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน            
ในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้น ท าให้
เรามีโอกาสได้รู้สึกและสัมผัสวัฒนธรรมไทยโดยตรง ดังนั้นผมคิดว่า
มีประโยชน์เข้าใจวัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรม

ไทยที่ จัดขึ้น ท าให้นักศึกษาจีนมีโอกาสได้รู้สึกและสัมผัสวัฒนธรรมไทยโดยตรง ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมได้ดีข้ึน ซึ่งจะส่งผลต่อการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยให้ดีขึ้น 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
พระเกียรติจัดขึ้นมีหลากหลายประเภทและน่าสนใจ ให้นักศึกษาจีนได้เข้าร่วมและรู้สึกถึงวัฒนธรรม
ไทยเอง ให้นักศึกษาจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยและประเพณีไทยได้มากขึ้น และเกิดความสนใจวัฒนธรรม
ไทย นอกจากนี้ยังท าให้นักศึกษาจีนได้เรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ และรู้จักเพ่ือนใหม่ และรวมไปถึง            
ได้ฝึกทักษะการฟังและการพูด ดังนั้นกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                  
เฉลิมพระเกียรติจัดขึ้นเป็นกิจกรรมที่เหมาะสม มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียน
ภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดีข้ึน และเกิดความเข้าใจคนไทยและสังคมไทยมากข้ึน 

4.1.6 ด้ำนกำรทัศนศึกษำนอกสถำนที่ 
การศึกษานอกสถานที่ จะช่วยผู้เรียนได้ฝึกทักษะทางภาษา และมีประสบการณ์ใน    

การเรียนรู้วัฒนธรรม และสถานที่ที่ควรจัดกิจกรรมเพ่ือให้ชาวต่างชาติได้รับประสบการณ์อย่าง
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กว้างขวาง ในการพบคนไทย และสัมผัสศิลปวัฒนธรรมไทย สถานที่ที่ ไปสรุปได้ดังนี้  วัดไทย 
พระบรมมหาราชวัง พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ ร้านอาหารไทย อุทยาแห่งชาติ และสถานที่ท่องเที่ยวใน
จังหวัดต่าง ๆ 

ทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยของวิชาวัฒนธรรมไทยแต่ละวิชาที่จัดขึ้นมีความ
หลากหลาย ให้นักศึกษาจีนได้ไปสถานที่ต่าง ๆ เพ่ือได้เรียนรู้วัฒนธรรมไทย ประเพณีไทย วิถีชีวิตของ
คนไทย และประวัติศาสตร์ด้วย 

กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ช่วยนักศึกษาจีนเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น ดังที่ TENG CHUNBO นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

เคยไปชมการแสดงคนร ามวยไทเก๊กที่โรงยิม ไปทัศนศึกษา
ที่จังหวัดอยุธยา เรียนมวยไทยที่ยิมมวยไทย และอีกทั้งเข้าร่วมพิธี
ไหว้ครู เป็นต้น กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยมี
ประโยชน์ช่วยเราเข้าใจวัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทย
เป็นกิจกรรรมที่น่าสนใจ สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนชมร ามวยไทเก๊กได้จริง เพ่ิมความรู้
ความเข้าใจวัฒนธรรมไทยด้านร ามวยไทเก๊กมากข้ึน และพานักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนไปทัศนศึกษา
เมืองหลวงเก่าจังหวัดอยุธยา ซึ่งท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้วัฒนธรรมไทย และยังมี
ความรู้ด้านประวัติศาสตร์ของคนไทยและหัตกรรมไทยอย่างดี การเรียนวัฒนธรรมไทยที่ดีส าหรับ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้องมีโอกาสไปรู้สึกและสัมผัสเอง มีประโยชน์ช่วยนักศึกษาจีนเข้าใจ         
คนไทยและวัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน 

กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ส่งเสริมความรู้วัฒนธรรมการ
ท่องเที่ยว และประวิติศาสตร์ไทยให้กับนักศึกษาจีน ดังที่ TANG YUTING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ)์ กล่าวว่า  

เคยไปชมการแสดงพันคนร ามวยไทเก๊ กที่ โรงอิม ไป             
ทัศนศึกษาที่จังหวัดอยุธยา มีประโยชน์ช่วยเราเข้าใจวัฒนธรรมไทยได้
ดีขึ้น ส่งเสริมความรู้วัฒนธรรมการท่องเที่ยว และประวัติศาสตร์ไทย 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยมี
ประโยชน์ส่งเสริมความรู้ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในเรื่องวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น และเกิดความรู้
ความเข้าใจประวัติศาสตร์ไทยอย่างมากขึ้น นอกจากนี้ยังสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมี
ความรู้ความเข้าใจในการท่องเที่ยวด้วย ดังนั้น ทัศนศึกษานอกสถานที่มีประโยชน์กับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียนรู้ความรู้ด้านต่าง ๆ เป็นอย่างดี 
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กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาจีนมีโอกาสใช้ภาษาไทยสื่อสาร
กับคนไทยในเรื่องต่าง ๆ ด้วยตนเอง สามารถให้นักศึกษาจีนฝึกการใช้ภาษาไทย และในกระบวน   
การสื่อสารกับคนไทยด้วยตนเอง สามารถส่งเสริมความสนใจกับความมั่นใจการใช้ภาษาไทย ดังที่ 
TANG QINGQING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ                 
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

เคยไปตลาดน้ าของจังหวัดอยุธยาและจังหวัดพัทยา            
ทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ช่วยเราเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน และเนื่องจากมีโอกาสใช้ภาษาไทยสื่อสารกับ
คนไทยในเรื่องกินเที่ยวพักด้วยตนเอง สามารถฝึกการใช้ภาษาไทย
ด้วย และในกระบวนการสื่อสารกับคนไทยด้วยตนเองสามารถ
ส่งเสริมความสนใจกับความมั่นใจการใช้ภาษาไทยด้วย 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทย
เป็นกิจกรรมที่น่าสนใจ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้วัฒนธรรม วิถีชีวิต และสังคมของ
คนไทยอย่างดี ยังมีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนมีโอกาสใช้ภาษาไทยสื่อสารกับคนไทยในเรื่องต่าง ๆ ด้วย
ตนเอง สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกการใช้ภาษาไทยให้ดีขึ้น และในกระบวนการสื่อสาร
กับคนไทยด้วยตนเอง สามารถนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส่งเสริมความสนใจและความมั่นใจการใช้
ภาษาไทย 

กิจกรรมทัศนศึกษามีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทย
อย่างดี ดังที่ CAO MENGMENG นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า  

อาจารย์เคยพาไปตลาดน้ าพ่ึง ตลาดสี่ภาค พัทยา เป็นต้น 
มีประโยชน์มากมายกับเรา เช่น เข้าใจชีวิตและวัฒนธรรมของ           
คนไทย โดยดูสภาพสังคมและคุยกับคนไทย ซึ่งท าให้เราเข้าใจ         
วิถีชีวิตของคนไทย 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมทัศนศึกษานอกสถานที่สามารถให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วิถีชีวิตของคนไทย และเข้าใจความคิด ความเชื่อของคนไทยมากขึ้น เป็น
วิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมกับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน และสามารถให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกใช้ภาษาไทยให้ดีขึ้น 

กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทย ท าให้นักศึกษาจีนเรียนรู้วัฒนธรรมและ
ประวัติศาสตร์ไทยได้มากขึ้น ดังที่ ZHANG YIFAN และ ZHANG YI นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 
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อาจารย์พาไปเที่ยวจังหวัดอยุธยา ในการไปทัศนศึกษาครั้ง
นี้เราได้เรียนรู้วัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ไทยได้มากขึ้น 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทย 
ท าให้นักศึกษาจีนเรียนรู้วัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ไทยได้มากขึ้น ดังนั้นทัศนศึกษานอกสถานที่เป็น
กิจกรรมที่ส าคัญให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วัฒนธรรมไทย  

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า กิจกรรมทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ช่วยนักศึกษา
จีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน และสามารถส่งเสริมความรู้วัฒนธรรมการท่องเที่ยว และประวัติศาสตร์
ไทยกับนักศึกษาจีน มีโอกาสให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ภาษาไทยสื่อสารกับคนไทยในเรื่อง            
ต่าง ๆ ด้วยตนเอง สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกการใช้ภาษาไทย และสื่อสารกับคนไทย
ด้วยตนเอง ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจและเกิดความมั่นใจในการใช้ภาษาไทย 
ดังนั้นทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยเป็นกิจกรรมที่น่าสนใจและมีผลประโยชน์กับนักศึกษาจีนใน
การเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มาก 

 
4.2 นักศึกษำน ำกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ 

การเรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาได้เข้ามามีบทบาทส าคัญยิ่งต่อการสอนภาษา เพราะ
การจะสื่อสารให้มีประสิทธิภาพ สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ของผู้พูด และช่วยสร้างความเข้าใจอันดี
ระหว่างกัน ย่อมต้องอาศัยความเข้าใจในวัฒนธรรมแห่งองค์กรหรือสังคมที่เกี่ยวข้องเพ่ือให้ปฏิบัติตน
ได้ถูกต้องเหมาะสม เป็นที่ยอมรับในหลาย ๆ กรณี สิ่งที่เป็นที่ยอมรับในวัฒนธรรมหนึ่งอาจเป็นที่
รังเกียจในอีกวัฒนธรรมหนึ่งก็ได้ การใช้ภาษาในฐานะเป็นเครื่องสื่อสารถ่ายทอดความคิดและ
วัฒนธรรมจึงต้องเป็นไปตามบริบทของวัฒนธรรมนั้น ๆ 

4.2.1 ด้ำนชีวิตกำรเรียน 
วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อการศึกษา การศึกษา คือกระบวนการที่สังคมได้จัดขึ้น

เพ่ือให้สมาชิกในสังคมได้รับการเรียนรู้ การฝึกอบรม เน้นการเตรียมสมาชิกให้เป็นคนมีความพร้อม   
มีอุดมการณ์ มีประสิทธิภาพและมีคุณธรรม ในสังคมแต่ละสังคมจะจัดการศึกษาอย่างไรเป็นไปตาม
ระบบไหน จะต้องค านึกถึง “วัฒนธรรม” ดังนั้นวัฒนธรรมจึงเป็นส่วนส าคัญประการหนึ่งในการ
ก าหนดการศึกษา โดยเฉพาะการถ่ายทอดวัฒนธรรม ดังนั้นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจึงมีความส าคัญ
ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการศึกษา 

1. ประโยชน์ที่ได้ของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนจำกกำรเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 
จากการศึกษาแบบสัมภาษณ์ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน จ านวน 31 คน        

ที่เกี่ยวกับผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย หลังจากเรียนรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองได้ผลการศึกษา ดังนี้ 
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รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน มีเนื้อหาความรู้ที่
น่าสนใจ และมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น  และ      
ท าให้นักศึกษาจีนเกิดความเข้าใจในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ซึ่งได้สอดคล้องกับ          
TENG CHUNBO นั กศึกษาแลกเปลี่ ยนชาวจี น ในมหาวิทยาลั ยหั ว เฉี ยว เฉลิมพระเกียรติ                          
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

วิชาวัฒนธรรมไทยหลายวิชาน่าสนใจมาก มีกิจกรรม
หลากหลายได้ให้เราไปชมหรือปฏิบัติ เช่น วิชาการใช้ภาษาไทยเพ่ือ
การแสดง ในกระบวนการเรียนรู้ได้รู้สึกวัฒนธรรมไทยด้วยตัวเอง
โดยอาจารย์ให้ไปเข้าร่วมพิธีไหว้ครู การแสดงโขนและเรียนรู้              
มวยไทย เป็นต้น ซึ่งทั้งหมดให้พวกเราได้เข้าใจวัฒนธรรมไทย         
อย่างลึกซึ้งขึ้น นอกจากนี้วิชาอาหารและขนมไทยก็เป็นวิชาที่ผม
สนใจมาก ได้ฝึกเทคนิคการด ารงชีวิตในเรียนและปฏิบัติความรู้การ
ท าอาหารและขนมไทย อีกยังทั้งได้พัฒนาความเข้าใจของพวกเรา
ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วย เพราะวิชานี้ ทฤษฎีกับการปฏิบัติ
ผสมกันในการเรียนการสอน ท าให้วิชานี้น่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง 
ส่งเสริมความสนใจการเรียนรู้ภาษาไทยของพวกเรา 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยในหลักสูตรที่เปิด

สอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน เป็นวิชาวัฒนธรรมไทยที่น่าสนใจ และในการเรียนรู้รายวิชา
วัฒนธรรมไทยยังมีกิจกรรมต่าง ๆ จัดขึ้นให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ที่เรียนไปใช้และ
ปฏิบัติได้ ส่งเสริมความเข้าใจความรู้วัฒนธรรมไทยได้อย่างดี หลังจากเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่
จัดสอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีประโยชน์คือได้เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น และ              
ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความเข้าใจในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ดังนั้นรายวิชา
วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรเป็นวิชาที่มีเนื้อหาความรู้ที่เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน 

การจัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมจะมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน       
ชาวจีนมีความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับ TANG YUTING นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า  

หลังจากเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทย มีประโยชน์
กับเราในการเข้าใจภาษาไทย เช่น วิชาอาหารและขนมไทย       
ผมสามารถเรียนรู้ความรู้วัฒนธรรมอาหารไทยและวิธีการท าด้วย    



131 

 

อีกทั้งวิชาส านวนไทย ผมสามารถเรียนรู้วัฒนธรรมพ้ืนบ้านไทย     
เป็นต้น 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนใน

หลักสูตรมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท าให้ได้เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดี 
หลังจากเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนเกิดความเข้าใจภาษาและ เข้าใจ           
วัฒนธรรมไทยมากขึ้น ดังนั้น รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรเหมาะสมกับความต้องการ
ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน  

วิชาวัฒนธรรมไทยไม่เพียงแค่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถส่งเสริมความ
สนใจในวัฒนธรรมไทย ยังตระหนักให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกทักษะการพูด การฟังด้วย ดังที่ 
HUANG DONGFEN ที่เป็นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ          
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

หลังจากเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์
กับเราในการเข้าใจภาษาไทย ช่วยส่งเสริมความสนใจในวัฒนธรรม
ไทยและได้ฝึกทักษะการพูด การฟังด้วย 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยในการจัดเนื้อหา

ความรู้เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน หลังจากเรียนรู้ความรู้ของวิชา
วัฒนธรรมไทย สามารถส่งเสริมความสนใจในวัฒนธรรมไทยได้มากข้ึน นอกากนีร้ายวิชาวัฒนธรรมไทย
ยังตระหนักให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนพัฒนาทักษะการพูดและการฟังด้วย นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนจะได้ฝึกทักษะการพูดและการฟังมากข้ึนด้วย 

การจัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมจะได้ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้
ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยดีขึ้น ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนพัฒนาความสามารถในการใช้
ภาษาไทยดีขึ้น ดังที่ TAO MIN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

หลังจากเรียนรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนมีประโยชน์ให้เราเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทย
ได้มากขึ้น ยังสามารถฝึกทักษะการฟัง การเขียน การพูดอย่างดี 
และบางวิชาต้องการปฏิบัติและท าแบบสัมภาษณ์ด้วยตนเอง 
กิจกรรมเหล่านี้ท าให้มีความสามารถเรื่องการใช้ภาษาไทยและ
สามารถปฏิบัติได้ 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมจะมี

เนื้อหาความรู้ที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้แล้ว ได้ความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมไทยมากขึ้นและ
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ยังสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนพัฒนาความสามารถทักษะการเขียน การพูด และการฟังให้ดี
ขึ้น และท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสมขึ้น  

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เป็นรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมกับความ
ต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน และเนื้อหาความรู้ในรายวิชาน่าสนใจและเหมาะสม ซึ่งมี
ประโยชน์ให้นักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น และท าให้นักศึกษาจีนเกิดความ
สนใจและความเข้าใจในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ในขณะเดียวกันได้ฝึกทักษะการฟัง    
การพูด และการเขียนด้วย ดังนั้นเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรม
ไทยได้มากขึ้น ซึ่งเป็นรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยน 
ชาวจีน 

2. นักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนควำมส ำเร็จในกำรเรียนสำขำวิชำกำรสื่อสำร
ภำษำไทยเป็นภำษำที่สอง 

ภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดจนแยกออกจากกันไม่ได้การเรียน
ภาษาต้องแทรกวัฒนธรรมเข้าไปด้วย ซึ่งการเรียนภาษาและวัฒนธรรมเป็นผลประโยชน์กัน การเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยให้ดีจะมีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนประสบความส าเร็จด้านการเรียนภาษาไทย 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส าเร็จการศึกษา
ภาษาไทย เนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมไทยมีความสัมพันธ์กันอย่างแน่นเฟ้น ซึ่งต้องเรียนรู้พร้อมกัน 
และเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยจะมีประโยชน์ซึ่งกันและกัน ดังที่  TENG CHUNBO นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ผมคิดว่า การเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่
จัดในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์
ช่วยผมได้ส าเร็จ  การเรียนภาษาไทย เพราะว่าภาษาและวัฒนธรรม
ไทยมีความสัมพันธ์อย่างแน่นเฟ้น ซึ่งต้องเรียนรู้พร้อมกัน และ
เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นผลประโยชน์ ซึ่งกันและกัน 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้ เห็นว่า การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่

สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส าเร็จการ
เรียนรู้ในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง โดยรายวิชาวัฒนธรรมไทยได้จัดเนื้อหาความรู้
ที่เหมาะสม สามารถพัฒนานักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้เข้าใจเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่าง   
ดีขึ้น และภาษาและวัฒนธรรมไทยมีความสัมพันธ์อย่างแน่นแฟ้น ซึ่งต้องเรียนรู้พร้อมกัน และเรียนรู้
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ภาษาและวัฒนธรรมไทยจะมีประโยชน์ซึ่งกันและกัน และนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะได้ประโยชน์
ทั้งภาษาแลวัฒนธรรมไทยอย่างดีในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทย ดังนั้น จึงมีประโยชน์ต่อ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส าเร็จการเรียนรู้สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 

ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สอง สามารถพัฒนาพ้ืนฐานความรู้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน และความรู้วัฒนธรรมไทยที่
นักศึกษาจีนได้เรียนรู้ส่วนมากที่น าไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวัน ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
สามารถส าเร็จการเรียนรู้ ในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง สอดคล้องกับ              
TANG YUTING นั กศึ กษาแลกเปลี่ ยนชาวจี น ใน มหาวิทยาลั ยหั ว เ ฉี ย ว เฉลิ มพระ เกี ย รติ                           
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า  

ผมคิดว่า การเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่
จัดในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์
ช่วยผมได้ส าเร็จการเรียนภาษาไทย อันแรกสามารถพัฒนาพ้ืน
ฐานความรู้ภาษาไทย แก้ไขการออกเสียงด้วย ที่สองเรียนรู้ความรู้
ประเพณีวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น สุดท้ายในกระบวนการเรียนรู้
วิชาวัฒนธรรมไทยได้เรียนรู้ความรู้มากมายที่น าไปประยุกต์ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนใน

สาขาวิชาการสื่อสารภาษไทยเป็นภาษาที่สองได้ใช้เนื้อหาความรู้ในวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ  ที่
เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดี สามารถพัฒนาพ้ืนฐานความรู้ภาษาไทยของนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนให้กว้างขวาง และความรู้วัฒนธรรมไทยที่นักศึกษาจีนได้เรียนรู้  ส่วนมากน าไป
ประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันได้ ดังนั้น รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย
อย่างลึกซึ้ง จึงมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส าเร็จการเรียนรู้ ในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ฝึกทักษะการฟัง   
การพูด และกรเขียน และเพ่ิมเติมความรู้ด้านวัฒนธรรมไทย ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
คนไทยและประเทศไทยได้ดีขึ้น ดั งที่  HUANG DONGFEN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเราสามารถได้ฝึกทักษะการฟัง 
การพูด และกรเขียน และเพ่ิมเติมความรู้วัฒนธรรมไทยด้วย และ



134 

 

เนื่องจากวัฒนธรรมไทยเป็นเรื่องส าคัญของประเทศไทย ได้พบเจอ
ในชีวิติประจ าวันที่ประเทศไทย เราได้เรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยจะ
ได้เข้าใจคนไทยและประเทศไทยได้ดีขึ้น ในขณะเดียวกันเวลาเรียน
วัฒนธรรมไทยเราก็ได้ เรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ด้วย ดังนั้นฉันคิดว่า 
ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่างๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มีประโยชน์ช่วยผมการเรียนภาษาไทยได้
ส าเร็จ 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยสามารถให้

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ฝึกทักษะการฟัง การพูด และการเขียน ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาไทยและการใช้ภาษาไทยอย่างดีขึ้น รายวิชาวัฒนธรรมไทยยังสามารถ
เพ่ิมเติมความรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอย่างดีขึ้น  ท าให้นักศึกษาจีนเข้าใจคน
ไทยและประเทศไทยได้ดีขึ้น ซึ่งจะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจและการใช้ภาษาภาษาไทย
อย่างถูกต้องและเหมาะสมมากขึ้น ดังนั้น การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส าเร็จการเรียนรู้สาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 

การเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง สามารถส่งเสริมจ านวนค าศัพท์และเข้าใจวิธีการใช้ภาษาไทยและการแสดง
ความคิดทางภาษาไทยได้ดีขึ้น ดังที่ ZHANG YIFAN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย    
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

การเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดใน
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง สามารถให้เราเข้าใจ
วัฒนธรรมไทยและประเทศไทยได้ดีขึ้น ส่งเสริมจ านวนค าศัพท์และ
เข้าใจวิธีการใช้ภาษาไทยและการแสดงความคิดทางภาษาไทยได้ดี
ขึ้น นอกจากนี้ เนื่องจากความรู้เป็นกระบวนการของการสะสม            
ทุกครั้งที่เรียนความรู้ก็เป็นผลประโยชน์ ดังนั้นผมคิดว่า ความรู้ของ
วิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีสองมีประโยชน์ช่วยผมได้ส าเร็จการเรียนภาษาไทย 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้ความรู้ของรายวิชาวัฒนธรรม

ไทยต่าง ๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง สามารถท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยและสังคมไทยอย่างดี ซึ่งได้ส่งผลให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้
ความเข้าใจการใช้ภาษาไทยถูกต้องเหมาะสม นอกจากนี้รายวิชาวัฒนธรรมไทยยังสามารถส่งเสริม
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จ านวนค าศัพท์ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้มากขึ้น ปูพ้ืนฐานที่ดีในการเรียนรู้ภาษาและ
วัฒนธรรมไทย อีกทั้งรายวิชาวัฒนธรรมไทยยังท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวิธีการใช้
ภาษาไทยและการแสดงความคิดทางภาษาไทยได้ดีขึ้น ดังนั้นการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัด
สอนในสาขาวิชา  การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง จึงมีประโยชน์ช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
ส าเร็จการเรียนรู้สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้วัฒนธรรมไทยเป็นพ้ืนฐานจะได้เข้าใจวิถีชีวิต
ของคนไทยง่ายขึ้น ท าให้การเรียนรู้ภาษาไทยข้ามวัฒนธรรมและการสื่อสารกับคนไทยได้ดีขึ้น ดังที่ 
TAO MIN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA.          
16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

มีประโยชน์ช่วยผมได้ส าเร็จการเรียนสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เพราะว่ามีความรู้วัฒนธรรมไทยเป็น
พ้ืนฐานจะได้เข้าใจวิถีชีวิตของคนไทยได้ง่ายขึ้น ท าให้การเรียน
ภาษาไทยข้ามวัฒนธรรมได้ การสื่อสารกับคนไทยได้ดีขึ้น 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยท าให้นักศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมของคนไทยอย่างมาก ซึ่งท าให้นักศึกษาแลกชาวจีนมี
ความรู้วัฒนธรรมไทยเป็นพ้ืนฐานดีขึ้น ได้เข้าใจวิถีชีวิตของคนไทยง่ายขึ้น มีประโยชน์ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้องเหมาะสม ท าให้การเรียนภาษาไทยข้ามวัฒนธรรมดีขึ้น 
จนกระทั่งสามารถท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสื่อสารกับคนไทยได้อย่างเหมาะสม ดังนั้น        
การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์
ช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส าเร็จการเรียนรู้สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สอง ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ความเข้าใจวัฒนธรรมไทยเป็นอย่างมาก 
เนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมไทยมีความสัมพันธ์กันอย่างแน่นแฟ้น ต้องเรียนรู้พร้อมกัน และเรียนรู้
ภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นประโยชน์ซึ่งกันและกัน ความรู้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดใน
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จึงสามารถพัฒนาพ้ืนฐานความรู้ภาษาไทยของ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนให้ดีขึ้น นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนมีความรู้วัฒนธรรมไทยเป็นพ้ืนฐาน จะได้
เข้าใจวิถีชีวิตของคนไทยง่ายขึ้น ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยและประเทศไทยได้ดี
ขึ้น และท าให้การเรียนภาษาไทยข้ามวัฒนธรรมได้ส าเร็จ สื่อสารกับคนไทยได้เหมาะสมถูกต้องขึ้น 
นอกจากนี้ การเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สอง นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถได้ฝึกทักษะการฟัง การพูด และการเขียน และ
ส่งเสริมจ านวนค าศัพท์และเข้าใจวิธีการใช้ภาษาไทยและการแสดงความคิดทางภาษาไทยได้ดีขึ้น ซึ่งมี
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ประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้วัฒนธรรมไทยที่ เรียนรู้ ไปประ ยุกต์ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน ดังนั้นการเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มีประโยชน์ช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ส าเร็จการเรียนสาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 

3. นักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง 
วัฒนธรรมไทยมีหลากหลายประเภทและเจริญมาก และเป็นความรู้ที่น่าสนใจ ซึ่ง

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแค่เรียนวัฒนธรรมไทยในห้องเรียนอาจจะไม่เ พียงพอ และนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนจึงเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองในนอกเวลาเรียน เพ่ือได้ความรู้เพิ่มขึ้น 

การเรียนรู้วัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายด้วยจะได้เข้าใจและการใช้ภาษาไทยให้
ถูกต้องเหมาะสม และวัฒนธรรมไทยมีประเภทหลากหลายที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสนใจและ
ต้องเรียนรู้ ดังนั้นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองเป็นวิธีหนึ่งที่ได้ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทย และ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถใช้วิธีการเรียนที่ตนเองชอบมาเรียนรู้  ดังที่ TENG CHUNBO 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ผมเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองโดยอ่านหนังสือที่
ห้องสมุด ค้นหาที่ Internet และเรียนร้องเพลงไทย ผมคิดว่า ผม
เรียนวิชาเอกภาษาไทยที่ประเทศไทย และมีในฐานะที่เป็นนักศึกษา
ต่างชาติที่เรียนภาษาต่างประเทศจ าเป็นต้องเรียนรู้วัฒนธรรมของ
ภาษาเป้าหมายด้วย ซึ่งจะได้เข้าใจและการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้อง
เหมาะสม ในขณะเดียวกันวัฒนธรรมไทยเป็นวัฒนธรรมที่มี
หลากหลายและเจริญมาก ส่วนเป้าหมายของผมที่เรียนภาษาไทย ก็
คืออยากรู้จากวัฒนธรรมของประเทศไทยที่เป็นประเทศนับถือ
ศาสนาพุทธ 
จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในฐานะที่

เป็นนักศึกษาต่างชาติที่เรียนภาษาต่างประเทศจ าเป็นต้องเรียนรู้วัฒนธรรมของภาษาเป้าหมายด้วย ซึ่ง
จะได้เข้าใจและการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสม แต่เนื่องจากวัฒนธรรมไทยมีหลากหลายประเภท 
ไมส่ามารถเรียนรู้ทั้งหมดในหลักสูตร จึงมีนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง 
โดยใช้วิธีอ่านหนังสือที่ห้องสมุด ค้นหาใน Internet และเรียนร้องเพลงไทย ซึ่งเป็นวิธีที่ตนเองชอบ 
และได้ความรู้เรื่องวัฒนธรรมไทยอย่างดี ดั้งนั้นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเป็นสิ่งมีความจ าเป็นและ
น่าสนใจส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนภาษาไทย 
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ในฐานะที่เป็นนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาเอกภาษาไทย ต้องการความรู้วัฒนธรรมไทยต่าง 
ๆ จะได้เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดีขึ้น ดังที่ ZHANG YIFAN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ)์กล่าวว่า 

ผมเรียนรู้วัฒนธรรมไทยโดย Internet เพราะผมเรียน
วิชาเอกภาษาไทย ต้องการความรู้ต่าง ๆ และผมอยากเข้าใจ
ประเทศไทยอย่างลึกซึ้งข้ึน 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนวิชาเอก

ภาษาไทยได้เห็นความส าคัญของวัฒนธรรมไทยในการเรียนรู้ภาษาไทย และวัฒนธรรมไทยเป็น
วัฒนธรรมที่เจริญรุ่งเรือง ไม่สามารถเรียนได้ทั้งหมดในห้องเรียน ซึ่งนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้อง
หาความรู้วัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่ตนเองสนใจด้วยตนเอง 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองมีความส าคัญและจ าเป็น วิธีการเรียน
วัฒนธรรมไทยก็มีวิธีหลากหลายให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเลือกใช้ เพ่ือ ให้ได้ความรู้ด้าน
วัฒนธรรมไทยมากขึ้น ดังที่ CUI HUIYAN  RUAN FANGQUN และ DONG QIANLIU นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ดิฉันเรียนรู้วัฒนธรรมไทยโดยดูละครไทย เพราะว่าเรียน
วิชาเอกภาษาไทย อยากฝึกทักษะการฟัง เรียนรู้วิธีการใช้ภาษาไทย
โดยเลียนแบบจากตัวละครและเข้าใจวิถีชีวิตและวัฒนธรรมไทย 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองมีความส าคัญ

และจ าเป็น เพราะท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ความเข้าใจคมไทยและสังคมไทยอย่าง
กว้างขวางขึ้น มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ภาษาไทยได้ถูกต้องเหมาะสม และวิธีดู
ละครเป็นวิธีที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกทักษะการฟัง และเลียนแบบการใช้ภาษาไทยจาก         
ตัวละคร สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนพัฒนาความสามารถการใช้ภาษาให้ดีขึ้น  

การเรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษา สามารถช่วยเรารู้จักประเทศนั้น ดังนั้น      
การเรียนรู้ภาษาไทยจึงต้องเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเป็นอย่างมาก ดังที่ HE JIAHUI และ WANG SIYUAN 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ชอบเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง โดยอ่านหนังสือและ
ทางออนไลน์ เพราะพวกเรานักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมาเรียน
ภาษาไทยที่ประเทศไทยต้องเรียนรู้และเคารพวัฒนธรรมไทยอย่างดี
ถึงจะได้ใช้ชีวิตอยู่ที่ประเทศไทยได้  
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จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองเป็นทางหนึ่ง

ของการเรียนที่ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วัฒนธรรม และการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วย
ตนเองยังเป็นสิ่งที่จ าเป็น เนื่องจากวัฒนธรรมไทยมีหลากหลาย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้องใช้วิธี
ที่ตนเองสนใจมาเรียนรู้วัฒนธรรมไทย วิธีการอ่านหนังสือและออนไลน์เป็นวิธีที่นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนนิยมใช้  

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า เนื่องจากวัฒนธรรมไทยเป็นวัฒนธรรมที่เจริญรุ่งเรือง นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนไม่สามารถเรียนรู้วัฒนธรรมไทยทุกสิ่งอย่างในห้องเรียนได้ ดังนั้นนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง เพ่ือให้ได้ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยมากขึ้น และวิธี
เรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง ได้แก่ อ่านหนังสือที่ห้องสมุด ค้นหาในInternet เรียนร้องเพลงไทย 
และดูละครไทย วิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองนี้มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยได้มาก และฝึกทักษะการฟัง เลียนแบบการใช้ภาษาไทยและเรียนวิถีชีวิตไทย  ซึ่งท าให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจและการใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสม  

4.2.2 ด้ำนชีวิตประจ ำวัน 
วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อความเป็นอยู่หรือวิถีชีวิตของบุคคลเกี่ยวกับการบริโภค  

การจัดที่อยู่อาศัย การแต่งกาย การพักผ่อน การแสดงอารมณ์ การสื่อความหมาย การจราจรและการ
ขนส่ง เป็นต้น 

จากการศึกษาแบบสัมภาษณ์ของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน จ านวน 31 คน                 
ที่เกี่ยวกับผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย ด้านความรู้ที่ได้เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนใน
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง นักศึกษาสามารถ
น าไปไช้ได้จริงได้ผลการศึกษา ดังนี้ 

ความรู้ต่าง ๆ ที่ได้เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยสามารถประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวัน ดังที่ 
TENG CHUNBO นั กศึกษาแลกเปลี่ ยนชาวจี น ในมหาวิทยาลั ยหั ว เฉี ยว เฉลิมพระเกียรติ                   
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ผมคิดว่า ความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยสามารถ
ประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันได้จริง เช่น ความรู้การท าอาหารและ
ขนมไทยที่เรียนในวิชาอาหารและขนมไทย ผมได้ท าให้ตนเองใน
ชีวิตประจ าวัน และยังมีความรู้การแสดงที่เรียนรู้ในวิชาการใช้
ภาษาไทยเพ่ือการแดสง เนื่องจากได้เรียนรู้ประเภทของการแสดง 
ท าให้พวกเราได้เข้าใจการแสดง ๆ ในชีวิตประจ าวันได้มากและ
ลึกซึ้งข้ึน 



139 

 

 
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื้อหาความรู้ที่จัดสอนในรายวิชาวัฒนธรรมไทยเป็น

ความรู้ที่เก่ียวกับวิถีชีวิตของคนไทย และเป็นความรู้ที่ใช้ได้ในชีวิตจริงของคนไทย สามารถให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยและสังคมไทยอย่างดี และอาจารย์ที่สอนวิชาวัฒนธรรมไทยมุ่งให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ต่าง ๆ ที่ได้เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยสามารถประยุกต์ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน  

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่ดีต้องให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ไปใช้ใน
ชีวิตประจ าวันได้ ดังที่ WEI JIANCHUN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม 
พระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ความรู้ที่ เรียนรายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เราสามารถน าความรู้ไปใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน เช่น สมัครงาน คุยกับคนไทย การเลือกอาหารที่
ชอบง่ายขึ้น เขียนการการบันทึกและสุนทรพจน์ 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ความรู้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าไปใช้ในชีวิตประจ าวัน และให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้
ภาษาและวัฒนธรรมไทยเพ่ิมมากขึ้น และการใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้องเหมาะสม ดังนั้น รายวิชา
วัฒนธรรมไทยในสาขาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเพื่อให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรม
ไทยอย่างดีขึ้น สามารถน าความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยมาประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันได้จริง 
ดังที่  TANG YUTING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ             
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า  

ผมคิดว่า ความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยสามารถ
ประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันได้จริง เช่น ความรู้การท าอาหารและ
ขนมไทยที่เรียนในวิชาอาหารและขนมไทย ผมได้ท าให้ตนเองใน
ชีวิตประจ าวัน 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื้อหาความรู้ที่ใช้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยเป็น
เนื้อหาที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจได้ ซึ่งท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้ทั้งภาษา
และวัฒนธรรมไทยในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทย ความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยสามารถ
ประยุกต์ใช้ในชีวิตประจ าวันได้จริง ซึ่งท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยอย่างมากข้ึน 
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การจัดเนื้อหาความรู้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่ดี ควรให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน

สามารถน าความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยไปใช้ในชีวิตประจ าวัน  ดังที่  TANG QINGQING 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยสามารถน าไปใช้ได้จริง 
การเรียนวิชาอาหารและขนมไทย เนื่องจากอาจารย์ให้ไปซื้อวัสดุที่
จะใช้ในการปฏิบัติ ซึ่งท าให้เรามีประสบการณ์ในการซื้อของ 
หลังจากนี้เราไปซื้อของในชีวิตประจ าวันจะได้ง่ายขึ้น การสื่อสาร     
ได้ดีและสามารถท าอาหารไทยได้ 

จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยสามารถน าไปใช้
ในชีวิตประจ าวันได้ และในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้
ความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างมากขึ้น ดังนั้น รายวิชาวัฒนธรรมไทยจึงเป็นวิชาวัฒนธรรมที่
เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยเป็นวิชาที่เหมาะสมกับความต้องการของ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน เพราะความรู้ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยท าที่จัดสอนในสาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนสามารถน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้จริง 
และในการเรียนการสอนความรู้ สิ่งที่ส าคัญมากคือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้ที่
เรียนไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ จึงเป็นการเรียนการสอนที่ได้รับประสบความส าเร็จ นอกจากนี้ 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ในชีวิตประจ าวันเป็นวิธีหนึ่งที่ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเผยแพร่วัฒนธรรมไทยและอนุรักษ์วัฒนธรรมไทย  

4.2.3 ด้ำนกำรใช้ชีวิตร่วมกับคนไทย 
เนื่องจากการเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสาร

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์ช่วยให้การเรียนภาษาไทยส าเร็จ และความรู้วัฒนธรรมไทย            
ต่าง ๆ ที่เรียนมาส่วนมากน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ และสามารถท าให้นักศึกษาจีนเข้าใจประเพณี 
ความคิด ความเชื่อ และวัฒนธรรมของคนไทย ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนน าไปใช้ชีวิตร่วมกับ           
คนไทยในประเทศไทยได้ 

การเรียนรู้ความรู้วัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจีนเข้าใจภาษาและ
วัฒนธรรมไทยอดีขึ้น มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยอย่างดีขึ้น ดังที่ 
TENG CHUNBO นั กศึกษาแลกเปลี่ ยนชาวจี น ในมหาวิทยาลั ยหั ว เฉี ยว เฉลิ มพระเกี ยรติ               
(FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 
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ผมคดว่าการเรียนรู้ความรู้ของวิชาวัฒนธรรมไทยให้ต่าง ๆ 

ที่จัดในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์
ช่วยผมใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยในประเทศไทย เพราะเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยก็เพ่ือให้เราใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยอย่างดีขึ้น 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความคิดและความเชื่อของคนไทยอย่างอย่างดี สามารถหลีเลี่ยงความขัดแย้ง
เกิดข้ึนในชีวิตประจ าวัน เนื่องจากนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีวัฒนธรรมของตนเองที่ต่างกับคนไทย 
และการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนปรับตัวเข้ากับสังคมไทยได้     
การเรียนรู้ความรู้วัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาจีนใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยอย่างดีขึ้น ดังนั้น รายวิชา
วัฒนธรรมไทยจึงมีประโยชน์ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเป็นอย่างมาก เหมาะสมกับความ
ต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยท าให้นักศึกษาจีนแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับคนไทยได้ และ
ไม่ท าให้เกิดความเข้าใจผิดในการสื่อสารเนื่องจากมีวัฒนธรรมที่ต่างกัน ดังที่ HUANG DONGFEN 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 
พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

เรียนรู้วัฒนธรรมไทยและมีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย
แล้ว มีประโยชน์เราร่วมชีวิตกับคนไทย เพราะเราสามารถสื่อสารได้
และแลกเปลี่ยนความคิดเห็นได้ และไม่ท าให้เข้าใจผิดกับคนไทยใน
การสื่อสาร  

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า เนื่องจากนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมี
วัฒนธรรมตนเองซึ่งแตกต่างกับวัฒนธรรมไทย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจึงมีความต้องการในการ
เรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่ถูกต้องเหมาะสม และความรู้วัฒนธรรมไทยในรายวิชาวัฒนธรรมไทยท าให้
นักศึกษาจีนแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับคนไทยได้ถูกต้องเหมาะสม และไม่ท าให้เกิดความเข้าใจผิดใน
การสื่อสารเนื่องจากมีวัฒนธรรมที่ต่างกัน ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองจึงเป็นรายวิชาที่เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยเป็นวิธีหนึ่งที่เข้าใจวิถีชีวิตและสังคมของคนไทย ซึ่งการเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยส าคัญในการเรียนภาษาไทย ดังที่  LI QIUXIA นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระ
เกียรติ สามารถให้เราเข้าใจวิถีชีวิต ความคิดและความเชื่อของ       
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คนไทย ซึ่งท าให้เราใช้ชีวิตอยู่กับคนไทยได้สบาย ๆ  
จากการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตได้จัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยให้เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีน ซึ่งท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยได้มากขึ้น และสามารถน า
ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยที่เรียนไปใช้ในชีวิตประจ าวัน มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้
ชีวิตอยู่กับคนไทยในสังคมไทยได้อย่างดี 

ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้และเข้าใจ
ประเพณี วิถีชีวิต ความเชื่อ ความคิดของคนไทยในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ซึ่งช่วยให้เข้าใจ       
คนไทยได้ดีขึ้น ดังที่  ZHANG YIFAN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัว เฉียว          
เฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ได้เรียนรู้และเข้าใจประเพณี วิถีชีวิต ความเชื่อ ความคิด
ของคนไทยในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ซึ่งช่วยให้เข้าใจคนไทย
ได้ดีขึ้น มีประโยชน์ใช้ชีวิตร่วมชีวิตกับคนไทยได ้

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า ในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทย 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนได้เรียนรู้และเข้าใจประเพณี วิถีชีวิต ความเชื่อ ความคิดของคนไทยใน      
การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ซึ่งช่วยให้เข้าใจคนไทยได้ดีข้ึน ซึ่งส่งผลให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้
ชีวิตร่วมกับคนไทยอย่างถูกต้องเหมาะสม  

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่
สองเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้
ที่เรียนไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ และการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในรายวิชาวัฒนธรรมไทยของ
สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองท าให้นักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้และเข้าใจ
ประเพณี วิถีชีวิต ความเชื่อ ความคิดของคนไทยในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ซึ่งช่วยให้เข้าใจ            
คนไทยได้ดีขึ้น ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับคนไทยได้ และไม่ท าให้
เกิดความเข้าใจผิดในการสื่อสารเนื่องจากมีวัฒนธรรมที่ต่างกัน  ท าให้นักศึกษาจีนใช้ชีวิตร่วมกับ        
คนไทยที่ประเทศไทยดีขึ้น ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษา             
ที่สองเป็นวิชาที่เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

4.2.4 ด้ำนกำรหำงำนท ำที่ประเทศไทย 
วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อการประกอบอาชีพ การประกอบอาชีพของบุคคลในสังคม           

มีความผูกพันกับวัฒนธรรมอย่างยิ่ ง  เช่น อาชีพการเกษตรของไทย ท าให้ เกิดวัฒนธรรม
ขนบธรรมเนียมประเพณีหลายอย่าง เริ่มตั้งแต่แรกนาขวัญ การรับขวัญพืช การขอฝน การละเล่น  
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เป็นต้น การประกอบอาชีพดังกล่าวได้รับการยกย่องสรรเสริญเพราะเป็นอาชีพที่สุจริตไม่ผิดศีลธรรม                 
มีวัฒนธรรมอันดีงาม เช่น อาชีพกรรมกร อาชีพบริการสังคม อาชีพค้าขาย อาชีพรับราชการ เป็นต้น 

ความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยท าให้นักศึกษาจีนใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยที่ประเทศไทยดีขึ้น 
และท าให้นักศึกษาจีนเข้าใจประเพณี วิถีชีวิต ความเชื่อ ความคิดของคนไทย ช่วยให้นักศึกษาจีนเข้าใจ
คนไทยได้ดีขึ้น แลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับคนไทยได้ และไม่ท าให้เกิดความเข้าใจผิดในการสื่อสาร
เนื่องจากมีวัฒนธรรมที่ต่างกัน ดังนั้นความรู้วัฒนธรรมไทยจึงมีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยน         
ชาวจีนในการหางานที่ประเทศไทย 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยอย่างลึกซึ้งมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน           
การแลกเปลี่ยนคิดเห็นและการสื่ อสารกับคนไทยอย่างดีขึ้น ดังที่  TENG CHUNBO นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ผมคิดว่า การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยอย่างลึกซึ้งมีประโยชน์
กับผมในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและการสื่อสารกับคนไทย
อย่างดีขึ้น ซึ่งมีประโยชน์ช่วยให้ผมหางานท าในประเทศไทย 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยมีเนื้อหาความรู้ให้
นักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนเข้าใจความคิด ความเชื่อของคนไทยอย่างดี ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน           
ชาวจีนใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยในสังคมไทยได้ และการเรียนรู้เนื้อหาความรู้ในวิชาวัฒนธรรมไทยท าให้
นักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างลึกซึ้ง มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเลี่ยน
ชาวจีนมีการแลกเปลี่ยนคิดเห็นและการสื่อสารกับคนไทยอย่างดีขึ้น ซึ่งจะช่วยให้สามารถหางานท าใน
ประเทศไทยได้ 

การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยได้เรียนรู้มารยาทไทย มีประโยชน์กับนักศึกษาจีนใน    
การหางานท าที่ประเทศไทย ดังที่ HUANG DONGFEN นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย    
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ฉันได้เรียนรู้มารยาทไทย 
อาหารไทยซึ่งมีประโยชน์ช่วยฉันหางานที่ประเทศไทยได้ง่ายขึ้น 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ท าให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้มารยาทไทย ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนปรับตัวร่วมท างานกับ              
คนไทยอย่างถูกต้องเหมาะสม ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ท างานกับคนไทยอย่างไม่มีปัญหา                   
มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการหางานท าที่ประเทศไทยดีขึ้น 

การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย สามารถพัฒนาพ้ืนฐานความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย
ของนักศึกษาจีน ดังที่  ZHANG YIFAN และ LIU YANQING นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
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มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) กล่าวว่า 
 

ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ท าให้พ้ืนฐานความรู้ภาษา
และวัฒนธรรมไทยของฉันได้พัฒนาดีขึ้น และได้ส่งเสริมความรู้การ
ร่วมงานและท างานในการเรียน ดังนั้น ฉันคิดว่า ความรู้วัฒนธรรม
ไทยที่เรียนมีประโยชน์ช่วยเราหางานที่ประเทศไทยและท างานที่
ไทยได้ดีขึ้น 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย สามารถพัฒนา    
พ้ืนฐานความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน           
ชาวจีนสื่อสารกับคนไทยได้อย่างดี และมีความสามารถใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้องเหมาะสม ซึ่งสามารถ
ท างานกับคนไทยอย่างดี ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษา                 
ที่สอง จึงมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนหางานท าในประเทศไทยได้ 

วิชาวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยจัดสอนให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้
เกี่ยวข้องกับธุรกิจมากขึ้น และได้เข้าใจความรู้เฉพาะวิชาเป็นอย่างดี ดังที่ CUI HUIYAN นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ช่วยเราหางานที่
ประเทศไทย เพราะว่าวิชาวัฒนธรรมไทยมีหลายวิชาเกี่ยวข้องกับธุรกิจ 
เราได้ความรู้เรื่องมารยาทการในท าธุรกิจและความรู้การท าธุรกิจ 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยจัดสอนในสาขาวิชา
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองได้จัดวิชาอย่างกว้างขวาง ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมี
ความรู้อย่างรอบคอบ เช่นวิชาธุรกิจ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีความรู้เกี่ยวข้องกับมารยาท
และวิธีการท าธุรกิจเป็นอย่างมาก ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถหางานท าใน
ประเทศไทยอย่างด ี

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่
สอง ได้จัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยในองการณ์ต่าง ๆ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้อย่าง
กว้างขวาง ซึ่งการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย สามารถพัฒนาพ้ืนฐานความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย
ของนักศึกษาจีนได้เป็นอย่างดี มีประโยชน์ในการแลกเปลี่ยนคิดเห็นและการสื่อสารกับคนไทยอย่างดี
ขึ้น นอกจากนี้การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยได้เรียนรู้มารยาทไทยทางธุรกิจ มีประโยชน์กับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในการหางานท าที่ประเทศไทย ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนหางานท าในประเทศไทยได้ 
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4.2.5 ด้ำนกำรพัฒนำควำมสัมพันธ์ไทย - จีน 
นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนที่เรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยส่วนมากท างานเกี่ยวข้องกับ

ภาษาไทย และหลังจากเรียนรู้วัฒนธรรมไทย นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนส่วนมากจะเผยแพร่
วัฒนธรรมไทยให้คนจีนที่รู้จีน ซึ่งเป็นวิธีหนึ่งที่ถ่ายทอดวัฒนธรรมไทยระหว่างคนไทยกับคนจีน             
มีคนจีนจ านวนมากเข้าใจวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น ดังนั้น จึงช่วยลดปัญหาความเข้าใจผิดในการสื่อสาร
ระหว่างประชาชนทั้งสองประเทศลง เนื่องจากมีวัฒนธรรมต่างกัน ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทย
กับประเทศจีนไดพั้ฒนาดีขึ้น 

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นสะพานที่ เชื่อม              
ประเทศไทยกับประเทศจีน สามารถเผยแพร่วัฒนธรรมที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้ให้กับประชาชน
ทั้งสองประเทศ ดังที่ TENG CHUNBO และ GE LIHUA นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

ผมคิดว่า ความรู้ที่เรียนรู้ในวิชาวัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ที่จัด
ในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีประโยชน์พัฒนา
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนอย่างแน่นแฟ้น 
เพราะว่านักศึกษาเราที่เรียนภาษาไทยเป็นสะพานที่เชื่อมโยง
ประเทศไทยกับประเทศจีน เพราะพวกเรามีความรู้ทั้งวัฒนธรรม
ไทยกับวัฒนธรรมจีน เราสามารถเผยแพร่วัฒนธรรมที่เรารู้ให้
ประชาชนในทั้งสองประเทศ ซึ่งประชาชนทั้งสองประเทศจะได้
เข้าใจกันอย่างดีขึ้น ดังนั้นมีประโยชน์พัฒนาความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศไทยกับประเทศจีนอย่างแน่นแฟ้น 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนภาษาและ
วัฒนธรรมไทยเป็นสะพานที่เชื่อมโยงประเทศไทยกับประเทศจีน สามารถเผยแพร่วัฒนธรรมที่
นักศึกษาจีนรู้ให้กับประชาชนทั้งสองประเทศ ท าให้ประชาชนทั้งสองประเทศเข้าใจกันและกันอย่างดี
ขึ้น จึงสามารถพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนอย่างดีขึ้น  

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีบทบาทหน้าที่ที่ส าคัญในพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศไทยเป็นอย่างดี เนื่องจากนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเป็นคนที่มีความรู้วัฒนธรรมไทยกับจีน
เป็นอย่างดี เข้าใจการใช้วิธีที่เหมาะสมมาแก้ไขปัญหาระหว่างทั้งสองประเทศ ดังที่ LI CHEN นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า  

ผมคิดว่า ความรู้ที่ เรียนมาในวิชาด้านวัฒนธรรมไทยมี
ประโยชน์พัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีน
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อย่างแน่นแฟ้น และผมสามารถน าความรู้ที่เรียนมาใช้ในการท างาน
กับประเทศ และเข้าใจเศรษฐกิจและวัฒนธรรมทั้งสองประเทศ พอ
มีปัญหาจะได้รู้ใช้วิธีที่เหมาะสมมาแก้ไข 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้วิชา
วัฒนธรรมไทย จึงมีความเข้าใจเศรษฐกิจ สภาพสังคม และวัฒนธรรมของประเทศไทยได้ดี สามารถน า
ความรู้ที่เรียนมาใช้ในการท างานกับประเทศ พอมีปัญหาจะได้รู้ว่าใช้วิธีใดจึงจะเหมาะสมในแก้ไข
ปัญหา ซึ่งสามารถพัฒนาสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนได้ดีขึ้น  

นักศึกษาแลกจีนเรียนรู้และเข้าใจวัฒนธรรมไทย สามารถแลกเปลี่ยนและเผยแพร่
วัฒนธรรมของประเทศไทยกับประเทศจีนให้กับประชาชนทั้งสองประเทศได้ถูกต้องเหมาะสม และ
พัฒนาสัมพันธไมตรีของสองประเทศ ดังที่ TAN HAIFAN และ LAN CHENLIAO นักศึกษาแลกเปลี่ยน      
ชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : สัมภาษณ์) 
ได้กล่าวว่า 

เนื่องจากเรียนรู้และเข้ าใจวัฒนธรรมไทยแล้วจะมี
ประโยชน์ในการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหว่างประเทศไทยกับ
ประเทศจีน และได้พัฒนาสัมพันธไมตรีของสองประเทศ ดังนั้น
ความรู้ที่ เรียนมาในวิชาด้านวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์พัฒนา
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนอย่างแน่นแฟ้น 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชา     
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้และเข้าใจ
วัฒนธรรมไทย คนไทย ประเพณีไทย และสังคมไทยมากขึ้น ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน                
ชาวจีนในการแลกเปลี่ยนและเผยแพร่วัฒนธรรมของประเทศไทยกับประเทศจีนให้กับประชาชน     
ทั้งสองประเทศอย่างถูกต้องเหมาะสม ดังนั้น จึงได้พัฒนาความสัมพันธของสองประเทศให้ยาวนาน
ยิ่งขึ้น 

นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เข้าใจวัฒนธรรมไทยดีมีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่
วัฒนธรรมไทย และการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศ ในความจริงเป็นการแลกเปลี่ยนระหว่าง
ประชาชนของทั้งสองประเทศ นักศึกษาจีนเป็นประชาชนจีนที่มีความรู้วัฒนธรรมไทย สามารถ
แลกเปลี่ยนเผยแพร่วัฒนธรรมให้ประชาชนทั้งสองประเทศมากขึ้น ดังที่ ZHANG YIFAN นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ (FAN CHUNXIA. 16 พฤศจิกายน 2559 : 
สัมภาษณ์) ได้กล่าวว่า 

เนื่องจากการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศ ในความจริงเป็น
การแลกเปลี่ยนระหว่างประชาชนของทั้งสองประเทศ ซึ่งเราเป็น
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ประชาชนจีนที่มีความรู้วัฒนธรรมไทย เราสามารถแลกเปลี่ยนกับ
คนไทยได้ดีขึ้น อีกท้ังเราสามารถเผยแพร่วัฒนธรรมไทยให้เพ่ือนจีน 
และญาติพ่ีน้องจีนที่รู้จัก ถ้าทุกคนที่เข้าใจวัฒนธรรมไทยก็ท าตาม
แบบนี้ ประชาชนไทยกับจีนจะมีการสื่อสารและแลกเปลี่ยนได้ดีขึ้น 
หลีกเลี่ยงเรื่องที่ความเข้าใจผิดเกิดขึ้น ซึ่งจะได้พัฒนาความสัมพันธ์
ไมตรีของทั้งสองประเทศได้นาน 

จากตัวอย่างการสัมภาษณ์แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนรู้
วัฒนธรรมไทยจะท าหน้าที่เผยแพร่วัฒนธรรมไทยที่ตนเองเข้าใจให้คนจีน และการแลกเปลี่ยนระหว่าง
ประเทศในความจริงเป็นการแลกเปลี่ยนระหว่างประชาชนของทั้งสองประเทศ ดังนั้นนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนให้ประชาชนจีนเข้าใจคนไทยและสังคมไทยเป็นอย่างดี นอกจากนี้นักศึกษาจีนเป็น
ประชาชนจีนที่มีความรู้วัฒนธรรมไทย สามารถแลกเปลี่ยนเผยแพร่วัฒนธรรมจีนให้ประชาชนไทยรู้จัก 
นอกจากประชาชนทั้งสองประเทศจะเข้าใจกันดีแล้ว มีความสัมพันธ์สนิทขึ้น และการแลกเปลี่ยน
วัฒนธรรม การศึกษา เศษฐกิจ ฯลฯ จะได้เพ่ิมมากขึ้นอีกด้วย ดังนั้นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่
เข้าใจวัฒนธรรมไทยดีมีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่วัฒนธรรมไทย สามารถปูพ้ืนฐานที่ดีในการพัฒนา
ความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองประเทศ  

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาที่สอง สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวิถีชีวิต ความคิด ความเชื่อ ประเพณี สังคม 
และวัฒนธรรมของคนไทยเป็นอย่างมาก  เนื่องจากนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนภาษาและ
วัฒนธรรมไทยเป็นคนที่มีความรู้ทั้งวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีน ซึ่งจึงเป็นสะพานที่เชื่อมโยง
ประเทศไทยกับประเทศจีน สามารถเผยแพร่วัฒนธรรมทั้งสองประเทศที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้
ให้กับประชาชนทั้งสองประเทศอย่างถูกต้องเหมาะสม หลีกเลี่ยงความขัดแย้งที่เกิดขึ้นด้วยวัฒนธรรม
แตกต่างกันระหว่างสองประเทศ  ซึ่งประชาชนทั้งสองทั้งประเทศจะได้เข้าใจกันอย่างดีขึ้น ได้พัฒนา
ความสัมพันธ์ของสองประเทศให้ยาวนาน ดังนั้นการเรียนรู้ความรู้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยจึง มี
ประโยชน์ในการพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น 
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บทที่ 5 
สรุป  อภิปรำยผล  และข้อเสนอแนะ 

 
การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น

ภาษาที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  มีวัตถุประสงค์
เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และเพ่ือส ารวจความคิดเห็นการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตร    
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ โดยจากศึกษาเอกสาร มคอ.2 มคอ. 3 และ มคอ.5 ของรายวิชา
ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (ฉบับปรับปรุง) พ.ศ. 
2555 และศึกษาจากการสัมภาษณ์อาจารย์ที่สอนวิชาด้านวัฒนธรรมไทย จ านวน 8 คน และศึกษา
การสัมภาษณ์นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  จ านวน 31 คน ใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  

 
5.1 สรุปผลกำรวิจัย 

จากการวิจัยการศึกษาการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ 

1. เนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สรุปได้ ดังนี้ 

1.1 จุดมุ่งหมายของการเรียนรู้วิชารายวิชาต่าง  ๆ ด้านวัฒนธรรมไทยในหลักสูตร        
ศิลปบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง จากการศึกษาได้พบว่า หลักสูตร               
ศิลปบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาสองของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
ได้เปิดสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย จ านวน 12 วิชา ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ได้แก่             
1) TC 3123 ภาษาไทยกับวัฒนธรรม 2) TC 4063 สัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย            
3) TC 3093 ส านวนไทย 4) TC 3103 ประเพณีและวัฒนธรรมไทย 5) TC 4073 ภาษาและ
วัฒนธรรมในบทเพลงไทย 6) TC 2123 อาหารและขนมไทย 7) TC 4043 วรรณคดีเอกของไทย        
8) TC4013 คติชนวิทยา 9) TC4103 ภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว 10) GE 2192 วัฒนธรรมและ             
ภูมปิัญญาไทย 11) HU 2103 ดนตรีไทยในวิถีชีวิต 12) TH 3543 การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง 

จากการศึกษารายวิชา 12 วิชานี้ ได้พบว่า ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต ได้ก าหนด
จุดมุ่งหมายการเรียนรู้รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยแต่ละวิชาอย่างชัดเจน อาจารย์ผู้สอนสอนตาม
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จุดมุ่งหมายการสอนวิชาในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตที่ก าหนดและจะคัดเลือกเนื้อหาความรู้ที่ใช้ใน
รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยอย่างละเอียดขึ้น ซึ่งเหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีน มีประโยชน์ช่วยผู้สอนในการจัดบทเรียน เลือกวิธีสอน การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน และ
การประเมินพฤติกรรมผู้เรียนให้ถูกต้องเหมาะสม   

1.2 ความคิดเห็นที่เกี่ยวกับเนื้อหาที่ใช้ในการเรียนรู้วิชาต่าง ๆ ด้านวัฒนธรรมไทยใน
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองพบว่า จากการสัมภาษณ์
อาจารย์ได้เห็นว่า เนื้อหาความรู้ที่ใช้ในการเรียนรู้รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย จ านวน 12 วิชา 
สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้ของรายวิชา ซึ่งท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถได้
ความรู้ตามหลักสูตรที่ก าหนด บรรลุจุดมุ่งหมายการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยเป็นความจริง 
อาจารย์ผู้สอนต่างก็มีความคิดเห็นว่า ในการเลือกเนื้อหาเน้นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเป็นหลัก 
ดังนั้นเนื้อหาที่ใช้ในการสอนจึงเป็นเนื้อหาที่น่าสนใจ สามารถดึงดูดนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้เกิด    
ความสนใจและตั้งใจในการเรียนรู้เนื้อหาความรู้ ความยากง่ายของเนื้อหาเหมาะสมกับพ้ืนฐานความรู้
ภาษาไทยและความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน   
ชาวจีนเกิดความรู้ทั้งภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น  ส่งเสริมนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้เข้าใจ      
วิถีชีวิตของคนไทยและสังคมไทยดีขึ้น นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าไปใช้ได้ในชีวิตประจ าวัน 

1.3 กิจกรรมที่จัดในการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยพบว่า  จากการศึกษากิจกรรมที่จัด
ในการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย จ านวน 12 วิชา ได้พบว่า กิจกรรมที่
ใช้ในการสอนส่วนมากคือ การบรรยาย อภิปราย การศึกษาเอกสารประกอบการสอนรายงานหน้า                    
ชั้นเรียน กิจกรรมกลุ่ม การฝึกปฏิบัติ และการเล่นบทบาทสมมุติ ตามหัวข้อกิจกรรมที่จัดการเรียนการ
สอนแต่ละวิชา ซึ่งเป็นกิจกรรมที่เหมาะสมลักษณะของแต่ละวิชา สามารถช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนเข้าใจความรู้มากขึ้น มีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนปฏิบัติความรู้ที่เรียนมาได้ และ
กิจกรรมที่ใช้ในการเรียนรู้วัฒนธรรมมีประโยชน์ให้การเรียนวิชาวัฒนธรรมไทยสนุกสนานมากขึ้น ให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียนรู้ เนื้อหาความรู้มากขึ้น ดังนั้นกิจกรรมที่ใช้ใน
แต่ละวิชาจึงมีประโยชน์ช่วยให้การจัดการเรียนการสอนเรื่องวัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนให้มีประสิทธิภาพ 

1.4 สื่อการสอนที่ใช้ในการสอนพบว่า สื่อการสอนที่ใช้ในการสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรม
ไทย จ านวน 12 วิชา สรุปมามีจ านวน 2 ประเภท ได้แก่ 1) สื่อการสอนทั่วไป 2) สื่ออิเล็กทรอนิกส์  
สื่อการสอนทั่วไปที่ใช้ในการสอนคือ เอกสารประกอบการสอน สื่อการสอนนี้  เป็นสื่อหลักที่อาจารย์
นิยมใช้ในการสอน ส่วนสื่ออิเล็กทรอนิกส์จะประกอบด้วย 1) พาวเวอร์พอยท์  2) วิดีโอ 3) เครื่องฉาย
ภาพ 4) คอมพิวเตอร์ และ 5) อินเตอร์เน็ต จากการศึกษาสื่อการสอนที่ใช้ในการเรียนรู้วัฒธรรมไทยได้
พบว่า อาจารย์ผู้สอนได้ใช้สื่อหลายประเภท เพ่ือดึงดูดความสนใจของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
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การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยต่าง ๆ ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมน่าสนใจ มีประโยชน์ช่วยนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจเนื้อหาความรู้มากขึ้น 

1.5 แบบฝึกหัดที่ใช้ในการสอนพบว่า แบบฝึกหัดที่ใช้ในการสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรม
ไทย จ านวน 12 วิชา จากการศึกษาพบว่า แบบฝึกหัดที่ใช้ในห้องเรียนแบ่งได้เป็น 3 ประเภท ได้แก่ 
แบบฝึกหัดงานเดี่ยว รายงานกลุ่ม และการฝึกปฏิบัติ แบบฝึกหัดงานเดี่ยวส่วนมากจะเป็นงานที่
ค่อนข้างง่าย และเป็นความรู้พ้ืนฐานที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนต้องเรียนรู้และเข้าใจ ส่วนรายงาน
กลุ่มจะเป็นงานที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีโอกาสฝึกการพูด และแสดงความคิดเห็นของตนเอง
ด้วย สุดท้ายการฝึกปฏิบัติจะให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนมีโอกาสฝึกท าและเข้าร่วมงานที่เกี่ยวข้อง
กับวัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง แบบฝึกหัดทั้ง 3 ประเภทนี้ จะมีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน
ชาวจีนเข้าใจความรู้ได้ลึกซึ้งขึ้น  

1.6 กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยพบว่า โครงการด้านวัฒนธรรมไทยของ
มหาวิทยาลัยที่จัดขึ้นมีลอยกระทง ประกวดนางงาม วันสงกรานต์ ทอดกฐินและพิธีไหว้ครู นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถเข้าร่วมทุกโครงการที่จัดขึ้น และได้ความรู้เรื่องวิถีชีวิต ความคิด ความเชื่อ 
ประเพณี และศาสนาพุทธได้ดีขึ้น โดยได้ดูและเข้าร่วมโครงการด้านวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยจัด
ขึ้น และโครงการเหล่านี้ยังสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเพ่ิมความรู้ภาษาไทยและได้ฝึกใช้
ภาษาไทยกับคนไทยที่เข้าร่วมโครงการ ส่งเสริมความสนใจการเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยของ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้มากขึ้น 

1.7 การทัศนศึกษาด้านวัฒนธรรมนอกสถานที่พบว่า ทัศนศึกษานอกสถานที่ให้นักศึกษา
จีนรู้จักวิถีชีวิตของคนไทยที่เป็นบรรยากาศจริง ให้นักศึกษาจีนมีความรู้ทางทฤษฎีและได้เห็นของจริง
ด้วย และเพ่ือให้นักศึกษาจีนมีทัศนคติที่ดีในการเรียน ทัศนคติเป็นเรื่องที่ส าคัญ ถ้ามีทัศนคติที่ดี 
นักศึกษาจีนจะเอาทัศนคติที่ดีไปใช้ในตลอดชีวิต ดังนั้นทัศนศึกษานอกสถานที่เป็นวิธีการเรียนที่ดีใน
การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน มีประโยชน์ต่อนักศึกษาจีน
ส่งเสริมความสนใจการเรียนวัฒนธรรมไทย 

2. วิ เคราะห์ผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สรุปได้ดังนี้ 

2.1 ความคิดเห็นของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มีต่อเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในหลักสูตร
ด้านเนื้อหารายวิชาพบว่า วิชาวัฒนธรรมไทยเป็นวิชาน่าสนใจ ซึ่งจั ดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียว              
เฉลิมพระเกียรติ โดยมีเนื้อหาที่ใช้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยมีหลากหลายประเภท เป็นเนื้อหาที่
เกี่ยวกับวิถีชีวิต ประเพณี ความเชื่อของคนไทย ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจคนไทยและ
สังคมไทยอย่างดี นอกจากนี้รายวิชาวัฒนธรรมไทยของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้จัด



151 

 

กิจกรรมที่น่าสนใจควบคู่กับการสอนเนื้อหาความรู้  สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน               
ร่วมกิจกรรมทั้งภายนอกและภายในมหาวิทยาลัย ท าให้นักศึกษาจีนได้เห็นได้สัมผัสวัฒนธรรมไทย
อย่างใกล้ชิด วิธีการสอนของอาจารย์ที่ใช้ก็น่าสนใจ ท าให้การเรียนวัฒนธรรมไทยสนุกมากขึ้น วิชา
วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เป็นวัฒนธรรมไทยมีลักษณะเป็น         
ส่วนส าคัญของวัฒนธรรมไทย ซึ่งเป็นทางลัดทางหนึ่งที่ให้นักศึกษาจีนได้เข้าใจวัฒนธรรมไทยและใช้
ชีวิตร่วมอยู่กับคนไทยและวัฒนธรรมไทยอย่างมีความสุข จนกระทั่งยิ่งรู้วัฒนธรรมไทยยิ่งชอบ             
ประเทศไทย ดังนั้นวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสาตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติจึงเป็นสิ่งน่าสนใจ 

2.2 ความคิดเห็นของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มีต่อเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในหลักสูตร
ด้านกิจกรรมการเรียนการสอนพบว่า กิจกรรมที่ใช้ในการเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมในสาขาวิชาการ
สื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจใน            
การเรียนรู้ความรู้และเข้าใจความรู้ที่เรียนรู้มากขึ้น การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในการเรียนรู้รายวิชา
วัฒนธรรมต้องมีกิจกรรมต่าง ๆ ที่เหมาะสมผสมกันกับการสอนทฤษฎี ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจในการเรียน และมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
ความรู้ที่อาจารย์สอนในวิชาวัฒนธรรมไทยมากขึ้น 

2.3 ความคิดเห็นของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มีต่อการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยใน
หลักสูตรด้านสื่อการสอนพบว่า สื่อการสอนที่อาจารย์ใช้ในการสอนวิชาวัฒนธรรมไทยมีสื่อการสอน
ทั่วไปและสื่ออิเล็กทรอนิกส์เป็นหลัก ได้แก่ เอกสารประกอบการสอน พาวเวอร์พอยท์ วิดีโ อ            
เครื่องฉายภาพ คอมพิวเตอร์ และอินเตอร์เน็ต สื่อการสอนมีหลากหลายประเภท และมีบทบาทส าคัญ
ที่ช่วยให้นักศกึษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความรู้ที่เรียน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสนใจสื่อการสอน
ทางสื่ออิเล็กทรอนิกส์มากกว่า เนื่องจากสื่ออิเล็กทรอนิกส์มีภาพและเสียงประกอบ ท าให้นักศึกษาจีน
เข้าใจวัฒนธรรมไทยได้ง่ายขึ้น ดังนั้น สื่อการสอนจึงมีบทบาทส าคัญในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย            
ท าให้การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยมีประสิทธิภาพ 

2.4 ความคิดเห็นของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มีต่อเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในหลักสูตร
ด้านแบบฝึกหัดพบว่า แบบฝึกหัดที่อาจารย์ตั้งไว้ในการเรียนรู้วิชาด้านวัฒนธรรมไทยเป็นแบบฝึกหัดที่
สอดคล้องกับความรู้ที่ เรียน เป็นแบบฝึกหัดที่มีความยากง่ายเหมาะสม สามารถช่วยนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนตรวจสอบความรู้ที่เรียนอย่างดี ดังนั้นแบบฝึกหัดที่ใช้ในการตรวจสอบความรู้
สามารถช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนตรวจสอบความเข้าใจความรู้ที่เรียนอย่างดี และหลังจากท า
แบบฝึกหัดแต่ละครั้ง นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจะได้ความรู้เพ่ิมด้วย ส่งเสริมความรู้ความเข้าใจเพ่ิมขึ้น 

2.5 ความคิดเห็นของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มีต่อการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยใน
หลักสูตรด้านกิจกรรมเสริมหลักสูตรพบว่า กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดใน
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มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติมีหลากหลายประเภท ได้แก่ พิธีไหว้ครู ท าบุญตักบาตร วันลอย
กระทง  ประกวดนางงาม ชมการแสดงหุ่นไทย และเที่ยวสถานที่โบราณ ซึ่งเป็นกิจกรรมหลากหลายที่
น่าสนใจ และสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เห็นวิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณีของคนไทย
อย่างดี และกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยเหล่านี้นักศึกษาจีนต่างก็ได้เข้าร่วมด้วย จึงมี
ประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนซึมซับวัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง และดึงดูดนักศึกษาจีนให้เกิด
ความสนใจในการเรียนวัฒนธรรมไทยเพ่ิมขึ้น และได้เรียนรู้ค าศัพท์ใหม่ในการเข้าร่วมกิจกรรม และ
รู้จักเพ่ือนใหม่ รวมไปถึงได้ฝึกทักษะการฟังและการพูด มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนให้
ฝึกใช้ภาษาไทยได้ดีขึ้น กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม        
พระเกียรติจัดขึ้น เป็นกิจกรรมที่เหมาะสม มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียน
ภาษาและวัฒนธรรมไทยอย่างดี และเกิดความเข้าใจคนไทยและสังคมไทยมากขึ้น 

2.6 ความคิดเห็นของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มีต่อเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในหลักสูตร
ด้านการทัศนศึกษานอกสถานที่พบว่า การทัศนศึกษาด้านวัฒนธรรมนอกสถานที่ ท าให้นักศึกษา
นักศึกษาจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น และสามารถส่งเสริมความรู้ วัฒนธรรมการท่องเที่ยว และ
ประวัติศาสตร์ไทยกับนักศึกษาแลกเปลี่ยนจีน มีโอกาสให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ภาษาไทย
สื่อสารกับคนไทยในเรื่องต่าง ๆ ด้วยตนเอง ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนฝึกการใช้ภาษาไทยและ
สื่อสารกับคนไทยด้วยตนเอง สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเกิดความสนใจและความมั่นใจ
การใช้ภาษาไทย ทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยเป็นกิจกรรมที่น่าสนใจและมีประโยชน์กับ
นักศึกษาจีนในการเรียนภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มาก 

2.7 นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้านชีวิตการเรียนพบว่า รายวิชา
วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
เป็นรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน และเนื้อหา
ความรู้ในรายวิชาน่าสนใจและเหมาะสม ซึ่งมีประโยชน์ให้นักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทย
ได้มากขึ้น และท าให้นักศึกษาจีนเกิดความสนใจและเข้าใจในการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทย ใน
ขณะเดียวกันยังได้ฝึกทักษะการฟัง การพูด และการเขียนด้วย ดังนั้นการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยที่จัด
สอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีประโยชน์ให้
นักศึกษาจีนเข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยได้มากขึ้น ซึ่งเป็นรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่เหมาะสมกับ
ความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ดังนั้นมีประโยชน์ช่วยนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้
การเรียนสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสองส าเร็จ 

นอกจากนี้เนื่องจากวัฒนธรรมไทยเป็นวัฒนธรรมที่เจริญรุ่งเรือง นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาว
จีนไม่สามารถเรียนรู้วัฒนธรรมไทยทุกสิ่งอย่างในห้องเรียน ดังนั้นนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนจึงเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยด้วยตนเอง เพ่ือให้ได้ความรู้วัฒนธรรมไทยมากขึ้น และวิธีเรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วย
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ตนเอง ได้แก่ อ่านหนังสือที่ห้องสมุด ค้นหาจาก Internet เรียนร้องเพลงไทย และดูละครไทย วิธีการ
เรียนรู้วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองนี้มีประโยชน์กับนักศึกษาจีนในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยได้มาก และ
ฝึกทักษะการฟัง เลียนแบบการใช้ภาษาไทยและเรียนรู้วิถีชีวิตไทย ซึ่งให้นักศึกษาแลกเปลี่ยน ชาวจีน
เข้าใจและใช้ภาษาไทยให้ถูกต้องเหมาะสม  

2.8 นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้านชีวิตประจ าวันพบว่า รายวิชา
วัฒนธรรมไทยเป็นวิชาที่เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน     เพราะความรู้
ที่เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง นักศึกษา
แลกเปลี่ยนจีนสามารถน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้จริง และในการเรียนการสอนความรู้สิ่งที่ส าคัญมาก
คือให้นักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้ที่เรียนไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ จึงเป็นการเรียนการ
สอนที่ประสบความส าเร็จ นอกจากนี้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้วัฒนธรรมไทยที่ใช้ใน
ชีวิตประจ าวันเป็นวิธีหนึ่งที่ ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเผยแพร่วัฒนธรรมไทย และอนุรักษ์
วัฒนธรรมไทย  

2.9 นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้านการใช้ชีวิตร่วมกับคนไทย
พบว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองเหมาะสมกับความ
ต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ที่เรียนไปใช้ใน
ชีวิตประจ าวันได้ และการเรียนรู้ความรู้วัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในรายวิชาวัฒนธรรมไทยของสาขาวิชา
การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้เรียนรู้และเข้าใจประเพณี    
วิถีชีวิต ความเชื่อ ความคิดของคนไทยในการเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย ซึ่งช่วยให้เข้าใจคนไทยได้ดีขึ้น 
ให้นักศึกษาจีนแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับคนไทยได้ และไม่ท าให้เกิดความเข้าใจผิดในการสื่อสาร
เนื่องจากมีวัฒนธรรมที่ต่างกัน  ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนจีนใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยที่ประเทศไทยดีขึ้น 
ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองเป็นวิชาต่าง ๆ จึง
เหมาะสมกับความต้องการของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

2.10 นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้านการหางานท าใน         
ประเทศไทยพบว่า รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ได้จัด
รายวิชาวัฒนธรรมไทยในองการต่าง ๆ ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้อย่างกว้างขวางซึ่ง
การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทย สามารถพัฒนาพ้ืนฐานความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยของนักศึกษาจีน
ได้เป็นอย่างดี มีประโยชน์ในการแลกเปลี่ยนคิดเห็นและการสื่อสารกับคนไทยอย่างดีขึ้น นอกจากนี้ 
การเรียนรู้วิชาวัฒนธรรมไทยได้เรียนรู้มารยาทไทยทางธุรกิจ มีประโยชน์กับนักศึกษาแลกเปลี่ยน                 
ชาวจีนในการหางานท าที่ประเทศไทย ดังนั้นรายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีสอง จึงมีประโยชน์ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนหางานท าในประเทศไทยได้ 
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2.11 นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ในการพัฒนาความสัมพันธ์ไทย 
– จีนพบว่า การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 
สามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวิถีชีวิต ความคิด ความเชื่อ ประเพณี สังคมและ
วัฒนธรรมของคนไทยเป็นอย่างมาก  เนื่องจากนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนภาษาและวัฒนธรรม
ไทยเป็นคนที่มีความรู้ทั้งวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีน จึงเป็นสะพานที่ เชื่อมโยง ระหว่าง                   
ประเทศไทยกับประเทศจีน สามารถเผยแพร่วัฒนธรรมสองประเทศที่นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนรู้
ให้กับประชาชนทั้งสองประเทศอย่างถูกต้องเหมาะสม หลีกเลี่ยงความขัดแย้งที่เกิดขึ้นด้วยวัฒนธรรม
แตกต่างกันระหว่างสองประเทศ  ซึ่งประชาชนทั้งสองทั้งประเทศจะได้เข้าใจกันอย่างดีขึ้น ได้พัฒนา
สัมพันธไมตรีของสองประเทศให้ยาวนานยิ่งขึ้น ดังนั้นการเรียนรู้ความรู้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทย จึงมี
ประโยชน์ในด้าน  การพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนอย่างแน่นแฟ้น 

 
5.2 อภิปรำยผล 

จากผลการศึกษาการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ อภิปรายผลในด้านเนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และผลของการ
เรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มีดังนี้ 

1. เนื้อหาในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย              
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ การศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็น
ภาษาทีส่องของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ได้เปิดสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทย จ านวน 
12 วิชา ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน ได้แก่ 1)  TC 3123 ภาษาไทยกับวัฒนธรรม 2)  TC 4063 
สัมมนาการใช้ภาษาและวัฒนธรรมไทย  3)  TC 3093 ส านวนไทย  4)  TC 3103 ประเพณีและ
วัฒนธรรมไทย 5)  TC 4073 ภาษาและวัฒนธรรมในบทเพลงไทย 6)  TC 2123 อาหารและขนมไทย 
7) TC 4043 วรรณคดีเอกของไทย 8) TC4013 คติชนวิทยา 9) TC4103 ภาษาไทยเพ่ือการท่องเที่ยว                  
10) GE 2192 วัฒนธรรมและภูมปัญญาไทย 11) HU 2103 ดนตรีไทยในวิถีชีวิต 12) TH 3543              
การใช้ภาษาไทยเพ่ือการแสดง ซึ่งแสดงให้เห็นว่า วัฒนธรรมสามารถแบ่งเป็นหลายประเภท ดังที่           
ภัทรพร หิรัญภัทร์ (2548 : 91) ได้กล่าวว่า เนื่องจากภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์อย่ าง                
แน่นแฟ้น ดังนั้น ในการจัดการเรียนการสอนภาษาที่สอง ผู้สอนควรสอดแทรกวัฒนธรรมเข้าไปใน
เนื้อหาจะท าให้ผู้เรียนมีความเข้าใจดีในทั้งภาษาและวัฒนธรรมเป้าหมาย และท าให้การเรียนการสอน
ภาษาที่สองได้รับประสิทธิผลด้วย รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่เปิดสอนในหลักสูตรศิลปศาสาตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ได้
จัดรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่มีการสอนความรู้ประกอบภาษาและวัฒนธรรมไทยควบคู่กัน ท าให้
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ความรู้ภาษาและวัฒนธรรมไทยมากขึ้น 



155 

 

นอกจากนี้รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่เปิดสอนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติมี
หลายวิชา และเนื้อหาความรู้สอดคล้องกับค าอธิบายรายวิชาและจุดมุ่งหมายการเรียนรู้วิชา และ
เนื้อหาความรู้ในรายวิชาวัฒนธรรมไทยเกี่ยวข้องกับทุกประเภทของวัฒนธรรมไทย ซึ่งเป็นเนื้อหาที่
น่าสนใจ และสามารถดึงดูดนักศึกษาแลกเลี่ยนชาวจีนเกิดแรงจูงใจในการเรียนวัฒนธรรมไทย ดังที่
สมพงศ์  วิทยาศักดิ์ พันธุ์  (2548) ได้กล่าวว่า ปัจจัยที่ส าคัญในการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศให้ประสบความส าเร็จคือ ควรสร้างหลักสูตรที่เหมาะสมสอดคล้องกับความต้องการ
ของผู้เรียนและการเปลี่ยนแปลงของสังคม อีกท้ังผู้สอนต้องเข้าใจว่าผู้สอนเป็นใคร มีภูมิหลังการศึกษา 
แรงจูงใจในการเรียน พฤติกรรมการเรียนรู้ ความสนใจ และเป้าหมายการศึกษา เป็นต้น สิ่งเหล่านี้มี
ผลต่อการเตรียมตัวหารสร้างหลักสูตร สื่อ กิจกรรม การวัดผลและประเมินผลต่อไป และสอดคล้องกับ 
CHEN XIER (2555) ที่ได้ศึกษาเรื่อง แบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย 4 ภาค ส าหรับนักศึกษาจีน 
แบบเรียนที่สร้างขึ้นนี้ประกอบด้วยวัฒนธรรมไทยทั้งภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
และภาคใต้ เนื้อหาในแตะละภาคประกอบแผนการสอน ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับภาคนั้น ๆ ค าศัพท์ หลัก
ภาษาไทยและการใช้ภาษาไทย วัฒนธรรมและประเพณีประจ าภาคนั้น  ๆ แบบฝึกหัด แบบทดสอบ
ท้ายบทเรียน และแบบทดสอบเม่ือผู้เรียนเรียนครบทั้ง 4 ภาค โดยน าแบบเรียนที่สร้างขึ้นไปใช้กับกลุ่ม
ตัวอย่างจ านวน 25 คน ประสิทธิภาพของการวิจัยแบบเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย 4 ภาค ส าหรับ
นักศึกษาจีนที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมีค่าเท่ากับ  86/86.90 ซึ่งเป็นค่าเฉลี่ยสูงกว่าที่ได้ก าหนดแสดงให้เห็นว่า 
การสอนภาษาไทยควบคู่กับวัฒนธรรมไทยช่วยให้นักศึกษาจีนเข้าใจการใช้ภาษา วิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมไทยได้ดีข้ึน และเกิดความช านาญยิ่งขึ้นเกิดการเข้าใจเนื้อหา และการใช้ภาษามากยิ่งข้ึน 

2. การจัดการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัย         
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ สื่อการสอนที่ใช้ในการสอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยมีหลายประเภท ได้แก่  
สื่อการสอนทั่วไปที่ใช้ในการสอน เอกสารประกอบการสอน สื่อการสอนนี้เป็นสื่อหลักท่ีอาจารย์นิยมใช้
ในการสอนมาก และสื่อ อิ เล็กทรอนิกส์จะประกอบด้วย 1) สื่อพาวเวอร์พอยท์  2) วิดี โอ                          
3) เครื่องฉายภาพ 4) คอมพิวเตอร์ และ 5) อินเตอร์เน็ต สุดท้ายสื่อกิจกรรมจะประกอบด้วย การฝึก
ทักษะต่าง ๆ และการปฏิบัติงานตามหัวข้อต่าง ๆ สื่อต่าง ๆ ที่ใช้ในการสอนจะท าให้การเรียนการสอน
วัฒนธรรมไทยสนุกสนาน และดึงดูดความสนใจของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียนวัฒนธรรม
ไทย ซึ่งมีประโยชน์ท าให้การเรียนการสอนได้รับความส าเร็จ ซึ่งสอดคล้องกับ พีเตอร์สัน และ            
โคลเทรน (ธูปทอง กว้างสวาสดิ์. 2549 : 118 อ้างถึงใน Peterson and Coltrane. 2000) ยังกล่าวว่า 
การจัดกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรมประสบผลส าเร็จ  มี 3 ประการ ได้แก่ 1 ) แหล่งข้อมูล 
(Information Source) แหล่งข้อมูลหรือแหล่งการเรียนรู้ตลอดจน อุปกรณ์ต่าง ๆ ที่สามารถใช้จัด
กิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษานั้น ประกอบไปด้วยสื่อผสมต่าง ๆ และอุปกรณ์ของ
จริงที่ผู้เรียนสามารถสัมผัสได้และสอดคล้องกับสไตล์การเรียนรู้ของผู้เรียน  แหล่งการเรียนรู้ต่อไปนี้
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ผู้สอนสามารถใช้ในกิจกรรมการสอนวัฒนธรรมได้ เช่น 1.1 วิดีโอ 1.2 ซีดี 1.3 โทรทัศน์ 1.4 บทอ่าน      
1.5 อินเทอร์เน็ต 1.6 ภาพถ่าย เป็นต้น 2) กิจกรรม (Activity) โดยปกติแล้วหนังสือเรียนต่าง ๆ
ส่วนมากเน้นกิจกรรมการเรียนรู้วัฒนธรรม 3) จุดขาย (Selling Point) สิ่งส าคัญที่ผู้สอนควรค านึงใน
การจัดกิจกรรมเพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษา  

กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยและทัศนศึกษานอกสถานที่เป็นกิจกรรมที่น่าสนใจ
ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย เพราะท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้มีโอกาสเรียนรู้และได้เข้าร่วม
ในวัฒนธรรมไทยและท าด้วยตนเอง ซึ่งท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยได้ดีขึ้น 
ซึ่งสอดคล้องกับ วลทิพย์ เพ่ิมเกษร (2549 : 275 -279) ได้กล่าวว่า การจัดกิจกรรมในการสอนภาษา
เพ่ือการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย และกิจกรรมที่จัดขึ้นนอกเวลาเรียนจะช่วยเสริมการเรียนการสอนในชั้น
เรียนให้ดีขึ้น ช่วยให้ผู้เรียนฝึกทักษะทางภาษา ได้รับประสบการณ์ตรง และได้มีโอกาสเรียนรู้
วัฒนธรรมไทยไปในขณะเดียวกัน กิจกรรมส าหรับผู้เรียนภาษาไทยทั้งในประเทศและในต่างประเทศ 
ได้แก่ การศึกษานอกสถานที่ จะช่วยผู้เรียนได้ฝึกทักษะทางภาษา และมีประสบการณ์ในการเรียนรู้
วัฒนธรรมและสถานที่ที่ควรจัดกิจกรรมเพ่ือให้ชาวต่างชาติได้รับประสบการณ์อย่างกว้างขวาง          
ในการพบคนไทย และสัมผัสศิลปวัฒนธรรมไทย และยั งสอดคล้องกับความคิดเห็นของ                  
วิญญู ผาลา และ ภูษิต บุญทองเถง (2555) ศึกษาวิจัยเรื่อง การพัฒนากิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎี
พหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) พัฒนากิจกรรมการ
เรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น กลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา และ
วัฒนธรรม ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ที่มีประสิทธิภาพ 80/80 2) ศึกษาดัชนีประสิทธิผลของกิจกรรมการ
เรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น 3) เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของ
นักเรียนก่อนและหลังเรียนด้วยกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น และ 
4) เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น 
กลุ่มตัวอย่างที่ใช้คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาชั้นปีที่ 3 โรงเรียนหนองแปนโนนสูงนาเชือกราษฎร์
บ ารุงสังกัดส านักงานเขตพ้ืนที่การศึกษากาฬสินธุ์ เขต 1 ในภาคเรียนที่ 2 จ านวน 1 ห้อง รวมทั้งสิ้น
จ านวน 19 คน ผลการวิจัยพบว่า 1) กิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น 
กลุ่มสาระการเรียนรู้สังคมศึกษา ศาสนา และวัฒนธรรม ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 มีประสิทธิภาพ 89.65 
/87.02 ซึ่งไปตามเกณฑ์ 80/80 ที่ก าหนด 2) ค่าดัชนีประสิทธิผลของกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎี
พหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น มีค่าเท่ากับ 0.8037 แสดงว่ากิจกรรมการเรียนรู้ส่งผลให้นักเรียนมี
ความก้าวหน้าในการเรียนคิดเป็นร้อยละ 80.37 3) นักเรียนที่เรียนด้วยกิจกรรมการเรียนรู้ตามทฤษฎี
พหุปัญญา เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญ
ทางสถิติที่ระดับ .0 4) นักเรียนมีความพึงพอใจของนักเรียนที่มีต่อการเรียนรู้ตามทฤษฎีพหุปัญญา 
เรื่อง ประเพณีท้องถิ่น โดยรวมอยู่ในระดับมากที่สุด  
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ดังนั้น ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย ควรใช้สื่อการสอนหลากหลาย เพ่ือสร้างความสนใจให้แก่
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในการเรียนวัฒนธรรมไทย และช่วยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ
ความรู้ที่เรียนมากขึ้น และท าให้การเรียนรายวิชาวัฒนธรรมไทยประสบความส าเร็จ และความรู้ที่
เกี่ยวข้องกับการใช้สื่อการสอนในการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยน าไปใช้ได้ในงานวิจัยของตนเอง     

3. นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้านการใช้
ชีวิตร่วมกับคนไทยและด้านการหางานท าในประเทศไทย จากการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจความคิด ความเชื่อ ประเพณี มารยาท วัฒนธรรม และสังคมไทยอย่างดีขึ้น 
ซึ่งนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถใช้ชีวิตอยู่ร่วมกับคนไทยได้และหางานท าที่  ประเทศไทยได้
อย่างดีขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับ ยิ่งยง เรืองทอง (2542 : 29) กล่าวว่า 1) วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อ
ชีวิตประจ าวัน วัฒนธรรมมีความส าคัญต่อความเป็นอยู่หรือวิถีชีวิตของบุคคลเกี่ยวกับการบริโภค  การ
จัดที่อยู่อาศัย การแต่งกาย การพักผ่อน การแสดงอารมณ์ การสื่อความหมาย การจราจรและการ
ขนส่ง เป็นต้น 2) ต่อการศึกษา การศึกษา คือกระบวนการที่สังคมได้จัดขึ้นเพ่ือให้สมาชิกในสังคม
ได้รับการเรียนรู้  การฝึกอบรม เน้นการเตรียมสมาชิกให้เป็นคนมีความพร้อม มีอุดมการณ์ มี
ประสิทธิภาพและมีคุณธรรม ในสังคมแต่ละสังคมจะจัดการศึกษาอย่างไร เป็นไปตามระบบไหน 
จะต้องค านึงถึง “วัฒนธรรม” ดังนั้นวัฒนธรรมจึงเป็นส่วนส าคัญประการหนึ่งในการก าหนดการศึกษา 
โดยเฉพาะการถ่ายทอดวัฒนธรรม 3) ต่อการประกอบอาชีพ ต่อความเป็นชาติ การประกอบอาชีพของ
บุคคลในสังคมมีความผูกพันกับวัฒนธรรมอย่างยิ่ง เช่น อาชีพการเกษตรของไทย ท าให้เกิดวัฒนธรรม
ขบธรรมเนียมประเพณีหลายอย่าง เริ่มต้นตั้งแต่การแรกนาขวัญ การรับขวัญพืช การขอฝน 
การละเล่น เป็นต้น การประกอบอาชีพดังกล่าวจะได้รับการยกย่องเพราะเป็นอาชีพที่สุจริตไม่ผิด
ศีลธรรมวัฒนธรรมอันดีงาม เช่น อาชีพกรรมกร อาชีพบริการสังคม อาชีพค้าขาย อาชีพรับราชการ 
เป็นต้น 4) ต่อบุคลิกภาพของคนในสังคม บุคคลอยู่ในวัฒนธรรมใคร่ย่อมปฏิบัติไปตามวัฒนธรรมนั้น 
ทั้งนี้ เพราะการเรียนรู้ การสั่งสอน การอบรม จนกลายเป็นนิสัยความเคยชิน ดังนั้นจึงแสดงให้เห็นว่า 
วัฒนธรรมมีอิทธิพลหรือความรู้สึกนึกคิดต่อพฤติกรรมของมนุษย์ในสังคมนั้น ๆ นอกจากนี้วัฒนธรรม
ยังสามารถท าให้สังคมคล้ายคลึงกัน หรือแตกต่างกันโดยมีเอกลักษณ์เป็นของตนเองได้ วัฒนธรรมจะมี
อิทธิพลมากน้อยเพียงใด ขึ้นอยู่กับปัจจัย สาเหตุ และสิ่งแวดล้อม ดังนั้นการเรียนรู้ความรู้วัฒนธรรม
ไทยสามารถให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนน าความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้านการใช้ชีวิต
อยู่ร่วมกับคนไทย และการหางานที่ประเทศไทยอย่างดี โดยมีความรู้วัฒนธรรมไทยลึกซึ้ง ปฏิบัติตัวให้
ถูกต้องและเหมาะสมเข้ากับคนไทยได้ 

การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวิถีชีวิต ความคิด ความเชื่อและ
สังคมของคนไทยอย่างดี ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้องเหมาะสมในบริบท
วัฒนธรรมไทย ซึ่งได้ใช้ชีวิตอยู่ ร่วมกับคนไทยในสังคมไทย และน าความรู้ ที่ เรียนหางานท าที่         
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ประเทศไทยได้สอดคล้องกับ TANG YIHONG (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง วิถีชีวิตของบัณฑิตชาวจีนใน
สังคมไทย : มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มีวัตถุประสงค์ 1) เพ่ือศึกษาวิถีชีวิตของบัณฑิต   
ชาวจีนในสังคมไทย 2) เพ่ือวิเคราะห์บทบาทของบัณฑิตชาวจีนที่มีต่อสังคมไทย โดยคัดเลือกกลุ่ม
ตัวอย่างจากบัณฑิตชาวจีนส าเร็จการศึกษา หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ซึ่งส าเร็จการศึกษาปีการศึกษา    
2552-2555 ใช้วิธีจับฉลากจ านวน 60 คน ผลการวิจัยพบว่า 1) ด้านวิถีชีวิตของบัณฑิตชาวจีนใน
สังคมไทย บัณฑิตชาวจีนเมื่อส าเร็จการศึกษาแล้วจะด ารงชีวิตอยู่ในสังคมไทยต่อ เนื่องจาก               
ประเทศไทยไม่มีนโยบายกีดกันชาวต่างชาติ จึงท าให้มีโอกาสที่ดีในการหางานท าได้ง่าย และต้องการ
ใช้ความรู้เพ่ือด ารงชีวิต การด ารงชีวิตของบัณฑิตจีนต้องการมีอาชีพที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาไทย
และภาษาจีน นอกจากนี้ยังพบว่าวิถีชีวิตของบัณฑิตชาวจีนในสังคมไทยมีคุณธรรมที่น่ายกย่องคือ มี
ความอดทนต่อสู้กับชีวิตจนสามารถปรับตัวเข้ากับสังคมไทย และรู้จักประยุกต์ใช้ความรู้ในการ
ด ารงชีวิต ท าให้ชีวิตได้อย่างมีความสุข 2) ด้านบทบาที่มีต่อสังคมไทย บัณฑิตจีนมีบทบาทในการ
พัฒนาการศึกษาและส่งเสริมการท่องเที่ยวของไทย มีบทบาทในการน าเทคโนโลยีจากสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนเข้ามาในประเทศไทย ในด้านเศรษฐกิจ บัณฑิตชาวจีนช่วยส่งเสริมการค้าขายสินค้า
ระหว่างประเทศไทยกับสาธารณรัฐประชาชนจีน เป็นผู้ขนส่งสินค้าออกต่างประเทศ ท าให้ประเทศ
ไทยได้ผลก าไรจากการค้าขายมากข้ึน และเศรษฐกิจไทยได้ขยายตัวมากขึ้น บัณฑิตชาวจีนยังมีบทบาท
ด้านสังคมและวัฒนธรรม และมีบทบาทในการส่งเสริมความสัมพันธ์ดีงานระหว่างไทย-จีน ซึ่งช่วยให้
เกิดความร่วมมือกันในด้านค้าขาย และความร่วมมือกิจกรรมหรือโครงการต่าง ๆ ได้ดีมากขึ้น อัน
ส่งผลให้ความสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองประเทศแน่นแฟ้นมากข้ึน 

ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า การเรียนรู้รายวิชาวัฒนธรรมไทยในสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีสอง หลักสูตรศิลปศาตรบัณฑิต มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียจ สามารถให้นักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจ ประเพณี ความคิด ความเชื่อ สังคมและวัฒนธรรมไทยของคนไทยได้ดีขึ้น 
และนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้ที่เรียนในรายวิชาวัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้าน
การใช้ชีวิตอยู่รว่มกับคนไทยได้อย่างดี จนกระท่ังสามารถหางานท าที่ประเทศไทยอย่างดีขึ้น 

4. นักศึกษาน าการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยไปใช้ประโยชน์ด้านการพัฒนาความสัมพันธ์             
ไทย – จีน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเป็นบุคคลที่มีความรู้ทั้งวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีน และ
เป็นสะพานเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีน สามารถน าความรู้วัฒนธรรม
ไทยที่เรียนเผยแพร่ให้ประชาชนทั้งสองประเทศรู้จักและเข้าใจกันและกัน ซึ่งได้พัฒนาความสัมพันธ์
ระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีนอย่างแน่นแฟ้น ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศ ณ      
นครเฉิงตู  (2553 : ออนไลน์ ) กล่าวว่า ไทยจีนได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตตั้งแต่ปี พ.ศ. 
2518      ความร่วมมือด้านต่าง ๆ ได้เพ่ิมมากขึ้นโดยเฉพาะการศึกษาหนึ่งในกลไกการพัฒนา
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ทรัพยากรมนุษย์ของประเทศตลอดระยะเวลา 35 ปี ที่ผ่านมาความร่วมมือของสถาบันการศึกษา            
ไทย-จีนนับได้ว่ามีความสัมพันธ์ที่ดีมากท่ีสุดแห่งหนึ่งโดยสังเกตได้จากสถาบันขงจื่อ สถาบันภาษาและ
วัฒนธรรมจีนที่เปิดในสถานศึกษาไทยมีมากถึง 12 แห่ง ซึ่งถือว่ามากที่สุดในโลกในขณะนี้ โดยได้
เป ิดที ่ 1)  มหาว ิทยาล ัย เช ียงใหม ่ 2)  มหาว ิทยาล ัยแม่ฟ้าหลวง 3) มหาวิทยาลัยขอนแก่น                
4) มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 5) มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต 6)จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย                                 
7) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 8) มหาวิทยาลัยบูรพา 9) มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา 
10) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตสงขลา 11) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ภูเก็ต และ 12) เทศบาลเบตง เป็นผลของความร่วมมือที่เกิดเป็นรูปธรรมจากความสัมพันธ์อันดี
ระหว่างสองฝ่าย ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนสามารถน าความรู้ด้านวัฒนธรรม
ไทยไปใช้ประโยชน์ด้านพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างไทย- จีนให้ดีขึ้น นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน
เรียนรู้วัฒนธรรมไทยสามารถเผยแพร่ความรู้ที่รู้ให้ประชาชนทั้งประเทศไทยและประเทศจีนเข้าใจ ซึ่ง
มีประโยชน์ ให้ประชาชนทั้ งสองประเทศเข้า ใจกันและกันเป็นอย่ างมาก สอดคล้องกับ            
ZHENG CUIXIANG (2557) ศึกษาวิจัยเรื่อง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ: ประวัติศาสตร์
บอกเล่าการก่อตั้ งและบทบาทด้านความสัมพันธ์ไทย – จีน มีวัตถุประสงค์  1) เ พื ่อศ ึกษา
ประวัติศาสตร์บอกเล่าการก่อตั้งของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และ  2) วิเคราะห์
บทบาทด้านความสัมพันธ์ไทย-จีนของมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ผลการวิจัยพบว่า 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ จัดตั้งขึ้นด้วยปณิธานอันแน่วแน่ของมูลนิธิป่อเต็กตึ๊งที่ส านึกใน
พระมหากรุณาธิคุณบรมกษัตริย์ไทย และมุ่งบ าเพ็ญประโยชน์ต่อสังคมด้วยการกระจายโอกาส สร้าง
ความเสมอภาคในระดับอุดมศึกษา มหาวิทยาลัยจึงมุ่งมั่นพัฒนาประสิทธิภาพของการศึกษาน าไปสู่  
ความเป็นเลิศทางวิชาการ เพื่อผลิตบัณฑิตที่รู้จริง ปฏิบัติงานได้จริง สามารถถ่ายทอดวิชาเพ่ือเป็น
ประโยชน์ต่อไปได้ และในช่วง 20 กว่าปีที่ผ่านมา มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติได้พัฒนาหลักสูตรที่
มีความเข้มแข็งออกมารองรับการแข่งขันในสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาเอกชนอย่างต่อเนื่อง ทั้งใน
สาขาวิทยาศาสตร์สุขภาพ สาขาสังคมศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์  จึงท าให้มหาวิทยาลัยได้รับ             
การยอมรับด้านมาตรฐานการศึกษามากขึ้น โดยสามารถผลิตบัณฑิตทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติที่      
มีความรู้ คุณธรรม จริยธรรม ตามปณิธานการก่อตั้งของมหาวิทยาลัยที่ได้สืบทอดต่อมาจากมูลนิธิ ฯ  
จนท าให ้บ ัณฑิตเป ็นที ่ต ้องการของตลาดแรงงานเป็นอย่างมาก ด ้านความสัมพันธ ์ ไทย-จีน 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติมีบทบาทส าคัญในการท า ให้เกิดการตื่นตัวในการศึกษา
วัฒนธรรมจีน การแลกเปลี่ยนและความร่วมมือด้านวัฒนธรรมระหว่างไทยกับจีน ท าให้คนไทยสามารถ
ติดต่อธุรกิจกับสาธารณรัฐประชาชนจีน ส่งเสริมการท่องเที่ยวระหว่างไทย -จีน และการเสริมสร้าง
ความสัมพันธ์และความเข้าใจอันดีระหว่างพลเมืองของทั้งสองประเทศ อันเป็นประโยชน์ต่อการ
กระชับความสัมพันธ์ ไทย-จีนให้แน่นแฟ้นทั้งในปัจจุบันและอนาคต 
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ดังที่กล่าวมาสรุปได้ว่า นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่เรียนรู้วัฒนธรรมไทยมีบทบาทส าคัญใน
การเผยแพร่วัฒนธรรมทั้งประเทศไทยและประเทศจีนให้ประชาชนทั้งสองประเทศรู้จัก มีประโยชน์ให้
ประชาชนทั้งสองประเทศเข้าใจกันอย่างดีขึ้น จึงส่งผลต่อการพัฒนาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทย
กับประเทศจีนให้แน่นแฟ้นและยาวนานยิ่งขึ้น 

 
5.3 ข้อเสนอแนะ 

1. ควรด าเนินการวิจัยเรื่องการศึกษาการจัดการเรียนการสอนด้านวัฒนธรรมไทยส าหรับ
นักศึกษาจีนที่ศึกษาภาษาไทยในมหาวิทยาลัยของประเทศจีน 

2. ควรด าเนินการวิจัยเรื่องการเปรียบเทียบการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยส าหรับ
นักศึกษาจีนกับนักศึกษาประเทศอ่ืน ๆ เป็นต้น 
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บรรณำนุกรม (ต่อ) 
 
ZHONG LAN. (2555) อัตลักษณ์ของนักศึกษำจีนที่ศึกษำในประเทศไทย : กรณีศึกษำมหำวิทยำลัย

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ. วิทยานิพนธ์ ศศ.ม. (สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษา      
ที่สอง) สมุทรปราการ : บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ. 

ส านักความสัมพันธ์ต่างประเทศ. (29 ธันวาคม 2553)  “ควำมร่วมมือด้ำนกำรศึกษำกับสำธำรณรัฐ
ประชำชนจีน”[ออนไลน์] แหล่งที่มา : http://www.bic.moe.go.th/th/ index.php? 
option=com_content&view=article&id=170&Itemid=124 (25 สิงหาคม 2559) 

ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศ ณ นครเฉิงตู. (3 มีนาคม 2553) “ประเทศไทย.โอกำส
กำรศึกษำต่อต่ำงประเทศของนักศึกษำจีน” [ออนไลน์] แหล่งที่มา : http://www.ryt9.  

            com/s/expd/809625 (25 สิหาคม 2559) 
CHINADAILY. (2012)  “泰语热”升温云南 30 余所高校开设泰语课程” [ออนไลน์] แหล่งที่มา : 

http://www.chinadaily.com.cn/hqgj/jryw/2012-04-12/content_5669356.html.(1 
มกราคม 2559) 

SOHU. (2016) 泰国留学前景. [ออนไลน์] แหล่งที่มา : http://www.sohu.com (1 มกราคม 2559) 
 
สัมภำษณ์ 
จริยาวัฒน์ โลหะพูนตระกูล เป็นผู้ให้สัมภาษณ์  FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัย      

หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ เมื่อวันที่ 4 พฤศจิกายน 2559. 
นริศรา เกตวัลห์ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว        

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 19 ตุลาคม 2559. 
ปราโมทย์ ชูเดช เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว             

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 20 ตุลาคม 2559. 
พรรณศิริ แจ่มอรุณ เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว         

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 17 ตุลาคม 2559. 
พัชรินทร์ บูรณะกร เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว        

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 11 พฤศจิกายน 2559. 
วนิสา สัมภวะผล เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว          

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 19 ตุลาคม 2559. 
วิไล ธรรมวาจา เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว              

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 19 ตุลาคม 2559. 

http://www.ryt9/
http://www.chinadaily.com.cn/hqgj/jryw/2012-04-12/content_5669356.html.(1%20มกราคม
http://www.chinadaily.com.cn/hqgj/jryw/2012-04-12/content_5669356.html.(1%20มกราคม
http://www.sohu.com/
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บรรณำนุกรม (ต่อ) 
 
อิมธิรา อ่อนค า เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว         

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 20 ตุลาคม 2559. 
CAO MENGMENG เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว         

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
CHEN RUJIE เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
DONG QIANLIU เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว            

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
FAN JIA เป็นผู้ให้สัมภาษณ์  FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  

เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
GE QINGLAN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว               

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
GE LIHUA เป็นผู้ให้สัมภาษณ์  FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                  

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
HUANG DONGFEN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว       

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
HUANG HONGYING เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LAO ZUOYI เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                 

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LAN CHENLIAO เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว             

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LI QIUXIA เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                     

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LI CHEN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  

เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LEI ZHEN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                     

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
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บรรณำนุกรม (ต่อ) 
 
LU TING เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  

เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LU FANGTING เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว             

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LUO XIAOLI เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                    

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
LIU YANQING เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                   

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
HE JIAHUI เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                    

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่  16 พฤศจิกายน 2559. 
RUAN FANGQUN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว             

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่  16 พฤศจิกายน 2559. 
TAO MIN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
TAN HAIFAN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                  

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
TANG NINGZHI เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว             

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
TANG YUTING เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว               

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
TANG QINGQING เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว          

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
TENG CHUNBO เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว              

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
WANG SIYUAN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว              

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
WEI JIANCHUN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว               

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่  16 พฤศจิกายน 2559. 
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บรรณำนุกรม (ต่อ) 
 
YANG XIAO เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                        

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
ZHANG YIFAN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สมัภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                       

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
ZHANG YI เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                     

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
ZHU YAN เป็นผู้ให้สัมภาษณ์ FAN CHUNXIA เป็นผู้สัมภาษณ์ ที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียว                      

เฉลิมพระเกียรติ  เมื่อวันที่ 16 พฤศจิกายน 2559. 
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ภำคผนวก ก 

เอกสำรรับรองคณะกรรมกำรจริยธรรมกำรวิจัย 
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ภำคผนวก ข 
หนังสือแสดงควำมยินยอมของผู้เข้ำร่วมกำรวิจัย 

 
ท าท่ี มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรต ิ

ประชำกรตัวอย่ำง อาจารย์สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย อาจารย์สาขาอ่ืน ๆ ที่ร่วมสอนด้านวัฒนธรรมไทยกับ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทย
เป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ  
ชื่อโครงกำรวจิัย การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษา
ที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
ชื่อผู้วิจัย FAN CHUNXIA         โทรศัพท์: 096-880-5022      E-mail: 1114995912@qq.com 
ที่อยู่: ห้อง 504 อาคาร สุเวทย์แมนช่ัน A ซอยประชาราษฎร์บ าเพ็ญ 11 แยก 6 ถนนประชาราษฎร์บ าเพ็ญ เขต 
ห้วยขวาง จังหวัด กรุงเทพมหานคร 10310 

ข้าพเจ้าได้รับทราบรายละเอียดเกี่ยวกับที่มาและวัตถุประสงค์ในการท าวิจัย รายละเอียดขั้นตอนต่าง ๆ 
ที่จะต้องปฏิบัติหรือได้รับการปฏิบัต ิและประโยชน์ซึ่งจะเกิดขึ้นจากการวิจัยเรื่องนี้ โดยได้อ่านรายละเอียดในเอกสาร
ช้ีแจงผู้เข้าร่วมการวิจัยโดยตลอด และได้รับค าอธิบายจากผู้วิจัยจนเข้าใจเป็นอย่างดีแล้ว ข้าพเจ้าจึงสมัครใจเข้าร่วม
ในโครงการวิจัยนี้ ตามที่ระบุไว้ในเอกสารช้ีแจง ผู้เข้าร่วมการวิจัย โดยข้าพเจ้ายินยอมตอบค าถามสัมภาษณ์ ในเรื่อง 
การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศักษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

ข้าพเจ้ามีสิทธิถอนตัวออกจากการวิจัยเมื่อใดก็ได้ตามความประสงค์ โดยไม่ต้องแจ้งเหตุผล ซึ่งการถอน
ตวัออกจากการวิจัยนั้น จะไม่มีผลกระทบในทางใด ๆ ต่อข้าพเจ้าทั้งสิ้น  

ข้าพเจ้าได้รับค ารับรองว่า ผู้วิจัยจะปฏิบัติต่อข้าพเจ้าตามข้อมูลที่ระบุไว้ในเอกสารช้ีแจง ผู้เข้าร่วมการ
วิจัยและข้อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข้องกับข้าพเจ้า ผู้วิจัยจะเก็บรักษาเป็นความลับ โดยจะ น าเสนอข้อมูลการวิจัยเป็น
ภาพรวมเท่าน้ัน ไม่มีข้อมูลใดในการรายงานที่จะน าไปสู้การระบุตัวข้าพเจ้า  

หากข้าพเจ้าไม่ได้รับการปฏิบัติตรงตามที่ได้ระบุไว้ในเอกสารช้ีแจงผู้เข้าร่วมการวิจัย  ข้าพเจ้าสามารถ
ร้องเรียนได้ที่คณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรต ิ 

ข้าพเจ้าได้ลงลายมือช่ือไว้เป็นส าคัญต่อหน้าพยาน ทั้งนี้ข้าพเจ้าได้รับส าเนาเอกสารช้ีแจงผู้เข้าร่วมการ
วิจัย และส าเนาหนังสือแสดงความยินยอมไว้แล้ว  

 
ลงช่ือ...........................................................                   ลงช่ือ..........................................................  
            (Miss FAN CHUNXIA)                                        (...........................................)  
                   ผู้วิจัยหลัก                                                     ผู้มีส่วนร่วมในการวจิัย  
                                                                     ลงช่ือ..........................................................  

                                                                (...........................................) พยาน 
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论文受访者意愿书 
 

泰国华侨崇圣大学 
 

受访对象：泰国华侨崇圣大学本校任教泰国文化课的教师、外聘任教泰国文化

课的外校教师、在泰国华侨崇圣大学的中国交换生 
论文题目：研究泰国华侨崇圣大学对中国交换生开设的泰国文化课 
学生： 范春霞 
联系地址：room 504 SuvathMantion building Pracharat bamphen Road Soi Pracharat bamphen 11 alley lane 

6 Huai Khwang Bangkok  邮编：10310 

联系电话：0968805022                  邮箱：1114995912@qq.com 
 

本人已仔细了解此次论文细节和研究目的，具体操作步骤和此次论文产

生的作用，从参与论文说明资料中了解到细节并且从论文研究人员处进行详细

了解。所以本人愿意参与此次论文研究采访，根据参与论文说明资料上的规则，

我愿意回答此次采访的相关问题，关于研究泰国华侨崇圣大学对中国交换生开

设的泰国文化课。 
在何时何种情况下本人都有权无条件退出此次研究，退出研究对本人不

会对本人产生任何坏的影响。 
论文研究人员已保证，此次研究会严格遵守参与论文说明规则，任何与

本人相关的人事或资料都将被收集起来保密。只是大概介绍总体情况，不会拿

本人私人资料去做专门的报告。 
如果细细参与不能按照参与论文说明上的规则，本人将上诉华侨崇圣大

学论文研究理事会。 
本人将在公证人面前签字，本人已收到参与论文说明副本及论文受访者

意愿书副本。 
 
 

 签名...........................................................                                     签名..........................................................  
             (Miss FAN CHUNXIA )                                                                (......................................... ..)  

                    研究人                                                                                  受访人 
                                                                                              

                                                                                               签名..........................................................  
                                                                                                           (...........................................)  

                                                                                                    公证人 
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ภำคผนวก ค 

ค ำชี้แจงเกี่ยวกับกลุ่มตัวอย่ำงท่ีเข้ำร่วมงำนวิจัย 
 

ชื่อโครงก ำรวิจัย การเรียนรู้วัฒนธรรมไทยจากหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สองของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
พระเกียรติ 

ชื่อผู้วิจัย FAN CHUNXIA  
ที่อยู่ที่ติดต่อ ห้อง 504 อาคาร สุเวทย์แมนชั่น A ซอยประชาราษฎร์บ าเพ็ญ 11 แยก 6 ถนน
ประชาราษฎร์บ าเพ็ญ เขต ห้วยขวาง กทม: 10310 
 โทรศัพท์     0968805022                             E-mail : 1114995912@qq.com  
 

1 ขอเรียนเชิญท่านเข้าร่วมในการวิจัยก่อนที่จะตัดสินใจเข้าร่วมในการวิจัย มีความจ าเป็นที่
ท่านและผู้ปกครองควรท าความเข้าใจว่างานวิจัยนี้ท าเพราะเหตุใด และเกี่ยวข้องกับอะไร กรุณาใช้
เวลาในการอ่านข้อมูลต่อไปนี้อย่างละเอียดรอบคอบ และสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมหรือข้อมูลที่ไม่ชัดเจน
ได้ตลอดเวลา 

2. โครงการนี้เกี่ยวข้องกับการน าเสนอวัฒนธรรมไทยผ่านการเรียนการสอนส าหรับนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

3.วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
 เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนใน

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ และเพ่ือวิเคราะห์ผลของการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยของนักศึกษา
แลกเปลี่ยนชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

 4.รายละเอียดของกลุ่มประชากร  
กลุ่มตัวอย่าง มี 3 กลุ่ม จ าแนกเป็น 1) อาจารย์สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย คณะ

ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ จ านวน 6 คน โดยเลือกแบบเฉพาะเจาะจงจาก
อาจารย์ที่สอนรายวิชาด้านวัฒนธรรมเท่านั้น 2) อาจารย์สาขาอ่ืนๆ ที่ร่วมสอนด้านวัฒนธรรมไทยกับ
นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียร จ านวน 3 คน โดย
เลือกแบบเฉพาะเจาะจงจากประชากรทั้งหมด 3) นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
พระเกียรติ จ านวน 31 คน (50% จากประชากรทั้งหมด) ปีการศึกษา 2559 โดยสุ่มอย่างง่ายจาก
ประชากรทั้งหมด 
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论文参与说明 
 

论文题目：研究泰国华侨崇圣大学对中国交换生开设的泰国文化课 
联系地址：room 504 SuvathMantion building Pracharat bamphen Road Soi Pracharat bamphen 11 alley lane 

6 Huai Khwang Bangkok  邮编：10310  

联系电话：0968805022                               邮箱: 1114995912@qq.com  
 

1.在各位参加此次调查之前，我必须向大家声明此次研究调查

的原因和目的，请大家利用一点时间仔细阅读一下调查内容。  
2.此次论文是关于泰国崇圣大学开设给中国交换生的泰国文化

课 
3.研究目的  
此次论文的研究目的是为了分析泰国华侨崇胜大学开设给中

国交换生的泰国文化课的具体内容和相应的教学方法，以及分析中

国交换生通过学习泰国文化课的学习结果。 
4.研究对象的详细说明  
分为 3 个团体，包括 1）泰国华侨崇圣大学本校的教受泰国文

化课的教师，为 6 人，总体抽样来自任教泰国文化课的教师。2) 泰国

华侨崇圣大学外聘的参与教受泰国文化课的教师，为 3 人，总体抽样

来自外聘任教泰国文化课的全体教师。3) 泰国华侨崇胜大学对外泰语

专业的中国交换生，为 31 人，采取简单抽样法，取全体中国交换生

的一半（50%）的人数。并且此 3 个团体都愿意参与此次论文采访。 
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ภำคผนวก ง 
แบบสัมภำษณ์ ส ำหรับอำจำรย์ที่สอนวัฒนธรรมไทย 

 
ค ำชี้แจง 
        1.แบบสัมภาษณ์ฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์ เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหาและวิธีการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย
ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
 
1. ชื่อของอำจำรย์ท่ีให้สัมภำษณ์:                                                                                           
2. สำขำวิชำที่สอน:                                                                                                                
3. ที่ท ำงำน:                                                     
                                                                 
ค ำถำมส ำหรับอำจำรย์ที่สอนวัฒนธรรมไทย สำขำวิชำกำรสื่อสำรภำษำไทยเป็นภำษำที่ สอง     
คณะศิลปศำสตร์ มหำวิทยำลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
1. จุดมุ่งหมายของการเรียนการสอนวิชานี้คืออะไร 
2. เหตุผลที่ต้องให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้วิชานี้ 
3. เหตุผลที่เลือกเนื้อหาความรู้ประกอบในการเรียนรู้วิชานี้ส าหรับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
4. เนื้อหาความรู้มีความเหมาะสมกับนักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนอย่างไร 
5. เนื้อหาที่น ามาสอน ท าให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเข้าใจวัฒนธรรมไทยมากขึ้นหรือไม่ อย่างไร 
6. การเรียนรู้วัฒนธรรมผ่านกิจกรรมการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 

6.1 ในการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย อาจารย์ได้ใช้กิจกรรมแบบการบรรยายไหม เพราะอะไร 
6.2 ในการเรียนการสอนวัฒนธรรมไทย อาจารย์ได้ใช้กิจกรรมแบบการอภิปรายไหม เพราะอะไร 
6.3 ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย อาจารย์ได้ใช้กิจกรรมแบบการจัดกิจกรรมกลุ่มไหม เพราะอะไร 
6.4 ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย อาจารย์ได้ใช้กิจกรรมแบบการเล่นบทบาทสมมุติไหม       

เพราะอะไร 
6.5 ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย อาจารย์ได้ใช้กิจกรรมแบบการรายงานหน้าชั้นเรียนไหม    

เพราะอะไร 
6.6 ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย อาจารย์ได้ใช้กิจกรรมแบบการศึกษาเอกสารไหม   เพราะอะไร 
6.7 ในการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย อาจารย์ได้ใช้กิจกรรมแบบการฝึกปฏิบัติไหม เพราะอะไร 
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7. การเรียนรู้วัฒนธรรมผ่านการใช้สื่อในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีน 
7.1 สื่อการสอนทั่วไปที่อาจารย์ใช้ในการสอนมีอะไร สื่อดังกล่าวท าให้นักศึกษาเกิดการเรียนรู้ใน

เรื่องใด อย่างไร 
7.2 สื่ออิเล็กทรอนิกส์ที่อาจารย์ใช้ในการสอนมีอะไร สื่อดังกล่าวท าให้นักศึกษาเกิดการเรียนรู้ใน

เรื่องใด อย่างไร 
8. การเรียนรู้วัฒนธรรมผ่านแบบฝึกหัดที่ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนท าในรายวิชาด้านวัฒนธรรม
ไทย 

8.1 แบบฝึกหัดงานเดี่ยวมีอะไร เพ่ือได้รับผลอะไร 
8.2 แบบฝึกหัดรายงานกลุ่มมีอะไร เพ่ือได้รับผลอะไร 
8.3 การปฏิบัติงานมีอะไรบ้าง และเพ่ือได้รับผลอะไร 

9. การเรียนรู้วัฒนธรรมผ่านโครงการเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทย 
9.1 โครงการเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่สาขาภาษาและวัฒนธรรมไทยจัดขึ้นมีอะไร   

กิจกรรมที่ประกอบในแต่ละโครงการมีอะไรบ้าง 
9.2 โครงการเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัยจัดขึ้นมีอะไร กิจกรรมที่ประกอบใน

แต่ละโครงการมีอะไรบ้าง 
10. การเรียนรู้วัฒนธรรมผ่านการทัศนศึกษานอกสถานที่ที่จัดในวิชาของอาจารย์ที่สอนมีอะไรบ้าง 
เพ่ือให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ประโยชน์อะไร 
 
 
 
                                                                       วันที่สัมภาษณ์:         
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ภำคผนวก จ 
แบบสัมภำษณ์ ส ำหรับนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีน 

 
ค ำชี้แจง 

1.แบบสัมภาษณ์ฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์  
这份调查问卷主要目的是：对中国留学生在泰国华侨崇圣大学学习泰国文

化课后的学习成果的分析。 
 
1. ชื่อของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนที่ให้สัมภำษณ์:   
     (受访学生的名字)                                                                                         
2. สำขำวิชำที่เรียน:                                                                                                                                                                 

（专业） 

 
ค ำถำมส ำหรับนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีน 
1. ควำมคิดเห็นของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนในด้ำนรำยวิชำวัฒนธรรมไทยในหลักสูตร   
ศิลปศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสื่อสำรภำษำไทยเป็นภำษำที่สอง คณะศิลปศำสตร์ มหำวิทยำลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 交换生对于泰国华侨崇圣大学文学院（泰语作为第二实用

语专业）的看法 
1.1 รายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสาร

ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติน่าสนใจไหม และ
เพราะอะไร 泰国华侨崇圣大学文学院（泰语作为第二实用语专业）所开设给中国

交换生的各门泰国文化课有趣吗？为什么？ 
1.2 เนื้อหาที่จัดสอนในรายวิชาด้านวัฒนธรรมไทยมีความยากง่ายเหมาะสมไหม 各门泰国

文化课所教授的知识难易程度合适吗？ 
2. ควำมคิดเห็นของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนในด้ำนวิธีกำรเรียนกำรสอนที่ใช้ในกำรเรียนรู้
รำยวิชำวัฒนธรรมไทย 交换生对于泰国华侨崇圣大学文学院（泰语作为第二实用语

专业）所开设的相关泰国文化课所运用的教学方法的看法 
2.1 กิจกรรมที่อาจารย์ใช้ในการสอนเหมาะสมไหม มีประโยชน์ช่วยนักศึกษาเข้าใจความรู้ไหม 

อ ย่ า ง ไ ร 在学习各门泰国文化课过程中，老师所运用的教学活动或方法适合吗？

有帮助到你学习理解所学的知识吗？这些帮助具体表现在哪些方面？ 
2.2 สื่อการสอนที่อาจารย์ใช้ในการสอนน่าสนใจไหม มีประโยชน์ช่วยให้นักศึกษาเข้าใจ

ความรู้อย่างไร ชอบสื่อการสอนอะไรมากกว่า และเพราะอะไร 各门泰国文化课老师运用的教

学辅助工具在教学过程中，你觉得能增加你对学习知识的兴趣吗？且有助于你
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理解知识吗？ 你最喜欢哪种教学辅助工具？为什么？ 
2.3 แบบฝึกหัดที่อาจารย์ตั้งไว้ยากไหม มีประโยชน์ตรวจสอบความรู้ของนักศึกษาอย่างไร ถ้า

แบบฝึกหัดไม่เหมาะสม นักศึกษามีความคิดเห็นและข้อเสนอแนะอะไร 各门泰国文化课老师出

的相关练习题难易程度合适吗？能真正检测到你的学习成果吗？如果你觉得相

关练习不合适，你有什么意见和建议？ 
2.4 นักศึกษาได้เข้าร่วมกิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยอะไรบ้าง นักศึกษา

แลกเปลี่ยนชาวจีนท าอะไรในกิจกรรม 你参加的泰国华侨崇圣大学举行的泰国艺术文化

活动有哪些？你都在这些活动中做了什么？ 
2.5 กิจกรรมเสริมหลักสูตรศิลปวัฒนธรรมไทยที่จัดขึ้นน่าสนใจไหม มีประโยชน์ช่วยให้เข้าใจ

วัฒนธรรมไทยไหม อย่างไร 你觉得华侨崇圣大学举行的泰国艺术文化活动有趣吗？有

帮助到你了解泰国文化吗？这些帮助具体表现在哪些方面？ 
2.6 อาจารย์ได้พาไปทัศนศึกษาด้านศิลปวัฒนธรรมไทยที่ ไหนบ้าง ทัศน ศึกษาด้าน

ศิลปวัฒนธรรมไทยมีประโยชน์ช่วยให้เข้าใจภาษาและวัฒนธรรมไทยไหม อย่างไร 各门泰国文化

课老师带中国交换生去参加的泰国艺术文化的游学活动的地点有哪些？这些游

学活动有帮助到你学习泰语和泰国文化吗？这些帮助具体表现在哪些方面？ 
3. ควำมคิดเห็นของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนในด้ำนผลของกำรเรียนรู้รำยวิชำวัฒนธรรมไทย
ในหลักสูตรศิลปศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสื่อสำรภำษำไทยเป็นภำษำที่สอง 交换生对于泰

国华侨崇圣大学文学院（泰语作为第二实用语专业）开设的的泰国文化课的学

习成果的看法 
3.1 หลังจากเรียนรายวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา

การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง นักศึกษาคิดว่า จะมีประโยชน์ในการเข้าใจภาษาไทยจาก     
การเรียนรู้ไหม อย่างไร 在学习完泰国华侨崇圣大学所开设的各门泰国文化课后，你

觉得对于你学习泰语和泰国文化有帮助吗？这些帮助具体有哪些方面? 
3.2 ความรู้ที่ได้เรียนในวิชาวัฒนธรรมไทยที่จัดสอนในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา

การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง นักศึกษาสามารถน าไปใช้ได้จริงไหม อย่างไร 你在泰国华侨

崇圣大学所开设的各门泰国文化课中学习到的知识，能运用到生活中吗？具体

表现在哪些方面？ 
3.3 นอกจากการเรียนรู้วัฒนธรรมไทยในชั้นเรียน นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนเรียนรู้

วัฒนธรรมไทยด้วยตนเองอย่างไรบ้าง ท าไมจึงเรียนรู้ด้วยตนเอง 除了在课堂上学习泰国文化

知识，你有自学泰国文化知识吗？具体怎么学泰国文化的？为什么要自学泰国

文化？ 
4. ควำมคิดเห็นของนักศึกษำแลกเปลี่ยนชำวจีนในด้ำนประโยชน์ที่ได้จำกกำรเรียนรู้รำยวิชำ
วัฒนธรรมไทยในหลักสูตรศิลปศำสตรบัณฑิต สำขำวิชำกำรสื่อสำรภำษำไทยเป็นภำษำที่สอง   交
换生对于泰国华侨崇圣大学文学院（泰语作为第二实用语专业）开设的的泰国

文化课所学知识运用的看法 
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4.1 นักศึกษาแลกเปลี่ยนชาวจีนได้ประโยชน์อะไรจากการเรียนรู้วัฒนธรรมไทย 从学习各

门泰国文化课，你所获得的有益的之处有哪些？ 
4.1.1 ประโยชน์ด้านความส าเร็จในการเรียนสาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่

สอง 你觉得你学习各门泰国文化课后，有助于你学习泰语作为第二实用语专业获

得成功吗？为什么？ 
4.1.2 ประโยชน์ด้านการใช้ชีวิตร่วมกับคนไทยในประเทศไทย 你觉得你学习各门泰

国文化课后，有助你在泰国融入泰国人的生活中吗？为什么？ 
4.1.3 ประโยชน์ด้านการหางานท าในประเทศไทย 你觉得你在学习各门泰国文化

课后，有助于你在泰国找到合适的工作吗？为什么？ 
4.1.4 ประโยชน์ด้านการน าความรู้ด้านวัฒนธรรมไทยไปพัฒนาความสัมพันธ์ไทยจีนแน่น

แ ฟ้ น ขึ้ น 你在学习各门各门泰国文化课后，所学到的泰国文化知识有助于发展中

国和泰国的友好关系吗？为什么？ 
 
                                                                        

 
 

  วันท่ีสัมภาษณ:์ 

（受访时间） 
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